Lucrarea ar fi putut primi valoare prin următoarea procedură: CAPITOLUL LUCRURI un strat subțire de adeziv și pe el era deja aplicată pulbere de aur sau argint Desenul ar putea fi atât complet abstract, cât și recognoscibil De obicei, aceștia erau fie nori, fie pâlcuri de copaci Uneori, folie de aur sau argint, bucăți de sidef erau presate în masa de hârtie neîntărită Era convenabil să scrieți frumos manual cu cerneală pe hârtie japoneză, dar o astfel de hârtie nu era prea potrivită pentru reproducerea în masă într-un mod tipografic Poet- După introducerea învățământului primar universal în a doua jumătate a secolului al XIX-lea, când producția de manuale necesita o cantitate imensă de hârtie, japonezii au împrumutat tehnologii moderne de mașini În ceea ce privește tradiționala „hârtie japoneză” - washi, producția sa a fost redusă semnificativ, iar prețul ei a crescut În prezent, o astfel de hârtie este folosită în principal de caligrafi În plus, din el sunt făcute diverse lucruri, care odată erau destul de funcționale, dar acum au dobândit proprietăți de suvenir: păpuși, evantai, umbrele, origami Ah baie, baie! Ești bun cu toată lumea, baie japoneză! Dar la intrarea în spălătorie, un avertisment foarte strict atârnă cu privire la o interdicție categoric de a aduce, Ce părere aveți? Desigur, vodcă cu bere! va răspunde rusul Și va fi greșit Pentru că răspunsul corect este: „Este strict interzis să aduci ziare și reviste cu tine” Deoarece hârtia tinde să se umezească, cade în apă fierbinte, lasă pete de plumb pe marginea piscinei Ventilator Prin cuvântul „evantai” înțelegem un obiect pliabil - mai multe farfurii prinse la bază cu hârtie sau mătase întinsă între ele Un astfel de evantai, adus în Europa în secolul al XVII-lea, a fost menit să salveze femeile de modă de înfundarea teatrală În limba rusă, cuvântul „evantai” a fost consemnat pentru prima dată în Un hibrid popular al germanului „Făcher” și al slavonului vechi „respiră” Totuși, ventilatorul original nu era pliabil Era o foaie de hârtie, de mătase, lipită într-un cadru rotund (cu marginile rotunjite) de bambus (de lemn) Arăta oarecum ca o rachetă de ping-pong Cea mai timpurie formă a unui astfel de ventilator a fost aparent un ventilator Un astfel de ventilator se numește utiva și este cunoscut în China de cel puțin două mii de ani Și a fost destinat nu numai „ventilației”, ci și protecției de soare, țânțari și ascunderea feței unei femei de privirile indiscrete - versiunea japoneză a vălului În Evul Mediu, femeile japoneze din înalta societate credeau că este indecent și chiar periculos să-și etaleze fețele O față deschisă este același lucru cu a-ți dezvălui propriul nume, făcându-te fără apărare - atât în fața unui bărbat, cât și în fața spiritelor neplăcute În mod similar, a fost considerat inacceptabil să aibă pielea bronzată Unul dintre semnele unei frumuseți „adevărate” care nu a lucrat niciodată în domeniu a fost pielea albă Aceasta era pentru a o deosebi de femeile obișnuite, adică de femeile țărănești pârjolite de soare Astfel, ventilatorul a avut cel puțin trei scopuri principale în viața de zi cu zi: CAPITOLUL LUCRURI ferește-te de soare, direcționează fluxul de aer și ascunde fața În Japonia, el a apărut cel târziu în secolul al VIII-lea, după cum există dovezi scrise: în , unui bătrân dărăpănat, ca o favoare specială, i s-a permis să vină la tribunal cu un toiag și un evantai Pe lângă scopurile indicate, un ventilator cu mâner metalic și cantul metalic (cu lama însăși din lemn lăcuit) era folosit de comandanții samurai pentru a dirija luptele În prezent, astfel de fani sunt folosiți de judecători în luptele de sumo - judecătorul subliniază câștigătorul luptei cu fanul utiva Epopeea medievală „Povestea casei Taira” povestește cum puternicul comandant Taira Kiyomori, prins în întuneric la trecere, cu un val de evantai a făcut soarele să răsară din nou pe cer Una dintre multele legende despre celebrul comandant Take- da Shingen ( - ) spune că, cu ajutorul unui val de evantai, Shingen s-a apărat de trupele inamice care-l apăsau În basmele japoneze, evantaiul joacă și rolul unei baghete magice Un evantai este un atribut indispensabil al demonului tetu, un hibrid dintre un câine și o pasăre, un demon cu nasul lung care trăiește în vârful unui copac, de obicei un pin Cu ajutorul unui val de evantai rotund, tengu-ul putea lungi și scurtează nasurile umane Pe lângă utiwa, un evantai pliabil (oogi sau sensu) a devenit larg răspândit în Japonia Se crede că evantaiul oogi a fost inventat în Japonia și apoi a fost împrumutat de China - un caz rar pentru antichitate și Evul Mediu De obicei, fluxul de informații tehnologice era direcționat în sens invers Prin urmare, evantaiele (împreună cu celebrele săbii japoneze) au fost exportate în China Evantaiul oogi pliabil apare în perioada Heian De atunci, coexistă cu JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE fan utiva Evantaiul pliabil a fost decorat cu picturi și poezii Okagami spune că „curtenii au făcut diverși evantai și i-au prezentat suveranului Mulți au acoperit șipcile evantaielor cu lac de aur și argint, unii au încrustat șipcile cu incrustații de aur lot, argint și lemn de jin aromat, lemn de santal violet, au sculptat, au scris cântece japoneze și poezii chinezești pe hârtie incredibil de frumoasă, au redesenat imagini care înfățișează locuri celebre din cărți ”(tradus de E M Dyakonova) Evantaiul era folosit și în scopuri ceremoniale - împăratul a favorizat evantai cu curteni deosebit de apropiați și distinși Schimbul de cadouri este foarte popular în Japonia Și unul dintre cele mai populare cadouri a fost un fan Se credea că aduce fericire și prosperitate Un ventilator atașat la un arbore înfipt în pământ indica luna locația calului comandantului Forma ventilatorului, s-ar părea, nu este potrivită pentru jocuri Cu toate acestea, în perioada Edo, japonezilor le plăcea să se joace cu fanii Pe suprafața mesei a fost plasată o țintă sub forma unui copac de ginkgo Au aruncat în ea un evantai deschis În funcție de modul în care a căzut copacul și la ce grad de deschidere s-a dovedit a fi ventilatorul după aceea, aruncătorul a primit puncte împărțite Ideea că un evantai ascunde fața și, prin urmare, sufletul, își găsește expresia în faptul că atunci când se întâlnește cu o persoană, un pozat decât tine, utilizarea ventilatorului pe direct CAPITOLUL LUCRURI numirea era interzisă de regulile decenței: fața unui subordonat trebuie să fie mereu deschisă Ventilatorul este, de asemenea, un accesoriu indispensabil pentru actor În spectacolele teatrului medieval No, care a supraviețuit până în zilele noastre, fiecare personaj are un fan inerent doar lui Dacă acesta este un chinez, va avea în mâini un evantai rotund de utiva Evantaiele cu farfurii negre (ar trebui să fie cincisprezece) sunt destinate rolurilor masculine și feminine, cu unele ușoare pentru bătrâni și călugări Pe evantaiul vechilor povestitori sunt reprezentate simboluri ale longevității - un pin, o macara și o broască țestoasă, războinici victorioși apar pe scenă cu un evantai pe care este înfățișat soarele pe fundalul unei crengi de pin, iar pentru învins, soarele este atras peste valurile clocotitoare (un indiciu al înfrângerii navale a clanului Taira de la echipele de războinici Minamoto în bătălia navală de la Dannouraw din ) Deci - cu fiecare personaj Se dovedește că, cu ajutorul unui fan, este indicat rolul atribuit acestui personaj într-un spectacol de teatru Întrucât evantaiul implică mișcări îndreptate atât spre sine, cât și spre departe de sine, evantaiul este folosit în ritualuri cu un dublu scop Pe de o parte, este capabil să alunge spiritele rele, iar pe de altă parte, mișcarea accentuată a ventilatorului spre sine are scopul de a evoca zeități Evantaiul este utilizat pe scară largă în dansurile rituale desfășurate la sanctuarele Shinto În acest sens, un atribut indispensabil al preotului este fanul Există, de asemenea, cazuri când este venerat ca principalul altar al templului în care trăiește zeitatea Unul dintre termenii care denotă comunitatea de credincioși este tocmai evantaiul Adică scândurile evantaiului pliabil prinse cu un ac simbolizează unitatea componentelor sale din bambus - membri ai comunității religioase JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE În mentalitatea japoneză, viața de apoi era condusă de Buddha, nu de zeitățile Shinto Prin urmare, pentru o renaștere reușită într-un paradis budist, a trebuit să rupă legăturile cu zeitățile, deși în timpul vieții a fost (și rămâne) complet normal ca aproape fiecare japonez să viziteze atât templele budiste, cât și sanctuarele șintoiste În plus, era necesar să se prevină întoarcerea spiritului defunctului în lumea celor vii și să se aranjeze astfel încât sufletul defunctului să părăsească complet această lume Altfel, spiritele rele ar putea, prin lucrurile cele mai apropiate lui, să-i provoace un rău ireparabil Existau mai multe moduri de a rupe cu zeii și cu viața Era posibil să întoarcă hainele defunctului pe dos Ai putea să-i spargi ceașca Și era posibil după moarte să spargă ventilatorul și să-l arunce pe acoperișul casei sau să-l arunce peste patina ei De la cultura aristocratică la cultura orășenilor, evantaiul migrează în perioada Edo Devine o marfă destul de populară și își pierde parțial sensul sacru Chiar și hărțile geografice au fost desenate pe evantai - călătorii au luat astfel de fani cu ei pe drum Despre temelia Templului Oglinzii Această poveste este inclusă în „Colecția șintoistă” anonimă („Shintoshu”, mijlocul secolului al XIV-lea, sul VIII, nr ), care conține de legende și tradiții legate de Shinto: povești despre zei, ritualuri, întemeierea sanctuarelor Narațiunea raportează timpul acțiunii de domnia lui Anko ( - ), când, desigur, nu exista capital permanent, nici împărțire a țării în județe, nici negustori Este semnificativ faptul că, deși a trecut aproape un mileniu de când oglinda nu a mai fost îngropată, legătura oglinzii cu lumea cealaltă rămâne relevantă pentru cultură Vă voi povesti despre fundația Templului Oglinzii În timpul domniei celui de-al -lea suveran al lui Anko, mai mult de șaizeci de țărani locuiau în satul montan Yamagata din județul Asaka, care era unul dintre cele cincizeci și patru de județe din provincia Mutsu Și așa au ales între ei un bătrân mai deștept și l-au trimis în capitală să livreze impozitul Iar acest om era foarte inteligent După ce a livrat totul administratorului moșiei, așa cum trebuia, bătrânul urma să se întoarcă acasă Iată-l pe strada a patra, gândindu-se ce fel de cadouri ar aduce acasă Și apoi vede că într-un magazin este expusă o oglindă Apoi întreabă: „Ce este chestia asta? Și ce fel de bătrân este acolo? Aproximativ cincizeci și cinci, poate, va fi Negustorul s-a gândit atunci: ce zgomot, nici măcar nu am văzut o oglindă, o să i-o vând cu înșelăciune Și îi spune bătrânului: „Acesta este un lucru atât de prețios, în care s-a reflectat însăși marea zeiță Amaterasu Și zeul ceresc Oshihomimi i-a prezentat această oglindă Un lucru foarte prețios Și în palatul suveranului, același atârnă - îl păzește Și în toate ținuturile sunt expuse exact aceeași oglindă în fața zeităților din sanctuare pentru a proteja provinciile Soției tale ar fi cel mai bine cu o oglindă atât de clară JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE a da, care se numește „oglinda peșterii cerești” * Este de dimensiuni mici, dar numai datorită lui se pot vedea diverse curiozități Să mergem împreună și să vedem singuri Doar un astfel de acord - priviți-vă în oglindă, dar nu vă lăsați distras de nimic altceva "Asta este ceea ce ai nevoie!" îşi spuse bătrânul şi porneau împreună cu negustorul la o plimbare prin oraş Negustorul a luat o oglindă cu el, a început să circule prin oraș și să-i arate bătrânului în oglindă astfel de ateliere, unde se fac armuri, și arcuri, și săbii și hamuri de cai și țes mătase Și chiar și echipajul suveranului însuși sa întâlnit pe drum Și în tot acest timp negustorul a ținut o oglindă în fața bătrânului și, cu un aer de importanță, a așezat drumul - a împins samurai, diverși aristocrați și nu a fost nimic de spus despre plebei El i-a arătat bătrânului doamnele de la curte în ținute scumpe care mergeau la închinare, și diferite case și alaiul suveranului Și apoi spune: „Vino în satul tău și poți admira toate aceste minuni Grozav! Bine, e suficient, altfel ți-am arătat deja prea multe Și așa s-au întors la magazin Bătrânul se uită atent la oglindă și spune: „Am văzut comori foarte minunate Cumpărare! Dar mai întâi vreau să întreb: tot ce mi-ai arătat va dispărea cu oglinda? Ei bine, există aur și argint, haine, cai, trăsuri, căruțe? — Desigur, răspunse negustorul Și după un timp, el a întrebat: „Te-ai hotărât să cumperi o oglindă, dar câți bani vei avea?” „Am cu mine de măsuri de nisip auriu”, răspunde bătrânul Negustorului i se ținu respirația Pretul acestei oglinzi este de de monede, ei bine, cel mult , dar aici dau astfel de comori! Era foarte fericit, dar s-a hotărât să-l defăimeze încă o dată pe bătrân Și spune, parcă cu resentimente: „M-am gândit Da, dacă dau această oglindă chiar și la jumătate de preț, tot nu vei avea destui bani ” Apoi bătrânul s-a supărat: „Nu am așa bani” Și era pe punctul de a pleca, dar negustorul chiar nu voia să-l lase să plece fără să cumpere Și așa l-a strigat pe bătrân: „Poate că prietenul tău are niște bani măcar puțini găsiți? Pune-l cu al tău, apoi îl voi vinde „Te-ai gândit bine, așteaptă doar puțin”, a răspuns bătrânul și s-a întors la casa în care a stat peste noapte El e acolo * Aceasta se referă la oglinda cu care a fost atrasă Amaterasu când a dispărut în peșteră CAPITOLUL și-a scuturat ultimul prieten, iar acum are de măsuri de aur Bucuria negustorului nu a cunoscut limite: „Bine, foarte bine, păcat că nici jumătate de preț nu sunt suficienți bani, dar sunt amabil, ia oglinda Doar cu un acord: nu te uita la el în drum spre casă și nu îl arăți străinilor Ți-am pus într-o pungă de mătase, ți-o atârn de gât și mergi așa Un bărbat foarte bătrân s-a consolat cu achiziția lui După cum i s-a poruncit, și-a atârnat o oglindă de gât și s-a grăbit din capitală în sat A venit repede, a urcat la el acasă și a spus cu voce tare: „Aveți musafiri importanți, puneți imediat rogojini” Soția a fost încântată de soțul ei, a pus rogojinele, l-a așezat Apoi proprietarul scoate o oglindă, o pune pe un preș, se uită - și în ea nu se pot vedea comori, nici oameni nobili „Ceva este în neregulă aici”, crede el M-am uitat mai atent – și era doar un bătrân – avea să aibă cincizeci și cinci de ani Si nimic mai mult Soția s-a uitat - vede o bătrână de cincizeci de ani Iată-o în lacrimi: „Ce faci? În timp ce te așteptam aici, te așteptam, ți-ai găsit o iubită? Furios, supărat, plângând Trei dintre fiii lor au început să se uite pe rând în oglindă - văd bărbați puternici Soțiile lor au început să se uite în oglindă - au văzut pui Și au mai crezut că soții lor le-au găsit un înlocuitor și au plâns dintr-un glas Apoi vine o călugăriță la ei S-a uitat la ce se întâmplă acolo și a spus: „Hei, oameni buni, ce sunteți cu adevărat? Nu există nimic de plâns Lucrul acesta se numește oglindă, oricine se uită în el este reflectat Deci fiecare dintre voi s-a văzut în oglindă Odată proprietarul a avut o față tânără, dar abia atunci a dat-o fiilor săi Acum este atât de înfricoșător și a devenit Și gazda a fost și ea frumoasă cândva, dar numai copiii ei și-au luat toată frumusețea asupra lor - a devenit bătrână, părul îi era cărunt, spatele îi era cocoșat În această lume, totul se întâmplă, dar doar puțini oameni se gândesc la asta Prin urmare, vi s-au dat semne ca să vă amintiți despre lumea cealaltă, pentru că noi toți vom fi acolo Și dacă te uiți în oglindă, vei vedea, vei fi surprins cum se schimbă aspectul tău De aceea oglinda este prețioasă: îți amintești imediat de moarte, vrei să obții o renaștere mai bună Așa că oglinda – este o asemenea comoară – te face să te gândești la viitor” JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Călugărița a terminat de vorbit, iar bătrânul a izbucnit în plâns „Da, toate comorile din lume nu pot fi comparate cu această oglindă! Pentru că acum am văzut câți ani avem Și doar oglinda ne dădea semn că un mesager din acea lume va veni curând după noi Această oglindă este ca un călugăr înțelept, care ghidează calea adevărului și a lui Buddha ” Așa a spus bătrânul și apoi a reconstruit în curând capela și a atârnat chiar această oglindă în altar Din când în când mă uitam la el și plângeam Plângând, se uită din nou Și apoi a luat tonsura, a început să proclame numele lui Buddha Amida, nu a fost niciodată leneș Când a sunat ceasul morții, a murit cu inima neînnorită, a murit cu demnitate Și el și soția lui au devenit zeități, au început să ofere tot felul de ajutor oamenilor din această lume Și acum acea capelă se numește Templul Oglinzii, iar oglinda de acolo străjuiește întregul județ Asaka Această oglindă se transformă într-o zeitate, apare oamenilor din cele opt provincii estice ale țării Un bătrân sincer și-a cumpărat o oglindă, plătind pentru ea nenumărate nisipuri aurii Și datorită lui a devenit o zeitate pentru veșnicie, a ajutat mulți oameni Și acum oglinda rămâne în sanctuar, oamenii o păstrează și se închină Kawabata Yasunari Oglindă De la fereastra băii mele văd toaleta casei de pompe funebre a lui Janak Pasajul îngust dintre case era folosit ca groapă Acolo zăceau flori uscate și coroane ofilite La mijlocul lunii septembrie, strigătele cicadelor din cimitir au devenit vizibil mai puternice Îmbrățișându-mi soția și sora ei de umeri, le-am condus la toaletă cu un aer conspirativ Noapte Era frig pe hol La sfârșit era o toaletă Când am deschis ușa, mi-a lovit nasul un miros ascuțit de crizanteme Femeile mele și-au scos capetele pe fereastră, deasupra chiuvetei, surprinse Și am văzut aceste crizanteme Erau două duzini de coroane Au rămas de la înmormântarea de astăzi Soția și-a întins mâinile spre ei, parcă intenționând să le ia cu ea Și ea a spus că nu a mai văzut atâtea crizanteme deodată de mult Am aprins lumina Ambalajul argintiu al coroanelor strălucea Când lucram noaptea, mergeam des la toaletă și de fiecare dată când inhalam parfumul florilor simțeam cât de obosită eram Când a venit dimineața, crizantemele au devenit și mai albe, învelișurile de argint scânteiau Mergând în treburile mele, am observat că un canar cuibărește printre flori Probabil că au cumpărat-o pentru a fi eliberată la înmormântarea de ieri, iar ea a uitat drumul către magazinul ei de animale de oboseală Privind florile de la fereastra de la baie a fost cu siguranță o plăcere Dar a trebuit să-i privesc ofilindu-se Și acum, la începutul lunii martie, când mănânc aceste rânduri, de câteva zile văd trandafiri și clopoței care se estompează pe una dintre coroane Bine, cu niște flori, aș suporta cumva Dar a trebuit să mă uit și la oameni Cel mai adesea erau fete tinere Bărbații mergeau mai rar la toaletă Iar bunicile rareori au avut dorința de a se învârti mult timp în fața unei oglinzi în toaleta unei case de pompe funebre Nu mai arătau ca femei Dar aproape toate fetele s-au oprit în fața oglinzii pentru a-și pune fața în ordine M-a speriat Aveau buze atât de roșii - de parcă tocmai ar fi băut tot sângele de la morți Pentru nimic ca în rochii de doliu Și totuși atât de calm Ei cred că nu-i vede nimeni Dar tot parcă ar face ceva greșit JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Nu vreau să văd deloc aceste scene dezgustătoare Dar ce să fac - de la fereastra toaletei mele se vede toaleta casei de pompe funebre Și pentru că aceste întâlniri neplăcute se întâmplă destul de des Întotdeauna îmi abat rapid privirea Ar fi frumos să trimit scrisori femeilor pe care le place să le avertizez să nu meargă niciodată la baie într-un salon de pompe funebre Ca să nu se transforme în aceiași sânge Dar ieri mă uitam la o fată de vreo optsprezece ani Și-a șters lacrimile cu o batistă albă Ea a șters și a șters totul, și toate au curs și au curs Umerii îi tremurau de plâns Apoi durerea a făcut-o să se sprijine de perete și a plâns, fără să-i mai pese să-și șteargă lacrimile M-am gândit: iată-o, singura femeie care a dispărut în toaletă pentru a nu-și machia buzele S-a ascuns acolo să plângă Am simțit brusc că cu batista ei mi-a șters din inimă rea-voința față de femei – sentiment hrănit de observațiile de la fereastra toaletei Dar apoi fata a scos o oglindă din poșetă, a zâmbit în ea și a plecat imediat Parcă s-ar fi turnat peste mine o cadă cu apă – aproape că am țipat Și de ce zâmbea? Kawabata Yasunari Orbul și fata Kayo nu înțelegea de ce îl conducea pe acest bărbat de mână pe o stradă perfect dreaptă spre gara suburbană, din moment ce se putea întoarce acasă complet singur Ea nu înțelegea, dar abia la un moment dat aceste trimiteri au devenit datoria ei Când Tamura a venit la ei pentru prima dată, mama lui a spus: „Kae, du-l la gară” Au ieșit din casă După un timp, Tamura și-a mutat bățul lung spre mâna stângă, bâjbâind cu dreapta pentru a găsi mâna lui Kayo Când a văzut cum își mișcă neputincios mâna undeva lângă ea, Kayo s-a înroșit și a trebuit să-l ia de mână "Mulțumesc Ești încă atât de mic”, a spus el atunci Kayo s-a gândit că va trebui totuși să-l urce în tren, dar, luând biletul pe care-l cumpărase, Tamura s-a îndreptat hotărât direct către controlor, lăsând o monedă în palmă Apropiindu-se de tren, a mers de-a lungul lui, bătând ușor pe ferestre cu degetele până a ajuns la uși Mișcările lui vorbeau despre încredere Kayo răsuflă uşurată Când trenul s-a îndepărtat, ea a zâmbit I se părea atât de surprinzător încât degetele lui puteau vedea Și iată un altul Sora ei mai mare Toyo stătea pe pat lângă fereastră, era luminată de soarele care apunea, se machia „Ghici ce se reflectă în oglindă?” a întrebat-o pe Tamura Până și Kayo putea înțelege că spusese o prostie Ce se poate reflecta acolo, în afară de propriul ei chip? Toyo a întrebat asta pentru că îi admira reflexia Vocea ei se învăluie în jurul bărbatului De fapt, a vrut să spună: uite, deși sunt frumoasă, dar ce bună ești Tamura s-a apropiat de ea în tăcere, trecându-și vârful degetelor prin oglindă Apoi, deodată, a luat oglinda cu ambele mâini și a întors-o ușor - Ce faci?! „Uite, pădurea se reflectă în oglindă!” - Pădure? Sora, parcă vrăjită, se aplecă spre oglindă Vezi tu, soarele luminează pădurea JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Toyo se uită suspicios la Tamura, care își trecea degetele peste pahar Cu un râs ascuțit, Toyo a readus oglinda în poziția anterioară și a început să se îmbrace din nou cu concentrare Dar Kayo a fost cu adevărat surprins Pădurea din oglindă a uimit-o Tamura spunea adevărul: vârfurile copacilor pluteau într-o lumină azurie fumurie dinspre vest Lumina cădea pe frunze mari uscate toamna de jos și străluceau de căldură Seara linistita de vara indiana Dar reflectarea lui în oglindă era foarte diferită Datorită faptului că oglinda nu putea transmite moliciunea luminii, parcă împrăștiată de mătase subțire, reflexia era înspăimântătoare de o frig adânc înrădăcinată E ca și cum ai privi într-un lac Deși Kayo era obișnuită să privească pădurea de la fereastra ei, nu prea o vedea Orbul i-a deschis ochii Poate Tamura să vadă cu adevărat pădurea? Ea a vrut să-l întrebe dacă poate face diferența dintre pădure și reflectarea ei Degetele lui trecând peste pahar o sperieră brusc Și așa, când a luat-o de mână în drum spre gară, i s-a făcut și mai frică Dar apoi frica a fost uitată - la urma urmei, ea trebuia să o însoțească pe Tamura de fiecare dată când venea la ei - Unde suntem? Acesta este un vânzător de legume? Este aceasta o casă de pompe funebre? Ai ajuns deja la magazinul de haine? În timp ce mergeau pe această cale familiară, Tamura, fie în glumă, fie în serios, i-a pus astfel de întrebări În stânga erau: o tutunerie, un stand de ricșă, un magazin de încălțăminte, o coșărie, o locală Și în dreapta este un pub, un magazin de șosete, un loc cu tăiței fierbinți, un loc de sushi, un magazin de porțelanuri, un magazin de parfumuri, un dentist Din cuvintele lui Kayo, Tamura a putut să-și amintească exact ordinea tuturor acestor stabilimente pe drum, care au trecut prin mai multe blocuri Și apoi s-a transformat în jocul lor - poate el să ghicească pe ce magazin trec acum Și când se deschidea ceva nou - un magazin de mobilă sau un restaurant - Kayo cu siguranță avea să informeze despre asta Kayo a ghicit că Tamura a venit cu acest joc nu foarte interesant pentru a o distra în timpul plimbării lor nefericite Totuși, a fost surprinsă că un orb putea ști unde se aflau Dar apoi s-a obișnuit Și totuși Era când mama ei era deja bolnavă În drum spre gară, Tamura a întrebat: „Este aceasta o casă de pompe funebre? Spune-mi, sunt flori artificiale în fereastră? Kayo părea să fie opărit cu apă clocotită Se uită cu privirea la Tamura El, de parcă nimic nu s-ar fi întâmplat, a întrebat: „Sora ta are ochi frumoși?” CAPITOLUL LUCRURI — Da, sunt frumoase - Cea mai frumoasă din lume? Kayo tăcu - Mai frumoasă decât a ta? - De ce întrebi? - De ce? Pentru că soțul surorii tale era orb Pentru că după moartea lui, ea s-a ocupat doar de orbi Pentru că și mama ta este oarbă De aceea Toyo a decis că ochii ei sunt cei mai frumoși Din anumite motive, Kayo și-a amintit această conversație „Blestemul orbirii cade pe trei genunchi”, repeta adesea Toyo oftând, pentru ca mama ei să o audă Îi era frică să nască dintr-un orb Este puțin probabil ca copilul ei să fie orb, dar îi era teamă că, dacă ar fi o fată, se va căsători cu un orb Ea însăși s-a căsătorit cu un orb pentru că mama ei era oarbă Nu avea cunoscuți văzători Prin urmare, îi era teamă că ginerele ei va fi văzut După ce soțul lui Toyo a murit, bărbații au vizitat-o frecvent Dar toți erau orbi Zvonul despre asta a fost răspândit doar printre orbi Toți cei din casă credeau că, dacă vindei cadavrul unei persoane văzătoare, acesta va deveni imediat cunoscut poliției Banii pentru întreținerea unei mame oarbe trebuiau să vină doar de la nevăzători Unul dintre ei l-a adus pe Tamura cu el Nu era ca toți ceilalți - un tânăr bogat, a donat mulți bani unei școli pentru surdo-orbi-muți S-a întâmplat că Toyo a început să-l accepte numai pe el Ea a crezut că era un complet idiot Lui, fiind într-o continuă melancolie, îi plăcea să vorbească cu mama ei oarbă Și apoi mama a murit Toyo a spus: „Ei bine, nu mai există orbi Suntem liberi" La scurt timp, în casă a apărut un bucătar de la un restaurant european din apropiere Era groaznic Văzându-l, Kayo s-a înfiorat de frică Apoi Toyo și-a luat rămas bun de la Tamura Kayo s-a dus să-l vadă pentru ultima oară Când trenul a început să ia viteză, Kayo a simțit un gol, de parcă viața i-ar fi fost scursă de ea A așteptat următorul tren Ea nu știa unde locuia Tamura Dar ea îl ținea de atâtea ori de mână și mergea cu ei, i se părea că știe drumul spre casa lui Endo Shusaku Oglindă ianuarie În timp ce mă bărbieram în fața oglinzii dimineața, am observat că mai erau fire de păr cărunt deasupra urechii mele drepte Îmi doream să fiu încă tânăr, dar în ultimii patru sau cinci ani, semnele de îmbătrânire au început să apară rapid în tot corpul meu Odată am cumpărat un bilet de la gară și, uitându-mă din greșeală la el, mi-am dat seama îngrozit că nu reușesc deloc să deslușesc ce era scris acolo Asta a fost acum trei ani După aceea, am început să-mi pun ochelarii bătrânului pentru a căuta un cuvânt în dicționar și am început să simt clar durere în ochi În ultimii câțiva ani, s-a întâmplat adesea ca o persoană să mă salută atunci când se întâlnește, dar pur și simplu nu mi-am putut aminti numele lui Când, stând în fața oglinzii, mi-am examinat fața decolorată, mi-a venit brusc în minte un film pe care îl văzusem cu douăzeci de ani în urmă Numele filmului a fost fie „Spring Sounds”, fie „Spring Thunder” Nu-mi amintesc exact, dar cred că cuvântul „primăvară” era acolo Nu-mi amintesc nici conținutul Era un timp de război sumbru, zgomotul cizmelor militare se auzea în depărtare, iar eu eram student la cursul pregătitor al universității și nu știam când va veni la mine somația În cartierul Shinjuku din Tokyo, cinematograful Toonza obișnuia să difuzeze din când în când filme europene vechi În intervalele dintre serviciul de muncă la fabrică și exercițiul militar, singura odihnă reală pentru mine au fost acele ore în care în acest mic cinematograf mă uitam la Compania noastră, Belaya Nov, Night Tango În același timp, am urmărit accidental acest ceh film Am spus deja că nu-mi amintesc bine conținutul Un bărbat în vârstă se îndrăgostește de o fată tânără Când aceeași fată făcea baie în râu, calul și-a tras hainele de pe copac și a plecat în galop O fată complet goală începe să ajungă din urmă cu calul Vântul din câmp, șiragul de nori, umbrele lor - această scenă mi-a fost întipărită în memorie Așa că, astăzi, când mă bărbieram, mi-am amintit brusc acest film - chiar pentru că există o scenă în care un bărbat îmbătrânit, cel care CAPITOLUL LUCRURI s-a îndrăgostit de o fată de aceeași vârstă cu propria fiică, stă în fața unei oglinzi, la fel ca și mine acum, și se uită cu atenție la vechiul lui chip Ochii au riduri, obrajii și buzele flăcătoare, bărbatul îi atinge cu degetele și rânjește Când am văzut acest film, eram student Teoretic, am înțeles sentimentele eroului, dar cât de profund - este foarte îndoielnic În film, acest bărbat s-a împușcat ianuarie Când răsfoiam un album foto vechi, mi-a atras atenția o poză cu Himalaya, i-am văzut dintr-un avion, când în am participat la o întâlnire a scriitorilor din țările asiatice și africane din Uniunea Sovietică, am a zburat din India la Tashkent Scriitorul N , criticul feminin M și scriitorul pentru copii K au fost cu mine K trebuie să fi făcut această poză a Himalaya și apoi mi-a dat-o M-am uitat în jos prin hublo, cu lanțurile de vârfuri întinse în fața ochilor mei, ca dinții globului Nori, vârfuri acoperite de zăpadă, fără case, fără drumuri Fără îndoială, multe dintre aceste vârfuri nu au fost niciodată urcate de oameni M-am uitat la vârfurile argintii și mi-am imaginat distinct că acolo, dedesubt, vântul urlă, vârfurile, ascuțite ca niște cuțite, rezistând cu fermitate presiunii unui vânt singuratic unul câte unul – am simțit-o distinct Am simțit suflarea morții emanând din munți, dar vecina mea M părea că se gândește la cu totul altceva Când, ajungând deja în Tașkent, am vorbit cu ea la hotel, am întrebat-o la ce se gândește, uitându-se la Himalaya, iar ea mi-a răspuns: „Când m-am uitat la munți, m-am gândit: dacă aș putea să cad brusc în iubește din nou cu pasiune ” Îmi amintesc încă cuvintele ei Când mă gândesc acum, mi se pare că suflarea morții pe care am simțit-o și dragostea pasională de care vorbea M nu sunt atât de departe una de cealaltă Când mi-am văzut fața obosită în oglindă, m-am simțit mai în vârstă și, în același timp, am simțit o dorință irezistibilă de a întârzia bătrânețea Și acel bărbat în vârstă din „Spring Melody” s-a îndrăgostit ca un nebun de o fată, probabil pentru că a vrut să întârzie bătrânețea Dar totuși, an de an, deformarea senilă crudă și evidentă care se manifestă în întregul corp - indiferent ce ar face - este dezgustătoare Chelie, păr gri, pete pe piele, grăsime pe stomac De fiecare dată când mă întind în baie, și văd că murdăria asta este pe JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE corp din ce în ce mai mult, mă gândesc la propria mea urâțenie Mă simt urâtă și singură, ca fotografiile uzate și îngălbenite din albumul pe care îl țin acum în mâini Răsfoind albumul, mi-am amintit brusc de ceva complet diferit Cu mult timp în urmă, am întâlnit odată un scriitor celebru în vârstă în barul unui hotel din Osaka Eu și tovarășul meu ne-am repezit la el, dar el, ascunzându-și ochii, s-a așezat undeva în colț Din când în când se ducea la ghișeu, forma un număr de la telefonul care era acolo și vorbea cu cineva cu voce joasă Acest lucru s-a întâmplat de mai multe ori pe parcursul a două ore „Își cheamă amanta în Tokyo”, a spus jurnalistul cu care venisem la bar cu o ușoară cu ochiul — Ei bine, se pare că ea l-a refuzat Nu știu dacă ceea ce a spus a fost adevărat sau nu Dar, după cuvintele lui, am început să observ pe furiș: bătrânul scriitor celebru ținea din nou telefonul în mână, i-a izbucnit transpirația pe frunte, câțiva fire de păr subțiri și gri lipite de fruntea transpirată, iar femeia din Tokyo cu care a negociat nu a făcut-o vrea să meargă la Osaka, iar nervozitatea, furia, supărarea și tristețea lui erau clar vizibile „Sună din nou”, a zâmbit ironic jurnalistul, uitându-se la podea - La vârsta lui, încearcă atât de mult Bravo Nu ca toți ceilalți - Da, adevăr Am încuviințat din cap, spunând: „Da, este adevărat”, dar m-am gândit în sinea mea că fața transpirată a bătrânului scriitor, cu voce joasă, disperată, convingând pe cineva în receptorul telefonului, era pur și simplu urâtă Fața ei, acoperită de părul gri transpirat, se răsuci de enervare Probabil, neînțelegerea și egoismul inerente tinerilor m-au împins să mă gândesc la urâțenia lui, eram atunci pe la treizeci de ani Și totuși, nici acum, nu pot să cred că chipul bătrânului scriitor celebru care ținea receptorul telefonului era încă frumos Nu-l condamn deloc pe acest om care a murit demult, dar dacă într-o zi la bătrânețe, ca el, într-un oraș îndepărtat, femeia pe care am convins-o nu vine și fac o grimasă de reproș la telefon, sentimentele mele vor fi amestecat cu dezgust pentru petele de vârstă de pe corp, burta lăsată, părul gri - în orice caz, nu mă pot abține să mă gândesc la urâțenia mea ianuarie Ploaie torentiala Pe ploaia asta abundentă, sub o umbrelă, nu mi-am găsit drumul, N mi-a arătat drumul, am intrat într-o cameră murdară CAPITOLUL Mai mulți bărbați cam de aceeași vârstă cu mine sau ceva mai în vârstă beau whisky și se uitau în jos la prostiile pe care fata și băiatul le făceau pe covorul murdar Acum femeia era deasupra, fața ei era greu de văzut din cauza luminii slabe Se putea discerne doar că în jurul ochilor ei erau aruncate umbre groase Sunetul monoton al ploii se auzi de pe stradă Aici m-am trezit M-am trezit, dar această scenă s-a întipărit undeva în adâncul sufletului meu În întuneric, am deschis ochii și am început să mă gândesc de ce am avut un astfel de vis Trebuie să fi fost povestea lui Green pe care o citise cu mult timp în urmă Fie in Cambodgia, fie in Vietnam, in orice caz, in vreun hotel din vreun oras din Asia de Sud-Est, vechii soti sunt inchisi din cauza ploii abundente Ploaia continuă toată ziua Nimic de făcut Într-o seară, în ploaie, cuplul de bătrâni merge să vizioneze un film underground într-o cameră Într-o cameră murdară, un film uzat este prezentat la sunete uzate Pe ecran apare: un tânăr cu un semn de naștere pe spate se conectează cu o femeie Doar un semn de naștere pe spatele tânărului este clar vizibil Aici se termină filmul Afară încă plouă În ploaie, bătrânii soți se întorc în tăcere Când intră în cameră, soția căscă și mormăie: „Hai să mergem la culcare” Bătrânul își scoate tăcut hainele și își întoarce trupul obosit spre ea Are un semn de naștere distinct pe spate, exact la fel ca băiatul din film Nu pot să înțeleg de ce această poveste, pe care am citit-o cu atâta vreme în urmă și din care nu-mi amintesc clar nici o altă scenă, tocmai acum a apărut atât de ciudat în visul meu februarie Un fel de seară literară Refuzând invitația la banchet, m-am urcat în mașina lui A Pentru că poți lua un taxi la stația de lângă casa lui A Este greu să iei un taxi în centrul orașului în ultima vreme În mașină, ne-am amintit de tinerețea noastră literară de mult plecată Acum am devenit laureați ai diferitelor premii, dar atunci momentul nu era cum este acum: nimeni nu se grăbea să ne publice manuscrisele, publicăm pe rând recenzii de noutăți senzaționale într-o revistă pentru femei, câștigându-ne cumva existența Asta ne amintim acum JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Câtă apă a curs! Înainte ne întâlnim mereu o dată pe săptămână, beam, ne certam, acum nu mai există așa ceva - Nu vreau să ies afară Nimic nu este interesant, - spune A - Viața a devenit plictisitoare - Ce ai dori? „Uneori vreau să mor brusc Acest sentiment este de înțeles pentru mine — Nu ți-ar plăcea să te îndrăgostești din nou cu pasiune? Aici vocea lui, ca odinioară, reînvie - Dragoste pasională? As dori daca se poate Când m-am întors, toată lumea de acasă dormea deja, nu se auzea niciun sunet Am mers pe coridorul rece până la baia rece Când am atins întrerupătorul, lumina nu s-a aprins - probabil că lampa fluorescentă se arsese Apoi a clipit ca o reclamă cu neon - Dragoste pasională? As dori daca se poate Mormăind aceste cuvinte sub răsuflarea mea, m-am uitat în chipul meu întunecat în oglinda întunecată Era mai mult păr cărunt în părul ei Ridurile răspândite în jurul pleoapelor și gurii, ochi îngălbeniți și tulburi Despre modul în care călugărul a primit hârtie și orez de la templul Kamo Cu mult timp în urmă, pe Muntele Hiei locuia un anume călugăr Era foarte sărac Odată a mers la o închinare de șapte zile la templul Kura-ma Și deși se aștepta să vadă un vis profetic, tot nu l-a văzut A venit pentru o închinare de șapte zile, dar nu a fost somn ca nu - a început să prelungească termenul de închinare, a ajuns la o sută de zile Și în a suta noapte a avut cuvintele în vis: „Nu știu nimic Mergeți și închinați-vă la Altarul Kiyomizu ” De a doua zi, călugărul a început o închinare de o sută de zile în Kiyomizu Și din nou i s-a spus în vis: „Nu știu nimic Du-te și închină-te în Kamo ” Acum a început să se închine în Kamo Am crezut că va sta acolo șapte zile, dar tot nu era somn și nu Iar în cea de-a suta noapte i-au fost cuvinte: „Tu, călugărul meu, ai venit aici și te rogi cu râvnă Prin urmare, veți avea atât hârtie, cât și orez Călugărul s-a trezit, a devenit foarte îndurerat, întristat Atâta plimbare, rătăcire, închinare, și aici pe tine - au acordat doar hârtii și orez Dar dacă te întorci pe muntele tău, vei arde de rușine „Oh, mă voi îneca în râul Kamo ” Dar tot nu m-am înecat A devenit curios: cum i se vor livra orez și hârtie? Călugărul s-a întors la fosta lui chilie de pe munte și a locuit acolo Iată că vine un bărbat — Stăpânul casei? el intreaba A ieșit la el un călugăr, vede: a adus pe spate o cutie mare albă, a pus-o lângă verandă și a plecat Călugărul a fost foarte surprins, îl cheamă pe mesager și a plecat Deschide sertarul și vede - orez alb și hârtie bună sunt puse acolo sus Călugărul s-a gândit: „Acesta este visul meu care se împlinește Nu foarte generos ” Am fost foarte trist, dar ce poți face aici? Și a început să folosească orezul pentru tot felul de nevoi, dar nu devine mai mic La fel și cu hârtia - nu se termină Așa că nu a devenit primul om bogat, dar a dobândit totuși ceva avere Și pentru a face pelerinaje trebuie să ai răbdare * Din colecția „Uji Shui Monogatari Kawabata Yasunari Ploaie pe stație Soții, soții, soții O, femei, câte dintre voi sunteți chemați cu acest nume! Nu este neobișnuit ca o anumită fată să devină soția cuiva Dar, prieteni, a văzut vreunul dintre voi o mulțime formată în întregime din soții? Spectacolul nu este pentru cei slabi de inimă - comparabil cu a vedea o mulțime de criminali Oricine a văzut o mulțime de studenți sau muncitori din fabrici este puțin probabil să-și imagineze ce este - o mulțime de soții Cert este că atât studenții, cât și muncitorii au ceva în comun Și acesta este ceva care i-a făcut să părăsească casa și să se întâlnească Dar fiecare soție este o individualitate completă, ea se conectează cu mulțimea, având ca punct de plecare camera de izolare a spitalului din casa ei La un bazar de caritate sau la un picnic al foștilor colegi de clasă, este destul de imaginabil ca fiecare dintre soțiile prezente să redevină școlară pentru un timp Dar când soțiile se întâlnesc, fiecare dintre ele își iubește soțul separat Cu toate acestea, nu vorbim deloc despre piețe Aici, de exemplu, este o gară suburbană Să fie stația Omori Să fie dimineața însorită, dar să plouă seara Din păcate, soția scriitorului nu locuia într-o cameră de izolare a spitalului - era dansatoare la teatrul Shigeno Asta spune totul: nu l-a întâlnit niciodată la gară Așa că, când ceva tare i-a înfipt în pieptul scriitorului Nenami și când a auzit-o pe soția vecinului spunându-i: „Bună, iată o umbrelă pentru tine”, a simțit, mai degrabă decât un obiect, ci conceptul de soție Vecina lui Chiyoko a roșit și a zâmbit Era atât de firesc - o mulțime de soții cu mai multe straturi, fiecare cu două umbrele, fiecare privind cu nerăbdare în mulțimea de bărbați care părăseau stația "Mulțumiri Văd că ești aici ca la o demonstrație de Mai”, a spus scriitoarea dezinvoltă, deși, de fapt, era și mai entuziasmat decât ea Ca un vorbitor care tocmai își terminase discursul, coborî în grabă treptele scărilor de piatră A ieșit din mulțime și și-a deschis umbrela S-a dovedit a fi feminin - irisi în apă verde Dacă i-a dat umbrela greșită, sau și-a adus-o pe a ei Nu contează La gară a venit doar această femeie bună CAPITOLUL sub ploaia de toamnă și parcă l-ar fi învăluit Din biroul său de la etajul doi, scriitorul o privea adesea pe Chiyoko pompând apă din fântână - stând în vârful picioarelor, genunchii ei devenind albi între podelele despărțite ale hainelor Când privirile lor s-au întâlnit într-o zi, ea a râs de parcă o briză de toamnă ar mângâia un măr copt Asta, se pare, este tot Mergând sub umbrela ei cu irisi, se gândi la soția sa - dansul ei nebun în brațele unui bărbat Și-a amintit - și a devenit de obicei singur Scriitorul a fost atacat de o armată de neveste - concentrate pe toate cele trei străzi care duceau la gară O armată care și-a pus toate resursele de dragoste excesivă de familie pentru a se înarma cu umbrele Mersul grăbit al soțiilor, fețele palide neobișnuite cu lumina soarelui, nepretenția sentimentelor făceau să te gândești la prizonieri și soldați O mulțime de soții la o demonstrație de Ziua Mai este o metaforă bună, se gândi el în timp ce se îndrepta împotriva fluxului nesfârșit de femei care poartă umbrele bărbaților „Au ieșit din bucătăriile lor nevopsite, o distribuție a familiilor lor nevopsite Expoziție a familiilor micilor angajați Scriitorul a zâmbit slab – pentru a se potrivi cu această ploaie burniță Dar femeile nu au zâmbit Dimpotrivă, unii dintre ei, epuizați de o așteptare intensă, erau gata să izbucnească în lacrimi Și nici Chiyoko nu avusese încă timp să-i înmâneze soțului ei umbrela cuvenită Probabil că a devenit deja clar pentru cititor că stația este situată în suburbii, fie că este în Omori sau altundeva, că soții lucrează în firme și nu circulă cu mașini, că soțiile în chimonouri de bumbac nu au servitoare, că tinerii locuiesc in aceasta suburbie sotii Acest lucru, desigur, nu înseamnă deloc că în acest Omori este imposibil să vezi o mamă cu un copil pe spate și cu o umbrelă de hârtie în mâini, sau o bătrână cu o umbrelă largă a soțului, pe care o folosește ca un toiag sau o fată care tocmai a sărit din căsătorie într-o haină de iarnă roșu închis în loc de o haină de ploaie După ce fiecare soție a avut grijă de soțul ei care se întoarce de la serviciu la gară, ei rătăcesc liniștiți - umbrelă în umbrelă sau sub o umbrelă comună, acoperiți de bucuria lunii de miere de a se întoarce acasă Soțiile tot vin și vin, ducându-te să te gândești la o piață de femei, unde fiecare își așteaptă soțul, în căutarea unui stăpân Și această piață este lipsită de orice înfrumusețare cosmetică și romantism Cu toate acestea, vecina lui Nanami a vrut ceva complet diferit - ea spera că va fi singura care nu o va aștepta JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE proprietar Îi era frică de momentul în care avea să apară nenorocitul ei soț După ce Chiyoko i-a dat umbrela scriitorului, ea și-a văzut vechiul rival urcând treptele de piatră - Hei! Nu te-am întâlnit de ceva vreme Nu știam că locuiești în Omori - Și acesta ești tu! Prietenii de la universitate au zâmbit unul altuia de parcă tocmai s-ar fi văzut — A fost Nanami, scriitorul, nu-i așa? -Da - Asa este Sunt gelos Și când te-ai căsătorit cu el? -EU SUNT - Neplăcut! Nici nu-și amintește când s-a căsătorit Ai fost atât de fericit încât ai uitat de ora? „M-am căsătorit în iulie anul trecut”, a scapat Chiyoko Ea nu a venit deloc să o întâlnească pe Nenami Dar de îndată ce și-a observat vechiul rival, a vrut să o provoace - așa că a aruncat umbrela în mâinile unui scriitor la modă Deci a trecut deja peste un an! De ce roșești ca o școlară? Ce bine ca ne-am cunoscut! - Si eu ma bucur Cât de curând posibil, ar trebui să mă invitați la tine Sunt un fan al talentului lui Nenami Ziarele bârfesc că este foarte arătos, dar s-a dovedit a fi chiar mai frumos decât credeam Te invidiez Trebuie să mărturisesc că te urmăresc de multă vreme, Chiyoko Poate ar fi mai bine să te las în pace Nu m-am putut decide dacă să te abordez sau nu Dar când mi-am dat seama că Nenami este soțul tău, m-am liniștit complet La urma urmei, ai primit biletul norocos Și asta s-a întâmplat doar din cauza faptului că eu am ajuns să trag primul, dar doar eu l-am primit pe ghinionist Așa că nu te uita la mine cu ură, mai degrabă spune mulțumesc Să uităm de asta, a fost - e apă, a intrat în nisip A fost o obsesie de care oamenii fericiți o uită imediat Deci haideți să ne unim mâinile și să fim din nou prieteni Mi-ai luminat sufletul, iti aduc felicitarile mele, ma bucur De aceea am venit la tine Nu, minți, am câștigat, se gândi Chiyoko, beată de fericire Aștepți pe altcineva? „Da, l-am trimis pe ucenicul lui la magazinul universal Matsuya să facă niște cumpărături Vocea lui Chiyoko suna încrezătoare acum CAPITOLUL , LUCRURI Să recurgem acum din nou la metafora atât de îndrăgită de Nenami și să ne amintim că intrarea în gară este poarta unei închisori, o închisoare uriașă în care lâncește partea masculină a societății, care, după ce și-a servit serviciul de muncă, pleacă prin poarta si cade in bratele femeilor bolnave După ce s-au unit, ei se dispersează - fiecare cuplu merge la secția de izolare a familiei Dar doar două femei se temeau ca soții lor să iasă din închisoare Odată cu sosirea fiecărui tren, fiecare dintre ei s-a cutremurat de groază - și dacă soțul ei a coborât primul? Chiyoko și-a iubit soțul - așa că nu s-a putut întoarce acasă ca soție a lui Nenami După cum a remarcat pe bună dreptate rivala ei, în spatele noii iubiri a uitat-o complet pe cea veche Dar să-l văd pe prietena ei întâlnindu-l pe bărbatul pe care l-a iubit cândva a fost la fel de chinuitor ca să-i smulgi masca soției unui scriitor Sau poate că ar fi mai corect să spunem că lanțurile ritualului zilnic al întâlnirii de seară îl legau ferm pe Chiyoko de această stație în ploaia ploioasă Și colegul ei de clasă nu a vrut ca Chiyoko să-și vadă soțul, care, dintr-un student cu obrajii trandafiri pe care amândoi l-au iubit și care a rămas exact așa în memoria lui Chiyoko, s-a transformat într-un angajat ponosit cu un salariu mizerabil În buzunarele costumului, pe care l-a purtat patru ani la rând din ziua nunții, nu erau bani nici măcar pentru un taxi, geaca udă i se lipește de corp – dezgustător Dar numai soția lui nu a vrut să se întoarcă acasă și să recunoască înfrângerea - Da, ei spun adevarul: cerul de toamna - lacrimile sotiei Astăzi, nu este așa, dar, de obicei, nici măcar nu puteți prinde un taxi aici - toată lumea a plecat Și parcă ne concurăm într-o competiție de fidelitate față de soți Toate acestea arată ca o piață de îmbrăcăminte Dându-și seama că a pierdut la secțiunea masculină, rivala Chiyoko și-a transferat entuziasmul de luptă către femei "Uită-te! Să mergem în haine vechi, dar ne-am putea machia măcar puțin - cu totul altceva Și așa arătăm ca niște partizani ” - Soțul meu a spus că îi aducem aminte de procesiunea de Mai - Așa e, așa e Soților ar trebui să le fie rușine de noi În ochii bărbaților, trebuie să arătăm îngrozitor! Prietena lui Chiyoko purta sandale galbene strălucitoare, hainele ei erau și ele plăcute ochiului prin strălucirea lor, iar pe față era pudră proaspătă Chiyoko a venit direct din bucătărie Rivala ei s-a îmbrăcat chiar și atunci când a ieșit cu o umbrelă să întâlnească un bărbat - aceasta a fost puterea ei, care l-a luat pe iubitul ei de la Chiyoko Dar acum Kiyoko își roșea obrajii de o implicare conjugală cu un scriitor Acest roșu a făcut-o fericită, a câștigat JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE - Am o dispoziție timidă, mi-e frică să atrag atenția - Aceasta este fericirea ta Puțini oameni știu că Nenami este soțul tău Dacă vrei, voi suna peste tot în lume despre tine”, a spus prietenul, depășind ceea ce dorea Kiyoko să audă Urmându-și strategia, a început din nou să-și nuanțeze buzele Trebuia să corespundă titlului de cunoscător de muzică și teatru Și în acel moment, fruntea albă ca zăpada a celebrului actor Nakano Takahiko, care locuia în Omori, plutea peste pălăriile angajaților - a mers de-a lungul podului pietonal aruncat peste șinele de cale ferată Kiyoko îl cunoștea pentru că îl văzuse întorcându-se noaptea târziu cu adevărata lui soție Nenami de braț S-a spus despre colega ei de clasă că era mai mult decât prietenoasă cu acest Nakano „Uite, este Nakano!” a exclamat Chiyoko Și apoi iubita pictată s-a repezit să-l întâlnească - Ei bine, în sfârșit, te-am așteptat Urcă-te sub umbrela mea de parcă am fi iubiți, șopti ea jucăușă Nakano a văzut această femeie pentru prima dată în viața lui Dar, din fericire pentru ea, era obișnuit să joace rolul de îndrăgostiți Deschizând nepăsător umbrela cu o mână, ea a acoperit cu ea spatele actorului și a privit în jur „Să trecem”, a spus ea, izbindu-se victorioasă în marea de umbrele Și aceste umbrele de pe curte s-au legănat destul de rău ca răspuns - ca florile sălbatice sub o rafală de vânt Cat ai clipi, s-au transformat intr-o armata de cruciati, o armata de sotii respectabile Cu toate acestea, Kiyoko era prea intoxicată cu victoria ei cosmetică pentru a se alătura rândurilor ei Poate că Nakano este cu adevărat iubitul prietenului ei, dar el nu este soțul ei Și eu, Kiyoko, sunt soția scriitorului Nenami Și prin urmare, pulberea albă de pe obrajii unei amante cu siguranță se va prăbuși, dar a mea - reală, așa cum ar trebui să fie pentru soțiile credincioase, trupească, de culoare - nu este acolo Desigur, Kiyoko nu își va înșela niciodată soțul Dar ea îi poate spune sub umbrelă despre lupta de astăzi la gară Astăzi va fi posibil să-i mărturisești dragostea trecută și poți plânge Chiar dacă era beată de victoria ei, nu însemna nimic Acum că rivala ei era deja atât de departe, Kiyoko își putea aștepta soțul cu liniște sufletească A fost victoria cosmetică a lui Kiyoko ca un măr pe un copac? Spre deosebire de prietena ei, Kiyoko nu era un acrobat obișnuit să se cațără în copaci cosmetici Deși a mâncat din fructe și părea chiar să se așeze ca șofer pe spatele inamicului ei, însușindu-și CAPITOLUL LUCRURI pretinzând titlul de soție a unui scriitor celebru, acest dușman a bătut brusc din aripile adulterului și s-a înălțat dintr-o ramură spre cerul înalt Și acum, dacă nimeni nu-i întinde o mână salvatoare, ea nu va putea să coboare pe pământ și să se alăture armatei soțiilor credincioase A așteptat, dar soțul ei nu i-a venit în ajutor Alte soții și-au așteptat soții și au dispărut, pereții gării erau albi de ruine Ploaia fină a căzut pe gene, strângând ochii de frig Nu mai rămăsese machiaj, doar îngrozitor de foame Kiyoko nu avea puterea să părăsească stația, nervii îi erau umflați, simțea că a fost alungată pe insula monștrilor Nu putea decât să aștepte Este ora nouă - cinci ore de așteptare Și acum, de la ieșirea din gară, care a supt literalmente pe Kiyoko ca pe o umbră fără greutate, nu era deloc soțul ei, ci iubitul ei foarte bătrân, adică soțul ei, dar nu soțul lui Kiyoko, ci soțul prietenei ei Kiyoko nu a avut puterea să se întoarcă în ea însăși, o supărare aprinsă a ars-o Și apoi, fără să scoată un cuvânt, ea îi întinse umbrela ei – acest bărbat, care arăta atât de obosit și nenorocit pe aceste scări, de parcă tocmai s-ar fi întors din închisoare și și-a căutat febril soția cu ochii Ea a vărsat lacrimi Dar el nu a înțeles Iar scriitorul nostru, de la etajul al doilea al conacului său, la care artistul său încă nu se întorsese, a privit suspicios spre ferestrele întunecate ale casei vecinului până în noapte Burnișea Și atunci i-au venit în minte cuvintele unui avertisment sever adresat tuturor oamenilor din lume „Bărbați! Când plouă seara, mai ales dacă este sub o ploaie fină de toamnă, ar trebui să te grăbești la gara unde te așteaptă soțiile Căci nu vă pot da nicio garanție că inimile lor, precum umbrelele lor, nu vor fi date altuia ” Umbrela Kawabata Yasunari Ploaia de primăvară, mai degrabă ceață Nu te va uda, dar tot îți face pielea umedă Văzându-l pe tânăr, fata a fugit din magazin în stradă În mâini ținea o umbrelă — Ce, plouă? Tânărul a deschis umbrela nu pentru că îi era frică să se ude Pur și simplu era timid de momentul în care aveau să fie văzuți de la vitrina magazinului unde lucra fata Tânărul ținea în tăcere umbrela deasupra fetei Dar tot ea mergea cu un umăr în ploaie Tânărul a început și el să se ude, dar nu a îndrăznit să-i spună: „Brățuiește-mă” Voia să apuce cu el mânerul umbrelei, dar se îndepărtă din ce în ce mai mult de ea Au intrat în studioul foto Tatăl tânărului a fost transferat la muncă într-un alt oraș Așa că tânărul și fata au decis să facă o fotografie de rămas bun — Stai jos aici, spuse fotograful, arătând spre canapea Dar tânărul era timid Așa că stătea în spatele fetei, dar ca să le apropie și mai puțin trupurile, cu un deget puțin proeminent al mâinii cu care se ținea de spătarul canapelei, i-a atins rochia Acum a atins-o pentru prima dată Căldura slabă care a fost transferată pe degetele lui l-a făcut să se gândească la căldura corpului ei gol Privind fotografia, își va aminti această căldură până la moarte Vrei să mai fac o lovitură? A închide? Abia atunci ar trebui să te apropii Tânărul dădu din cap — Ce-i cu părul tău? îi şopti el fetei Ea se uită la el și roși Ochii i s-au luminat de bucurie Ca un copil, ascultătoare, a alergat la oglindă Cert este că atunci când l-a văzut pe tânăr de la vitrina magazinului, a sărit imediat la el, fără să aibă timp să-și perie părul Tot drumul și-a făcut reproșuri pentru că arăta de parcă tocmai și-ar fi scos capacul de baie Dar fata era atât de timidă încât nu și-a permis niciodată, în prezența bărbaților, nici măcar să corecteze o șuviță căzută Tânărul nu s-a simțit în drept să-i spună să facă curățenie CAPITOLUL LUCRURI Când fata s-a repezit la oglindă, a avut o privire atât de veselă, încât și tânărul s-a înseninat După ce s-a făcut curățenie, s-au așezat liniștiți pe canapea, de parcă ar fi fost o chestiune normală pentru ei Ieșind din studio, tânărul a început să-și caute umbrela cu ochii Și apoi a văzut că fata ieșise deja cu el în stradă Ea i-a atras privirea și și-a dat seama că a ieșit afară cu umbrela lui Era surprinsă că, fără să știe ea însăși, se comporta de parcă i-ar fi aparținut deja Tânărul nu a cerut să-i dea o umbrelă Nu a îndrăznit să-l returneze Ceva s-a întâmplat de când au mers la fotograf Au devenit deja adulți, iar drumul de întoarcere a fost drumul soților Și spui - o umbrelă, o umbrelă CAPITOLUL Odihnă Japonezii sunt venerați în lume ca oameni serioși și muncitori Nu mă voi certa cu asta, pentru că așa stau lucrurile Totuși, japonezii s-au odihnit și ei Și se odihnesc Prin urmare, vom povesti și despre acele lucruri cu care s-au distrat și, în timp ce se distrau, au fost distrași de la grijile zilnice Ceai Ceaiul a venit în Rusia din China în secolul al XVII-lea, dar acum aproape oricare dintre băutorii de apă din Moscova preferă frunzele de ceai din plantațiile din India sau Ceylon dimineața Și cu greu își amintește că aceste plantații de ceai au fost create acolo nu de indieni sau tamili, ci de britanici și, în același timp, relativ recent - în secolul al XVIII-lea Chinezii au refuzat să facă comerț cu britanicii, dar India era colonia lor Și din această colonie au scos nu numai aur și smaralde, ci și ceaiul pe care l-au iubit atât de mult Plante sălbatice pre-cultivate În China, ceaiul este cunoscut cel puțin de la începutul noii ere ca medicament, dar a fost folosit pe scară largă acolo încă din secolul al VIII-lea În această perioadă a fost scris primul tratat despre ceai Cei mai activi consumatori au fost călugării budiști de la școala Chan (în Occident este mai cunoscut sub numele japonez Zen) Acești călugări s-au răsfățat în meditații nesfârșite Oricine a încercat să le imite în acest sens știe perfect că meditația este extrem de favorabilă unui somn sănătos Așa că același ceai tare a fost chemat pentru a depăși această somnolență Și pentru a-l ajuta pe călugăr să evite o lovitură gravă cu un băț de bambus, care a fost premiat de mentorul Sonya pentru neglijența sa „O anumită persoană s-a plâns foarte înțeleptului Ho-neng: „În timpul rugăciunii „Mă înclin în fața lui Buddha Ami-tabha”, îmi este somnoroasă și neglijez rugăciunea Cum pot să scap de asta?" CAPITOLUL ODIHNA „Când te trezești, rostește o rugăciune”, i-a răspuns Sfinția Sa” (Kenko-hoshi, Note din plictiseală Traducere de V N Goreglyad) Este proprietatea revigorantă a băuturii de ceai care se reflectă în legenda despre originea ceaiului Se spune că fondatorul școlii Daruma Zen (Bodhidharma) a adormit în timpul unei sesiuni de meditație Deschizând ochii, era atât de furios încât și-a smuls genele și le-a aruncat la spate Și acum, lovind pământul, genele au crescut în adevărate tufe de ceai Apropo, în jargonul profesional al echipei, frunzele de ceai sunt încă denumite „gene” Daruma este o jucărie preferată de copii și adulți În ajunul Anului Nou, vânzătorii afișează figurine din hârtie machéă sau din lemn ale lui Daruma la ferestrele lor Sfințenia lui Daruma este evidențiată de lipsa lui de picioare Faptul este că, ca urmare a meditațiilor nesfârșite în „poziția lotusului”, picioarele lui s-au ofilit pur și simplu Daruma seamănă cu „roly-poly” sau „roly-poly” nostru - centrul de greutate este în partea de jos și nu poate fi doborât Precursorul unei astfel de păpuși este considerat a fi un spinning top, care a fost lansat la sărbători Persoana împotriva căreia s-a oprit a trebuit să bea o ceașcă Apoi s-a format o păpușă din vârf, care nu se încadrează în nicio circumstanță de viață, inclusiv o cantitate suficientă de alcool Și o astfel de „inflexibilitate” este o calitate foarte importantă care este utilă tuturor Daruma nu este însă doar un „tumbler”, el diferă de ea prin faptul că Daruma de Anul Nou nu are ochi Mai degrabă, există orbite albe, dar elevii nu sunt desenați în ele După ce a primit cadou Daruma, ar trebui să-i desenezi un elev negru și să-i faci o dorință prețuită Când (dacă!) dorința este îndeplinită, atunci trebuie să o faci cu adevărat văzătoare și să adaugi un al doilea elev la Daruma Ca multe alte lucruri, Japonia a împrumutat ceai din China Acest lucru s-a întâmplat în a doua jumătate a secolului al XII-lea Seminte de ceai aduse din China JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Călugărul zen Eisai ( - ) în călătoriile sale La întoarcere, a început promovarea zelosă a unui „stil de viață sănătos” Eisai a susținut că japonezii suferă prea des de boli de inimă pentru că nu mănâncă amar Și amarul a fost considerat principalul mijloc de a menține activitatea mușchiului inimii „Uitați-vă la chinezi”, a spus Eisai, „ei beau ceai amar și amar și de aceea inimile lor sunt în regulă ” Eisai a convertit la credința sa zen-ceai nu numai numeroși călugări și locuitori, ci și shogunul Minamoto Sanetomo ( - ), care era cunoscut ca un mare iubitor de alcool Vizitându-l într-o dimineață cu mahmureală grea, Eisai ia prescris ceai în cantități nelimitate Când Sanetomo s-a simțit mult mai bine, a ordonat ca vasalii săi să acționeze exact în același mod Și de atunci, consumul de ceai a devenit o parte integrantă a modului de viață japonez Și ce este un stil de viață fără a identifica cei mai buni cunoscători de ceai? Și în Japonia, au început să aibă loc în mod regulat turnee, participanții cărora li sa cerut să stabilească ce fel de ceai li se servește în boluri Până la o sută de căni o dată! Și fiecare are gustul lui La urma urmei, fiecare versant al muntelui (cum îl știm noi din vinul sec) oferă propriul buchet unic Există o altă caracteristică care unește lichide atât de diferite la prima vedere (sau gust?) Atât în timpul sărbătorilor, cât și în timpul ceaiurilor colective, chinezii și japonezii au compus poezii Pentru că atât vinul, cât și ceaiul erau considerate băuturi sacre - cu ajutorul lor era posibil să comunici cu zeii, să le îmbraci gândurile și sentimentele în cuvinte divine De aceea, ceaiul a fost întotdeauna adus la statuile lui Buddha, iar ceainăriile erau concentrate în apropierea templelor Cel mai răspândit în Japonia este ceaiul verde, care are un gust deosebit Japonezii îl beau după fiecare masă Adesea înainte Primul lucru care vi se va oferi înainte în orice restaurant CAPITOLUL ODIHNA se va servi felul principal, este apa rece sau ceai În același timp, ceaiul verde nu se bea niciodată cu zahăr Majoritatea cunoscuților mei care au încercat pentru prima dată ceaiul verde japonez susțin că „pute a pește” Totuși, totul ține de obișnuință - după câteva zile de utilizare regulată, un astfel de ceai va părea o băutură cu un gust complet natural Așa este de fapt, pentru că, în comparație cu negru, ceaiul verde este supus unui tratament termic mai puțin intens, deoarece procesele de ofilire a frunzei de ceai și fermentarea acesteia sunt excluse Există mai multe soiuri de ceai verde japonez Aceasta este o frunză obișnuită și un fel de supă cu adaos de boabe de cereale prăjite și, în cele din urmă, matcha - ceai praf, care este consumat în timpul ceremoniei renumite a ceaiului Când susțin prelegeri publice, sunt întotdeauna întrebat despre ceremonia ceaiului Cred că este foarte de dorit ca persoana noastră să știe despre ceremonia ceaiului, deoarece nu mai avem niciun ritual Și asta, după cum știe fiecare japonez, înseamnă haos Eu însumi, când ajung la această ceremonie a ceaiului, îmi pun mereu o jachetă, în ciuda antipatiei mele pentru hainele formale Cert este că „dulciurile” servite acolo sunt făcute din pastă de soia, complet neîndulcită, iar consistența lor seamănă cu rahat Datorită faptului că este indecent să le refuz, mă străduiesc să-mi îndes acest noroi în buzunar Poate că pentru această ocazie costumul strânge praf în dulapul meu Se crede că călugărul Rikyu ( - ) a adus o contribuție deosebit de mare la dezvoltarea ceremoniei ceaiului Întrebat care sunt secretele Căii Ceaiului, el, în felul unui călugăr zen de a amesteca mondenul cu alegoric, a răspuns: „Sunt șapte secrete Preparați ceaiul în așa fel încât oaspetele dvs să se bucure de el Ventilati carbunii pentru a aduce apa la fiert Pune florile corect Păstrați camera răcoroasă vara și caldă iarna Fii înaintea timpului Lasă-ți umbrela întotdeauna gata - chiar dacă nu plouă Lasă-ți inima să simtă inima oaspetelui tău ” JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Pentru desfășurarea corectă a ceremoniei ceaiului, este necesar un întreg complex de grădinărit peisagistic cu un pavilion de ceai Eroul principal al acțiunii este un maestru de ceai care invită - invitați la ceremonie Primul lucru pe care îl fac când trec prin poartă este să inspecteze toaleta locală, care este curățată cu grijă înainte de a ajunge Cel care îl folosește în mod direct merită încurajat (ceremonia cere să lăsați totul „murdar” în afara foișorului de ceai), dar o simplă inspecție a acestei structuri ar trebui să demonstreze că în această lume de la „înalt” la „jos” este doar un pas, că uman corpul este în continuă schimbare Apoi oaspeții merg pe „calea cu rouă” (roua este un simbol al purității) Este format din pietre și lămpi presupus împrăștiate aleatoriu situate pe ambele părți Scopul intermediar al vizitatorilor este lavoarul - o piatră scobită în formă de scoici cu apă curgătoare Călătoria de-a lungul „drumului cu rouă” amintește de trei ori de idealul de sacrificiu de sine: pietrele zac sub picioare, uleiul din lampă arde pentru a lumina drumul, iar apa simte o dorință pasională ca murdăria să fie spălată departe cu ajutorul ei După baie, aveți dreptul să intrați în foișorul de ceai De fapt, este numit „pavilion” din cauza unei neînțelegeri - de fapt, este o colibă, care, cu modestia ei, seamănă cu locuința unui pustnic de munte Intri, ci mai degrabă te târăști pe o ușă joasă, uitând de ranguri și titluri, se credea că te întorci în pântecele mamei tale, pentru ca după ceremonia ceaiului să te întorci pe lume complet curățat de murdărie Și în interiorul acestei structuri minuscule din paie, însuși maestrul de ceai te așteaptă Bucle de tămâie - tot ceea ce este pământesc ar trebui să se repezi spre ceresc În podeaua unei camere acoperite cu rogojini, o suprafață de aproximativ opt metri pătrați, este amenajată o vatră, pe care se fierbe apa într-o oală După ce vă turnați praful de ceai în ceașcă, maestrul va turna niște apă fierbinte (dar nu apă clocotită!) în ea și va bate acest amestec cu un tel de bambus Consum de pulbere - - de grame pe litru de apă Se dovedește cel mai puternic amestec de culoare uimitoare de smarald Târându-se până la oaspete în genunchi, maestrul se înclină și dă cupa, ținând-o cu ambele mâini Cu aceeași plecăciune, trebuie să o accepți și să bei trei înghițituri Și așa este cu fiecare oaspete Pe lângă ceai, oaspeților li se oferă gustări ușoare și dulciuri Principalul tip de gustări sunt bucățile de pește crud S-a întâmplat, CAPITOLUL ODIHNA ca se serveste o supa de piure de soia fermentata si orez aburit De obicei, occidentalii nu găsesc dulciuri japoneze adevărate, deoarece nu este adăugat zahăr real (este înlocuit cu îndulcitori din plante sălbatice) Principala materie primă pentru dulciuri este pasta de soia Se mai folosesc făină și amidon Răsfățând gustul modern de dulce, se adaugă și zahăr Deși adevărații cunoscători de japoneză o consideră vulgară Agar-agar este prezent și în marmeladă transparentă Și fără frișcă sau unt animal! Trebuie să spun că aceste dulciuri arată extrem de atractiv - o culoare delicată: flori de primăvară și frunze de toamnă Și care sunt numele! „Zăpadă în munți”, „Ceață de primăvară”, „Rouă de vară”, „Licurici” Și așa mai departe prin anotimpuri Nu e de mirare că spun că „Dulciurile japoneze sunt poezii comestibile” Arta culinară japoneză în general nu este doar despre crearea gustului, ci și despre crearea unui aspect - într-o măsură mult mai mare decât era obișnuit în Occident „Mănâncă cu ochii” – se spune despre japonezi Tratamentul de la ceremonia ceaiului poartă numele amuzant de kaiseki - „piatră de durere” Cert este că călugării își pun pietre încălzite pe burtă în timpul rugăciunilor și meditațiilor nesfârșite Caldura, după cum știți, suprimă secreția de suc gastric - senzația de foame scade Folosirea acestui termen în legătură cu un răsfăț la o ceremonie a ceaiului ar trebui să sublinieze faptul că acest aliment nu este chiar real, ci simbolic Și pentru mâncare adevărată - acesta nu este momentul și locul Pentru că principala „mâncare” este ceaiul După ce au gustat ceaiul sub formă de pudră, se face o pauză în care vizitatorii ies în grădină Apoi se servește ceaiul obișnuit Maestrul le povestește oaspeților despre istoria fiecărei cupe, vorbesc despre poezie, se bucură de un sul cu pictură sau caligrafie, care cu siguranță atârnă în cameră Totul se face fermecător de încet, calm și artistic În ciuda conciziei poveștii mele, întregul ciclu al acțiunii ceaiului durează patru ore Există, desigur, opțiuni scurtate (aproximativ o oră) pentru turiștii nerăbdători Tutun Când, ca urmare a descoperirii Americii, tutunul a fost adus pentru prima dată în Europa, acesta a fost perceput nu ca o poțiune potrivită pentru a extrage plăcerea din el, ci ca un medicament fără precedent Europenii credeau că fumatul este capabil să învingă bolile Misionarii portughezi și spanioli care au ajuns în Japonia în secolul al XVI-lea le-au introdus nativilor în multe curiozități de peste ocean: Biblia, arme de foc, un glob, cărți de joc, pepeni verzi, dovlecei, ardei cayenne, cartofi, roșii, spanac, varză, pâine, prăjituri, dulciuri, băuturi spirtoase Desigur, nu trebuie să pierdem din vedere tutunul Este documentat că părintele misionar portughez Jerome de Castro, care s-a întors dintr-o călătorie de afaceri în Filipine, a adus multe daruri în viitorului shogun Tokugawa Ieyasu Printre ofrande se numărau frunze și semințe de tutun Și după o duzină de ani, numărul fumătorilor de tutun japonezi a devenit semnificativ statistic După europeni, japonezii credeau că fumatul prelungește viața și vindecă toate bolile imaginabile Portughezii erau îngrijorați în special de sifilis, de care Europa a început să sufere foarte mult în acea perioadă La fel ca tutunul, a fost scos din America Destul de repede, a fost dus în India și China, de unde a intrat în Japonia în (de aceea japonezii au numit sifilisul „coș chinezesc”) Așadar, până la sosirea tutunului, condițiile pentru folosirea lui erau coapte: era deja un șancru în țară Și, în același timp, se credea că nu există o poțiune mai bună de la el decât CAPITOLUL ODIHNA tutun Portughezii înșiși au folosit tutun și i-au sfătuit pe japonezii creduli să facă același lucru În plus, japonezii au fost foarte inspirați de efectul anti-țânțar al fumatului și, în același timp, au început să se gândească că fumul de tutun alungă șerpii și diversele spirite neplăcute Dacă o persoană și-a imaginat că o vulpe îl duce de nas, și-a aprins o țigară și a scăpat imediat de obsesie Aici, desigur, a avut efect obiceiul vechi al femeilor japoneze și japoneze de a arde tămâie în templele budiste, care erau considerate și primul remediu pentru diferite necazuri ale vieții Cu toate acestea, shogunatul nu a ațipit După ce și-a dat seama rapid că tutunul nu are nimic de-a face cu sifilisul, shogunatul Tokugawa s-a grăbit să interzică tutunul în Acest lucru a fost argumentat din două motive, foarte departe de actuala mișcare anti-tutun cu stilul său de viață sănătos În primul rând, flagelul Japoniei din lemn și hârtie a fost focul În al doilea rând, guvernul era îngrijorat de bunăstarea materială a subiecților săi și credea că banii ar trebui cheltuiți pe ceva mai hrănitor pentru organism Pentru cei care au încălcat interdicția nu s-a prevăzut nimic mai mult, nimic mai puțin decât confiscarea bunurilor O interdicție similară, emisă în Rusia în , prevedea biciuirea, tăierea nasului și exilul Dar se pare că nici măcar shogunatul nu a putut face față dependențelor, comerțul subteran cu tutun a înflorit și interdicția a fost în scurt timp ridicată În anii - ai aceluiași secol al XVII-lea, volantul fumatului de tutun a luat un nou avânt, țăranii care cultivau tutun au apărut în toată țara Modul original de utilizare a tutunului de către japonezi a fost următorul: frunzele uscate și tăiate erau lipite de o bucată de hârtie și apoi rulate într-un tub S-a dovedit ceva ca un auto-rulare Unii japonezi și-au umplut genunchii cu tutun JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE bambus sau stuf Printre nobilimi, și apoi oamenii mai simpli, s-au răspândit țevi lungi de metal Țigările în stil european - tutun mărunțit, sigilat în hârtie - apar în Japonia abia odată cu reintroducerea ei în civilizația mondială în a doua jumătate a secolului al XIX-lea În , imediat după izbucnirea războiului ruso-japonez, în țară a fost introdus un monopol de stat pentru tutun, care, în mod firesc, a fost asociat cu o creștere bruscă a cheltuielilor militare Patru noi soiuri de țigări au fost imediat aruncate pe piață: Shikishima (unul dintre numele antice ale arhipelagului japonez), Yamato (numele antic al Japoniei), Asahi (Soarele de dimineață) și Yamazakura (Muntele Sakura) Oricine era familiarizat cu literatura clasică și-a amintit imediat un poem al celebrului savant și ideolog al întregului japonez, Motoori Norinaga ( - ): CAPITOLUL ODIHNA Dacă te întreabă Despre inima țării Yamato În insulele Shikishima, Răspuns: miros de sakura Sub soarele dimineții Așa că oamenii responsabili de starea politicii și a industriei tutunului au demonstrat că atât frumosul, cât și poetul nu le sunt străini Însuși Motoori Norinaga (care, apropo, nu fuma) cu greu și-a imaginat că cuvintele din poeziile sale, la un secol după moartea sa, se vor arăta pe pachetele de țigări Până în prezent, printre țările „dezvoltate”, Japonia este una dintre cele mai fumătoare În parte, datorită faptului că generația de bărbați de după război fumează aproape fără excepție și trăiește surprinzător de mult Cu toate acestea, există în mod clar mai puțini fumători în rândul tinerilor La fel ca aproape toate celelalte bunuri, inclusiv alcool, țigările din Japonia pot fi cumpărate de la nenumărate automate Desigur, aparatul nu te întreabă despre vârsta ta În Japonia, fumatul și consumul de vin este permis începând cu vârsta de de ani Dar există deja mișcări în această direcție Sub presiunea adepților unui stil de viață sănătos, au fost dezvoltate, dar încă neimplementate, mașini care vor citi o carte de identitate (permis de ședere, permis de conducere etc ), care indică anul nașterii proprietarului acesteia Ai împlinit douăzeci de ani - ia-ți porția de fum de tutun din Virginia, ești încă mic - întoarce-te de la poartă Dar pe pachetele de țigări japoneze nu există nicio inscripție amenințătoare că fumatul este dăunător În pictograme mici, scrie mai puțin accentuat: „De dragul sănătății tale, nu fuma prea mult” Japonezii nu sunt în general înclinați să dramatizeze prea mult - nici viață, nici moarte Odată a trebuit să traduc la un medic japonez care a venit în Rusia să se arate JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE zat si practica În timpul recepției, unul dintre pacienți a început să-i plângă: „Iată, doctore, nu mă pot lăsa de fumat L-am aruncat de atâtea ori și totul a fost în zadar Ce sa fac?" Răspunsul doctorului a fost de cel mai înalt standard de samurai: „Dacă nu te poți lăsa de fumat, măcar să nu crezi că este rău pentru sănătatea ta” Jucătorii de tenis japonezi nu pun niciodată în buzunar a doua minge atunci când servesc, deoarece pornesc de la noțiunea samurai că posesorul a două săgeți nu apreciază prea mult prima încercare și, prin urmare, lovește rar ținta Pe arena internațională, însă, jucătorii de tenis japonezi au rezultate slabe, iar ideile lor despre cum să servească corect și cum nu, nu au primit încă nicio distribuție jocuri de noroc Jocurile de noroc au șansa să se răspândească acolo unde există ceva de pierdut În primul rând, mă refer la bani În Rusia în secolul al XIX-lea se jucau, desigur, pe moșii, dar în Japonia antică acest lucru era greu de posibil Acolo, în secolele XVII-X, a dominat sistemul de repartizare a terenurilor, când tot terenul era în proprietatea statului Cetăţenii erau consideraţi nu proprietarii terenului, ci doar utilizatorii acestuia Cu toate acestea, chiar și după ce tot mai multe terenuri au trecut în proprietate privată, aproape că nu au fost puse în joc Faptul este că pământul era de fapt proprietate colectivă: clan, clan, familie - astfel încât o persoană, chiar dacă era proprietarul său nominal, în realitate nu avea dreptul să-l înstrăineze În vechile jocuri de societate japoneze, go și sugoroku erau cele mai răspândite Go este un fel de dame de luptă Au fost inventate în China cu aproximativ de ani în urmă Legenda populară susține că Go a fost adus în Japonia de celebrul cunoscător al tuturor tipurilor de Kibi no Ma-kibi chinezești ( - ), dar de fapt jocul este cunoscut cel puțin din secolul al VII-lea Există linii verticale și orizontale pe tabla de joc, formând de intersecții Partenerii joacă de „pietre” (piese) - de „albe” și de „negru” O piatră „neagră” în plus compensează avantajul primei mișcări de „alb” Jucătorii pun alternativ „pietre”, încercând să „închidă” o parte a tablei cu o linie continuă Înconjurat din toate părțile, „piatra” adversarului este îndepărtată de pe tablă Câștigătorul este cel care a reușit să-l ia pe a lui JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE bucăți mai mult spațiu pe tablă Jocurile de dame nu erau considerate jocuri de noroc în antichitate și chiar și călugărilor, conform legii, aveau voie să le joace Cu toate acestea, mai târziu, Go a început să joace pentru bani curte -> legătură -> naștere de copii - * ceartă - * despărțire Păstrând tot acest lanț mitologic unic în câmpul atenției sale, cultura timpului istoric îl împarte în componente În mare parte datorită acestui proces, genuri separate apar mai târziu CAPITOLUL INTERPRETARI literatură Astfel, poezia clasică japoneză acordă o mare atenție curtarii și despărțirii îndrăgostiților, iar toate aspectele vieții asociate cu nașterea sunt relegate în proză Drept urmare, limbajul iubirii se dovedește a fi atât de omniprezent, încât, cu ajutorul lui, devine posibil să se descrie și să interpreteze alegoric situații care par a fi complet în afara originalului În cronica „Nihon seki” există o poezie, care, potrivit compilatorilor, are putere de predicție: Nu cunosc fața Nici acasa nu stiu Care M-a condus la Roshu și a dormit acolo cu mine Situația descrisă de această poezie pare a fi extrem de clară: este direct legată de un incident amoros (erotic) Acest cântec este un fel de postfață la jocurile de împerechere utagaki comune în Japonia antică, când interdicțiile timpului obișnuit au încetat să mai existe Ce interpretare oferă cronica în sine? Este pur politică și implicată în intrigile vieții curții (nu intru aici în complexitatea ei): „Cântecul indică pe Iruka no Omi, care a fost ucis în mod neașteptat în palat de mâinile lui Saeki no Muraji Komaro și Wakainukai no Muraji Amita ” Un alt cântec, inițial destinat să fie cântat în timpul jocurilor de căsătorie, se citește Lasă-l să mă ia de mână Mâna moale a unui bărbat care stă pe muntele opus A cui mână aspră, mână aspră Îmi ia mâna? Cronica interpretează cântecul astfel: „După câțiva ani, a devenit clar că acest cântec însemna că Soga no Kuratsuku-ri i-a înconjurat pe prinții Kamitsumiya de pe Muntele Ikoma” Astfel, limbajul experiențelor amoroase devine limbajul descrierii unor evenimente care nu au absolut nimic de-a face cu dragostea JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE În Europa și în Rusia, budismul japonez este mai cunoscut decât șintoismul Nu există nicio dispută a adus o contribuție uriașă culturii japoneze, aducând în ea, în special, tristețea unei despărțiri inevitabile Nu trebuie uitat că lângă Buddha au existat și dătători de viață - zeități șintoiste Și puternicul potențial creativ, fertil al mitului nu a fost niciodată irosit, adică budismul a umplut acea nișă de tristețe și despărțire, pe care Shinto nu a vrut sau nu a putut să o ocupe Dar energia creșterii plantelor, dar energia fructuoasă a reproducerii umane, a rămas mereu în puterea zeităților șintoiste și a oamenilor care le venerau, astfel încât emoțiile concurente (complementare reciproce?) s-au dovedit a fi divorțate situațional Și s-a întâmplat că budismul a început să servească înmormântările (incinerarea a intrat în uz), iar preoții șintoisti au fost recunoscuți ca specialiști în bucuria nașterii și a nunților În același timp, „publicul” primului și ultimului rituri din ciclul vieții a coincis Dar așa a fost în viață, în circulația reală a ritualului Literatura, sedusă de disprețul budist de peste ocean pentru bucuriile vieții, a început să „intereseze”, ceea ce, însă, nu a împiedicat-o să creeze mari monumente ale inutilității unei singure vieți umane Literatura japoneză preferă să descrie nu iubirea însăși, ci rămas bun Este firesc ca iubirea a precedat despărțirea, chiar dacă (după legile genului) nu a reușit să intre în paginile operelor poetice sau în proză În același timp, este bine cunoscut faptul că populația Japoniei a crescut cu mult succes până de curând Adică viața a continuat și nu a cunoscut pauze, în ciuda discuțiilor nesfârșite despre fragilitatea ei inevitabilă Nelegiuirea informațiilor din antichitate Omul modern tinde să exagereze unicitatea timpului în care trebuie să trăiască Proprietarul unui computer numește cu mândrie epoca actuală „era informației” Această formulare sugerează că nu existau informații înainte Bineînțeles, nu este așa, deși – fără îndoială – tehnologia informației a demonstrat progrese tangibile în ultimele decenii Managementul în Japonia în secolul al VIII-lea, iar aceasta a fost perioada de glorie a vechiului stat centralizat japonez, a fost efectuată pe baza scrisului Scribii au notat pe hârtie toate ordinele departamentelor centrale și toate rapoartele instituțiilor inferioare Conform legii japoneze, chiar și ordinele orale ale suveranului nu aveau forță juridică și nu ar fi trebuit să fie acceptate pentru executare În legătură cu o astfel de atitudine respectuoasă față de cuvântul scris, nu atât de puține documente antice au supraviețuit până în vremea noastră Este destul de clar că schimbul în masă de informații scrise ar putea fi asigurat doar dacă s-ar organiza un proces sistematic de învățare Într-adevăr, școlile de funcționari au fost create în Japonia destul de devreme: metropolitane - în (aproximativ de elevi), provinciale - în (cu numărul de studenți de la la , numărul de provincii era de aproximativ ) În plus, existau școli specializate de medicină și astrologie (numărul total de studenți era de aproximativ ) Numărul total de funcționari era de aproximativ zece mii de oameni și toți erau alfabetizați Având în vedere că unii JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Călugării budiști au fost educați la mănăstiri, va deveni clar: sistemul de învățământ pentru vremea ei era foarte bine pus la punct În termeni cei mai generali, partenerii în comunicarea „birocratică” pot fi împărțiți în două categorii: departamente centrale (adică instituții situate în palatul împăratului din Nara) și administrații locale (guvernele provinciale, guvernele județene și sate) Verticala puterii a fost construită strict ierarhic, consacrată prin lege și, prin urmare, nici un singur organism nu avea libertatea de alegere Centrul avea ca partener provincia, provincia județul, județul satul În același timp, schimbul de documente nu putea fi efectuat, de regulă, pe orizontală - să zicem, între provincii sau județe individuale Comenzile și rapoartele au fost livrate de-a lungul unei rețele destul de extinse de drumuri cu șantiere poștale amenajate pe acestea Distanța dintre insula Kyushu și capitala Nara a fost parcursă de solii suverani în patru sau cinci zile, iar între regiunile de nord-est din Honshu și capitală în șapte până la opt zile Scribii au muncit din greu la corespondența documentelor de afaceri În capitală, care până atunci fusese deja transferată la Heian, numărul lor era de de persoane la începutul secolului al VIII-lea și de oameni - în secolul X Datele supraviețuitoare despre scribii sutrelor budiste i-au permis istoricului Sakaehara Towao să concluzioneze că fiecare dintre ei copia aproximativ de caractere hieroglifice pe zi Presupun că un copist din serviciul public a făcut aceeași muncă ca un copist sutra Abaterile, desigur, sunt posibile, dar este puțin probabil să fie de natură fundamentală Fiecare scrib din serviciul public lucra în medie de zile pe lună, adică de zile pe an Rezultă, așadar, că cantitatea de informații scrise produse de instanță este următoarele cifre Pentru secolul al VIII-lea: de caractere pe zi, de caractere pe lună și de caractere pe an Pentru începutul secolului al X-lea cifrele corespunzătoare sunt , și de caractere Aceste date sunt impresionante În același timp, calculele noastre includ doar documente „albe” ale instituțiilor centrale pe hârtie - cantitatea de informații a numeroase mokkan-uri, documentele administrațiilor provinciale, județelor și instituțiilor budiste, eseurile individuale, corespondența etc nu sunt luate în considerare Pentru a ne imagina mai bine cantitatea de informații produse de instituțiile statului, să o comparăm cu numărul de caractere conținute în cronica „Seku nihongi” – „Continuare CAPITOLUL INTERPRETARI analele Japoniei” - principala sursă istorică a secolului al VIII-lea Conform calculelor mele, este de aproximativ de caractere Astfel, încă din secolul al VIII-lea volumul informaţiei produse zilnic doar de funcţionarii capitalei a depăşit cu mult volumul cronicii, acoperind evenimente în de ani (de la la ) Acest lucru, în special, arată cât de activă a fost munca aparatului de stat în producerea de informații scrise și ce parte nesemnificativă a acesteia (doar aproximativ , la sută!) este acum la dispoziție Dar ce s-a întâmplat în provincii? La începutul secolului al VIII-lea, numărul cărturarilor de acolo era de două sute trei, ceea ce este comparabil cu numărul cărturarilor din capitala Narei, dar chiar îl depășește cu puțin După toate probabilitățile, aceasta indică faptul că cantitatea de informații produsă în provincii corespundea aproximativ cu volumul acesteia în Centru În principiu, așa ar trebui să fie: un schimb echilibrat de documente între Centru și Provincie indică prezența feedback-ului în organul de stat În secolul al X-lea, în provincii erau de cărturari, ceea ce este semnificativ inferior de data aceasta numărului lor din capitală Rezultă că odată cu creșterea generală a numărului de recensători atât în Centru, cât și în regiuni, numărul acestora a crescut mult mai mult în capitală ( , %) decât în provincii ( , %) Astfel, din ce în ce mai multe informații au fost produse chiar în capitală Dar, în același timp, acolo se consumau tot mai multe informații Concentrarea tuturor informațiilor în capitală a fost cea mai importantă condiție pentru formarea unei strălucite culturi aristocratice Heian, dar țara: provincii, județe și sate - tot mai mulți au scăpat de sub controlul Centrului În perioada Heian, organizarea statului extrem de centralizat din perioada anterioară intră în decădere - cele mai multe dintre întreprinderile conducătorilor din Nara nu își găsesc continuarea, drumurile devin copleșite, taxele sunt colectate mai rău Datele pe care le-am citat arată că instituțiile de stat ale Centrului se transformau într-un sistem politic (în sens mai larg, cultural) fără feedback Și astfel de formațiuni, așa cum se știe din teoria generală a sistemelor, sunt sortite dezintegrarii, ceea ce s-a întâmplat în Japonia odată cu apariția la putere a clasei samurai Acela să vorbească și să nu vorbească Se știe că japonezii sunt foarte pasionați de învățare, iar succesul lor în dobândirea cunoștințelor este binecunoscut Dacă vorbim despre cunoștințele umaniste, atunci, fără nicio îndoială, japonezii cunosc Occidentul mult mai bine decât Occidentul cunoaște Japonia Până de curând, principala sursă de cunoștințe despre Occident pentru japonezi a fost cartea Orice lucrare mai mult sau mai puțin semnificativă a literaturii occidentale (inclusiv rusă) este tradusă în japoneză Multe lucrări clasice au fost traduse de multe ori (de exemplu, „Eugene Onegin” în japoneză, există aproximativ o duzină) Acesta este motivul pentru care Japonia este adesea denumită „paradisul traducerilor” Un traducător este întotdeauna un produs al propriei culturi Prin urmare, el este întotdeauna un coautor Când a fost tradus în japoneză, corbul lui Poe s-a transformat într-un cocoș Și Krylov a făcut o libelulă dintr-o cicadară Furnica, însă, a fost cruțată Paradisul este paradis, dar japonezul obișnuit, cu toată hărnicia lui neîndoielnică, vorbește destul de prost limbile străine Acest lucru este valabil mai ales pentru limbajul vorbit Mulți experți trag un semnal de alarmă - pentru că în epoca actuală, când granițele de stat au devenit atât de transparente, când fluxurile de oameni și informații le traversează fără dificultăți, cunoașterea unei limbi străine devine o necesitate primordială nu numai pentru specialiști, ci și pentru de asemenea pentru orice persoană „modernă” CAPITOLUL INTERPRETARI Este suficient să spunem că cea mai mare parte a informațiilor de pe Internet poate fi stăpânită doar cu cunoștințe de limba engleză, iar în aproape toate școlile japoneze doar engleza este studiată ca limbă străină Lucrurile au ajuns la punctul în care îmbunătățirea procesului de predare a limbii engleze este recunoscută ca una dintre sarcinile naționale prioritare Publicul discută în mod activ problema, ziarele publică pe primele pagini materiale despre problemele învățării limbilor străine, sunt publicate monografii și cărți de popularitate Studiul limbilor străine în Japonia (atât la școală, cât și la universitate) se desfășoară cu accent pe stăpânirea gramaticii În același timp, testele de gramatică sunt atât de dificile încât deseori derutează chiar și vorbitorii nativi Cu toate acestea, punerea în practică a cunoștințelor lor este adesea o sarcină imposibilă pentru absolvenți Prin urmare, spun oamenii de știință, ar trebui acordată mai multă atenție dezvoltării abilităților de vorbire Ar fi ușor să atribuim slaba cunoaștere a limbilor străine imperfecțiunii procesului educațional Cu toate acestea, acesta nu este singurul lucru Există, de asemenea, circumstanțe istorice și culturale în spatele deficiențelor curriculei și a incapacității de a comunica într-o limbă străină În primul rând, japonezilor le este greu să intre în contacte informale Atât în Japonia, cât și în străinătate Caracterul național al japonezilor este de așa natură încât proprietarul său este îngrozitor de rușine de incompetența lui În acest caz - cunoaștere insuficientă a limbii A vorbi cu erori înseamnă a „pierde fața” Cu toate acestea, stăpânirea unei limbi străine necesită un anumit grad de lejeritate și chiar obrăznicie Dacă tu, chiar și cu greșeli de neiertat, nu începi să vorbești, nu ai nicio șansă să înveți o limbă străină vorbită Pentru a afla al doilea motiv pentru care japonezii nu cunosc o limbă străină, ar trebui să apelăm la istorie Poziția insulară a țării, originalitatea procesului istoric (absența virtuală a unei amenințări externe în antichitate și Evul Mediu) a dus la faptul că japonezii au contactat rar reprezentanții altor naționalități Comunicarea lor cu ei a fost întotdeauna indirectă - prin cărți Puținii misiuni diplomatice și călugări budiști care au călătorit în Coreea și China și-au propus ca una dintre sarcinile principale nu dezvoltarea comerțului internațional și a contactelor dintre oameni, ci achiziționarea de cărți Se livrează în Japonia JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE De fapt, aceste cărți au fost atent copiate și studiate Izolaționismul Japoniei a fost parțial depășit într-un mod atât de „libresc” Iar japonezii credeau că se pot descurca fără contactul direct cu străinii Această cale s-a dovedit a fi destul de fructuoasă Cedând Coreei în ceea ce privește contactele directe cu China, japonezii din secolul al VIII-lea nu i-au fost inferiori în cunoașterea principiilor structurii statului chinez Și, trebuie să admitem că procesul educațional, organizat și dirijat de stat, a fost pus la un nivel destul de înalt Iată ce a scris Kenko-hoshi despre asta: „Cu excepția medicamentelor, ne-am putea lipsi de produsele chinezești Întrucât compozițiile chinezești sunt larg răspândite în țara noastră, le-am putea copia noi înșine Faptul că multe nave chineze în călătoria lor dificilă către noi sunt încărcate cu nimic altceva decât fleacuri este o prostie extremă ”(tradus de V N Gore-glyad) Prin „trinkets” Kenko-hoshi însemna bunurile așa-numitei „economii de prestigiu”, care nu sunt importante pentru susținerea vieții țării, ci sunt concepute pentru consum de către elita conducătoare Deoarece chinezii importau în Japonia în acele vremuri haine luxoase, porțelan, tămâie, fildeș, papagali și altele asemenea, este dificil să nu fii de acord cu opinia călugărului În ceea ce privește stăpânirea limbii scrise chineze, destul de mulți japonezi citesc lucrările clasicilor chinezi și sutrele budiste (cunoscute în Japonia exclusiv din traducerile chineze), compuse în sine în chineză Dar, în același timp, nu au demonstrat nicio dorință specială de a vorbi o limbă străină Situația era exact aceeași pe vremea când misionarii europeni au ajuns în Japonia în secolul al XVI-lea Japonezii au preferat să învețe latina, dar nu prea au simțit nevoia să vorbească portugheză, spaniolă sau italiană Italianul Alessandro Valignaio a remarcat dorința extraordinară a japonezilor de a stăpâni cuvântul scris: „Chiar dacă latina este atât de neobișnuită pentru ei și deși astfel de dificultăți pândesc din cauza discrepanței în ordinea cuvintelor și a lipsei de terminologie prin natură sunt atât de capabili, pricepuți, predabili și harnici, ceea ce este surprinzător, deoarece chiar și copiii stau în clasă trei sau patru ore la locul lor fără să se miște, de parcă ar fi adulți " CAPITOLUL P INTERPRETARI Succesele înregistrate de japonezi în stăpânirea mai întâi a latinei, apoi a altor limbi străine, au fost evidente - japonezii au citit destul de liber Biblia și tratatele științifice, dar nu a existat un progres deosebit în limba vorbită Și așa s-a format stereotipul de atitudine față de o limbă străină, care este și astăzi viu: a cunoaște o limbă înseamnă a o putea citi, pentru că lectura este cea care asigură stăpânirea unor informații importante la care nu se poate ajunge în niciun fel alt mod Acest principiu este urmat de Ministerul Educației și de japonezul mediu Și nu se va scăpa cu apeluri pentru îmbunătățirea procesului educațional Profesia de interpret presupune cunoașterea celor mai teribile secrete de stat Aici a venit premierul japonez Tanaka la Kremlin Am fost de acord cu Brejnev asupra tuturor, era timpul pentru o primire de rămas bun Este o etichetă diplomatică să vorbești chiar la sfârșitul discursurilor Și a fost inventat așa cu un scop simplu: ca înaltele părți contractante să aibă grijă de sine și să nu ajungă la linia de sosire cu limbi încurcate La acea vreme, totuși, Leonid Ilici era într-o dispoziție atât de excelentă - teritoriile nordice nu au fost date din nou! - că i-a sugerat lui Tanaka să respecte mai întâi protocolul, apoi să-i expulze pe jurnaliştii din Camera Faţetată şi să stea acum ca un om Au făcut asta și s-au așezat la masă Se toarnă mai întâi Aici Tanaka scoate din buzunarul său prețuit niște cristale împachetate în ziarul național Mainichi Brejnev, desigur, este interesat — Vezi tu, Leonid, acesta este stomacul zdrobit al unui urs Ajută cu toate bolile și mai ales cu mahmureala - „Da? Și iată-mă cu o bere!” „Fără comparație! Hai, încearcă ” Și cu aceste cuvinte îi întinde geanta secretarului general al întregului PCUS „Și cât trebuie să mănânci?” - „Da, înghiți trei-patru cristale – e suficient pentru ochi” JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Brejnev a luat o bucată de hârtie, a numărat cu atenție cristalele și cum i-a strigat lui Kosygin: „Ai văzut, Lyoshka? Destul pentru trei băuturi cu tine^ Era foarte fericit, dar totuși nu a dat nici măcar un teritoriu nordic ținutului soarelui răsărit Traducătorului acelei recepții i s-a acordat un premiu pentru traducerea excelentă și cunoașterea termenului „stomacul de urs bătut”, dar, în același timp, i-au luat pașaportul Pentru cunoașterea secretelor de stat și pentru a nu izbucni prea mult peste deal Trebuia să-mi spună această poveste la Moscova Supersarcinile sociale ale arheologiei japoneze Pentru occidentalii de astăzi, expunerea la mass-media japoneză este un șoc cultural El, obișnuit cu faptul că materialele de prima pagină ale ziarelor și știrile de primă importanță, modulate de vocile plăcute ale prezentatorilor TV, sunt compuse din dispute politice, conflicte armate, crime și știri de pe piețele financiare, se pare extrem de absurd atunci când ziarele japoneze de pe aceleași prime pagini savurează detaliile găsirii unei săbii ruginite, care are o mie cinci sute de ani, iar reporterii de televiziune se grăbesc cu capul înainte spre locul descoperirii unei oale crăpate și mai vechi De fapt, aici nu se întâmplă nimic surprinzător cu oamenii occidentali Modul general al culturii occidentale moderne (și rusești, echivalat condiționat cu aceasta) este de așa natură încât se concentrează pe „aici și acum” cu cea mai mare (și destul de plictisitoare) certitudine În acest sens, tot ceea ce are legătură cu istoria și cu atât mai mult cu istoria îndepărtată, de exemplu, arheologia, devine proprietatea profesioniștilor și a câtorva „oameni interesați” Vreau să remarc că raționamentul meu este lipsit de intensitate jurnalistică și, ca istoric, nu vreau deloc (îmi doresc, desigur, dar nu îmi permit să doresc) să recrutez susținători corporativi sau să laud sau să condamn ceva Acolo Sunt condus doar de dorința de a înțelege de ce japonezii își iubesc atât de mult trecutul, care, ca orice națiune, era „ambiguu” între ei Toată lumea pare să știe că japonezii, în ciuda „internaționalizării” și JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE „globalizare”, sunt puternic angajați în tradiții și valori tradiționale Cultul dezvoltat al strămoșilor caracteristic Shinto a format o atitudine reverentă față de bătrâni (au șanse mai mari să devină strămoșii tăi), trecutul în general - la urma urmei, acesta este timpul strămoșilor În acest sens, atât înainte, cât și acum, profesia de istoric este foarte, foarte prestigioasă și se poate argumenta destul de competent despre problemele istorice nu numai cu „capete de ou”, ci și cu „omul de pe stradă” Și așa a fost din timpuri imemoriale - japonezii erau mândri de strămoșii lor, fie și doar dintr-un motiv atât de „simplu” încât acești strămoși, urmând primii zei mitologici, și-au îndeplinit scopul principal - și-au dobândit urmași Prin urmare, doar un japonez poate fi șintoist În această convingere există și un fel de viziune îngustă asupra lumii și asupra sinelui care provoacă săgeți critice din partea multor străini, dar consecvența cu care a fost realizată (și – în alte forme – se realizează) în viață nu poate decât să trezească respect Japonezii au ordine și respect față de bătrâni Un bufet este întotdeauna organizat după un seminar științific La un capăt al mesei sunt profesori și celălalt, studenți absolvenți Cutiile de bere dispar foarte repede din zona profesorală, iar sandvișurile dispar din zona absolvenților În continuare, profesorii schimbă sandvișurile cu bere Odată cu dispariția stocurilor, toată lumea diverge Din toate părțile aceleiași mese, procesul este foarte intens și absolut uniform Nu se observă segregare - nu se formează grupuri de vârstă Și în această etapă a bufetului, ideile de egalitate câștigă Apoi apar scaune de undeva Apoi, profesorii cip și trimit studenți absolvenți pentru suplimente lichide și solide În această etapă, ierarhia triumfă și la noi Există însă un element nou în situația actuală și anume recunoașterea de către societate a importanței primordiale nu doar a istoriei „obișnuite”, ci și a arheologiei Un larg interes public pentru ea a început să apară imediat după război, dar a atins maximul în anii În exterior, el a fost asociat cu dezvoltarea industrială rapidă a acestui timp, CAPITOLUL INTERPRETARI însoţită de construcţie nu mai puţin rapidă Deoarece legea japoneză impune o examinare arheologică amănunțită în timpul construcției clădirilor, numărul monumentelor antice descoperite a început să crească rapid La începutul anilor , erau de mii, acum sunt peste de mii Săpăturile lor sunt efectuate atât de universități (sunt înregistrați aproximativ cinci mii de arheologi profesioniști), cât și de autoritățile locale, alături de numeroși amatori Este un fapt general acceptat în lumea științifică că arheologia în Japonia este la cel mai înalt nivel Spre invidia arheologilor din întreaga lume, cercetările arheologice din Japonia sunt finanțate în volum suficient, săpăturile în sine și analiza descoperirilor sunt efectuate folosind cele mai recente realizări ale gândirii științifice și tehnice și nu cunosc pauze sezoniere Volumul cercetărilor arheologice efectuate este impresionant În fiecare an se lucrează la - mii de obiecte (în - ), anual sunt publicate aproximativ trei mii (!) Monografii, dedicate rezultatelor directe ale cercetărilor arheologice Cantitatea de informații noi în acest domeniu depășește atât de mult capacitățile operaționale ale unei persoane individuale, încât specialiștii au apărut nu doar în arheologie, nu doar în orice perioadă, ci în site-uri individuale Legile privind „expedițiile de construcție nouă” există în toată lumea Și deși arheologii japonezi și publicul care li s-a alăturat se plâng de imperfecțiunea legilor lor și de urmele activității unui om străvechi care în sfârșit mor sub asfalt (se crede că aproximativ de mii de monumente deja descoperite vor fi pierdute iremediabil în viitorul apropiat), Japonia este puțin probabil să Lee este de neegalat Acest lucru, desigur, creează unele inconveniente casnice pentru cei vii Impresiile de teren ale principalului cercetător autohton al antichităților japoneze L M Ermakova indică faptul că locuitorii din Nara, care a devenit prima capitală permanentă a statului antic japonez pentru întregul secol al VIII-lea, sunt foarte precauți să lucreze la propriile lor parcele asociate cu săparea pământ, reconstruindu-și casele și îmbunătățindu-și modul de viață: de asemenea, există o mare oportunitate de a da peste un fel de ciob Fiind cetățeni care respectă legea, dacă se descoperă ceva străvechi, ei sunt obligați să raporteze (și să raporteze) despre asta autorităților locale Sunt arheolo JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Vai, și apoi ani întregi, iartă, la revedere de la îmbunătățirile așteptate în organizarea spațiului hotelier În cazul unor descoperiri deosebit de remarcabile, teritoriul este recunoscut ca rezervație arheologică și devine „muzeu în aer liber” Și astfel de muzee sunt foarte populare printre cetățenii japonezi obișnuiți Un bun exemplu este săpătura așezării Yoshinogari din Prefectura Saga (Kyushu) Această aşezare a fost descoperită în pe teritoriul destinat construirii unui tehnoparc Până în , a devenit clar că acest loc era o așezare mare care datează din secolele I-II n e Trei ani de săpături la scară largă au relevat că era cea mai mare dintre așezările descoperite din acest timp: aproximativ de locuințe și de morminte Sub presiunea autorităților publice și locale, teritoriul așezării cu o suprafață de treizeci de hectare a fost declarat rezervație Până la începutul anului , milioane de oameni cumpăraseră bilete pentru a-l vizita! Și astfel de rezervații arheologice sunt împrăștiate în toată țara Cu condițiile înghesuite în care trece viața japonezilor, alocarea unor astfel de teritorii pentru antichități inimaginabile este o dovadă clară că japonezii au nevoie de aceste antichități dintr-un anumit motiv În același timp, trebuie avut în vedere faptul că siturile arheologice japoneze nu sunt ruine romane sau piramide egiptene Deoarece principalul material de construcție din Japonia a fost întotdeauna lemnul (cladirile din lemn suportă cutremure mult mai bine), aceste muzee-rezerve nu pot oferi nicio mulțime de turiști din întreaga lume, deși o persoană care „înțelege” organizarea muzeologică a muncii în aceste zone rezervele este admirată Dar, în ciuda indiferenței străinilor, japonezii înșiși vizitează rezervațiile cu o vânătoare excelentă Munca atentă și pe scară largă a arheologilor japonezi a adus rezultate strălucitoare Trebuie recunoscut faptul că arheologia a adus recent cea mai semnificativă contribuție la procesul de înțelegere a antichității japoneze Ritmul de cercetare dobândit de arheologii japonezi este o provocare serioasă pentru știința arheologică mondială Cert este că în prezent în Orientul Îndepărtat există o denivelare regională semnificativă în dezvoltarea materialului arheologic De exemplu, pentru Japonia timpurie, rezultatele muncii arheologilor din Peninsula Coreeană sunt cele mai semnificative, având în vedere CAPITOLUL P, INTERPRETARI contactele japonezilor antici (proto-japonezi) cu această regiune Întârzierea evidentă în acest sens a Coreei de Sud (și nu este nevoie să vorbim despre Coreea de Nord) creează nu numai probleme pur științifice, ci este și plină de nașterea unor noi mituri sociale despre trecut Așadar, tăblițele din lemn Mokkan menționate în secțiunea pe hârtie au fost împrumutate de japonezi de la coreeni Cu toate acestea, în prezent, doar puțin mai mult de o sută dintre ele au fost înregistrate în Peninsula Coreeană și aproximativ două sute de mii chiar în Japonia! Doar pe acest fapt, s-ar putea concluziona că scrisul era incomparabil mai răspândit în Japonia antică Cu toate acestea, trebuie să avem întotdeauna în vedere că cercetările arheologice se desfășoară în Japonia la o scară mult mai mare, ceea ce poate fi motivul numărului mai mare de descoperiri După cum am menționat deja, o cercetare arheologică cu adevărat extinsă a început în Japonia imediat după sfârșitul războiului Acest lucru s-a datorat parțial faptului că abia atunci arheologii aveau acces la multe situri arheologice, iar interpretarea lor liberă de predestinația ideologică a devenit posibilă Cu toate acestea, răspunsul primit la munca arheologilor, a mărturisit în primul rând nevoile publice în căutări de acest gen Acest lucru s-a datorat faptului că, ca urmare a înfrângerii din cel de-al Doilea Război Mondial și a prăbușirii ulterioare a întregului model ideologic construit în jurul figurii „sacre” a împăratului, a existat o nevoie acută de altceva Pentru atât de mulți oameni, recunoașterea publică de către împăratul Hirohito a naturii sale umane, mai degrabă decât divine, a fost o cădere existențială De aici confuzia ideologică a națiunii, însoțită de o căutare dureroasă a ceea ce este mai important și mai semnificativ pentru țară În acest moment, ideile comuniste și socialiste sunt răspândite pe scară largă, apar un număr imens dintre cele mai de neconceput „noi religii” Căutarea dureroasă a unui „nou” model de conștiință națională a inclus un apel complet inconștient la trecut Și în acest proces nu ar fi nimic nou nici pentru Japonia, nici pentru restul lumii - astfel de constructe conțin întotdeauna ceva „istoric” care îndeplinește criteriul principal al oricărei ideologii orientate către etno-stat - unicitatea Acest lucru este de înțeles - istoria este plăcută pentru confortul ei: orice eveniment din trecut este deja JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE a avut loc, nu poate fi nici anulat, nici repetat în niciun alt moment în timp și spațiu Cu toate acestea, în modelul japonez de după război din trecut, arheologia a ocupat un loc „disproporționat” de mare Cert este că în perioada anterioară a dominației „fascismului japonez”, autoidentificarea statului și a grupului etnic a fost realizată în primul rând cu ajutorul monumentelor scrise, iar în primul rând, desigur, au fost cele mai timpurii lucrări - „Koji-ki” și „Nihon seki” În același timp, statul de atunci monopoliza complet dreptul de a le interpreta, iar cercetătorii cinstiți ai acestor lucrări au fost supuși unei persecuții nemiloase Este suficient să ne amintim cel puțin de strălucitul cercetător al textelor antice Tsuda Sokichi, care a fost supus unei persecuții severe sub toate legile din timpul războiului Utilizarea deschisă și cinică a operelor literaturii antice de către cercurile conducătoare a lăsat un gust amar: aceste monumente, destul de „normale” pentru vremea lor, au început să fie percepute ca un atribut indispensabil al unui guvern autoritar și extrem de agresiv, deși, de Desigur, ideea nu era în sine, ci în modul în care au fost folosite Cu toate acestea, tradiția autoidentificării prin referire la trecut era prea adânc înrădăcinată pentru a fi abandonată complet peste noapte Prin urmare, în perioada postbelică, locul istoriei scrise a fost ocupat în mare măsură de arheologie În același timp, a avut loc o „exfoliere” treptată a ideologiilor concurente, adică tot ceea ce nu corespundea fundamentelor profunde ale culturii japoneze - acum, atât ideile comuniste, cât și vocile dulci ale liderilor religioși nou bătuți, fie au deja și-au pierdut audiența sau o pierd rapid Una dintre proprietățile materialului pur arheologic, care în acest caz a fost considerat subconștient a fi de merit necondiționat, este că arheologia nu este capabilă să ne spună nimic despre „istoria evenimentului” Cu alte cuvinte: nu cunoaștem numele creatorilor de culturi arheologice și nici acțiunile acestora Și dacă o minte critică este întotdeauna capabilă să prezinte anumite pretenții oricăreia dintre figurile „istorice”, atât de natură etică („dar această execuție cu greu poate fi recunoscută ca un act uman”), cât și de natură pragmatică („și aceste reforme au fost pe jumătate- cu inimă"), apoi arheologia, datorită proprietăților nescrise ale materialului pe care l-a moștenit, ea nu știe nimic despre toate acestea Prin urmare, atât arheologii înșiși, cât și „locuitorii” care li s-au alăturat sunt preocupați de complet diferite CAPITOLUL // INTERPRETARI probleme: cum a fost topit metalul, cum arăta locuința unui om antic, ce a mâncat la cină etc Și fiecare nouă descoperire confirmă publicul arheologic în ideea că această persoană complet abstractă a înțeles foarte bine, a știut să facă un mult, și-a trimis ritualurile, etc adică, în anumite privințe, era asemănător cu noi Ei bine, în general, acest om a fost un tip destul de bun, cu propriile sale dificultăți în viață („Mamuții s-au stins, dar ce este atunci? Trebuie să începem să facem agricultură”) Într-un cuvânt, între el și noi se stabilește un contact foarte intim, nu împovărat de detalii inutile despre ideile sale despre bine și rău Pentru ca această schemă să devină un model în mișcare, a fost necesar să ne obișnuim cu ideea că „noi” și „ei” au ceva în comun Și aici povestea „obișnuită”, care se ocupă în primul rând de realitățile conștiinței de stat-etnică („au trăit în statul Japoniei și noi trăim în el, ceea ce înseamnă că suntem cu toții japonezi, iar cultura noastră este, de asemenea, comună cu toate”), s-a dovedit a fi neputincios Este foarte semnificativ faptul că cea mai veche ceramică de cult, strălucitoare în expresia sa, legată prin lut de toate spiritele pământului japonez, nu a făcut obiectul unei atenții deosebite în istoria artei înainte de război, pe motiv că creatorii de această ceramică nu era încă japoneză Această afirmație nu poate fi contestată din punct de vedere științific nici astăzi: nici antropologic și nici cultural acești oameni nu pot fi considerați nici măcar proto-japonezi Cu toate acestea, acum acest limitator a încetat să mai fie cel puțin oarecum eficient, deoarece a avut loc un punct de cotitură major în conștiința publică: în locul istoriei orientate etnic, s-a instituit „istoria teritorială” Și acum manualul despre istoria „transversală” a Japoniei este, în sens strict, nu istoria statului Japoniei și a grupului etnic japonez, ci istoria populației care a trăit încă din paleolitic într-un anumit zonă geografică, care în prezent este numită „arhipelagul japonez” Cu toate acestea, realizarea acestei abordări cu adevărat noi este subiectul unei înțelegeri în primul rând științifice, care nu depășește paginile publicațiilor de specialitate Conștiința de masă crede cu toată încrederea că oamenii din paleolitic sunt (din punct de vedere cultural și antropologic) strămoșii imediati ai japonezilor actuali Un alt produs al științei arheologice rămâne în conștiința de masă: periodizarea, care este aplicabilă exclusiv Japoniei însăși Chiar și în raport cu paleoliticul, JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE termen, care este destul de ferm inclus în circulația științifică și aproape științifică, există încercări în desfășurare de a-l denumi într-un mod „unic” - de exemplu, perioada Iwajuku (după numele primului sit descoperit în , care a fost definit ca fiind paleolitic) Toate celelalte perioade arheologice nu au avut niciodată și nu au corespondențe internaționale Deci, toți japonezii știu ce este „perioada Jomon” (numită așa pentru ceramica cu un „ornament de frânghie”), dar puțini oameni știu ce este „Neoliticul” Toată lumea va spune că „perioada Yayoi” poartă numele zonei Tokyo unde a fost descoperită pentru prima dată ceramica caracteristică acestei perioade, dar expresia „Epoca Bronzului-Fier” nu poate decât să ridice întrebări În același timp, arheologii-teoreticienii japonezi susțin că nomenclatura periodizării arheologice a fost dezvoltată de cercetători europeni care nu au luat în considerare materialul japonez Și acest material nu se încadrează în cel propus Nu există nicio îndoială: întrucât orice tradiție culturală și arheologică regională are cu siguranță o anumită specificitate, atunci nu se pot face pretenții formale la o astfel de periodizare Trebuie doar avut în vedere că oamenii de știință înșiși (inclusiv, desigur, umilul tău slujitor), în ciuda „obiectivității” pe care o declară, sunt produsul culturii lor naționale, cu toate plusurile și limitările ei pe care le impune Nu trebuie uitat că periodizarea japoneză, împreună cu alte fapte și artefacte arheologice, indiferent de intențiile arheologilor și de publicul lor larg, rezolvă în mod obiectiv nu numai probleme pur științifice, ci îndeplinește cu succes și cea mai importantă sarcină de autoidentificare a Etnii japonezi Istoria cu literatura Când, în a doua jumătate a secolului al XIX-lea, japonezii au început să se alăture realizărilor Occidentului, primele cărți pe care s-au grăbit să le traducă au fost Istoria generală a lui G Goodrich, Istoria civilizației în Anglia a lui G Buckle, Istoria lui F Guizot Civilizația europeană etc Pentru că nu există istorie, nu există țară și nu există cultură După ce scrierile istorice au fost traduse, japonezii au început să traducă lucrări despre afaceri militare, sociologie, jurisprudență, științe ale naturii și opere de ficțiune Ei bine, și așa mai departe Atâta timp cât „istoria” persoanei cu care urmează să comunice nu este familiară japonezilor, se simte și el în largul lui De aici și schimbul indispensabil de cărți de vizită la începutul unei cunoștințe Și chiar și pe instrucțiunile de utilizare a medicamentelor din primele rânduri scriu adesea când și de către cine a fost inventat acest medicament Privat de istorie, nu are dreptul să existe și să aibă încredere „Primul ministru Horikawa era frumos și bogat Și se distingea printr-o dragoste pentru lux Horikawa l-a numit pe fiul său, influentul Mototoshi, ca șef al departamentului de detectivi, iar când și-a început serviciul, el a declarat că cufărul chinezesc care stătea în biroul fiului său arăta urât și a ordonat să fie refăcut într-unul mai frumos Cu toate acestea, oficialii care cunoșteau obiceiuri străvechi i-au raportat: „Acest cufăr a trecut din mână în mână aici din cele mai vechi timpuri și nu se știe de unde a venit: au trecut sute de ani de atunci Când în palat de la bătrânețe vine un fel de inutilitate JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE un lucru care se transmite din generație în generație, servește drept model pentru fabricarea altora noi, așa că ar fi bine să nu-l refacăm („Însemnări din plictiseală”, traducere de V N Goreglyad) Inutil să spun că după un argument atât de convingător în favoarea antichității, comanda lui Mototoshi a fost anulată Această poveste conține însăși esența atitudinii japoneze față de istorie: dacă ceva a fost început, trebuie continuat, nimic nu trebuie să dispară în curgerea timpului Scriitorul japonez Hotta Yoshie, sosit în capitala URSS din Spania în bereta spaniolă „foarte artistică”, s-a trezit pentru o secundă într-o mașină după o libație cu avionul, a aruncat o privire tulbure asupra mulțimii de la Moscova, a spus: „ Nu vei avea nimic care să merite până nu vei purta bluze și nu vei adormi din nou În mod surprinzător, mostre de arhitectură antică din lemn au fost păstrate în Japonia de astăzi Chiar și astăzi avem ocazia să observăm unele sanctuare șintoiste în forma lor originală Cert este că templele principale (cum ar fi, să zicem, templul ancestral al familiei domnitoare din Ise, Prefectura Mie) au fost reconstruite o dată la douăzeci de ani Acest obicei datează de la sfârșitul secolului al VII-lea Lângă templul vechi a fost refăcut exact același nou, iar fostul a fost apoi demolat Această acțiune reflectă atât considerații practice (douăzeci de ani mai târziu, un copac din clima japoneză devine dărăpănată), cât și considerații rituale și magice - o reînnoire ciclică a ordinii mondiale o dată pe generație În plus, luarea în considerare a continuității tehnologice a jucat și ea un rol: restructurarea o dată la douăzeci de ani a asigurat transferul de competențe de la o generație de constructori la alta În Japonia, nimeni nu se va lăuda că a făcut ceva mai întâi Mai degrabă, se va referi la faptul că a continuat munca începută de cineva De aceea, reformatorii de acolo se îmbracă mereu în hainele conservatorilor Europenii se referă adesea la reformele pe scară largă din perioada Meiji drept o revoluție - în trei decenii, Japonia a reușit să iasă din feudalism într-o societate industrială modernă În Japonia, termenul „reînnoire” a devenit stabilit Sub această reînnoire, este concepută o întoarcere la vechi - la acea vreme bună, când nu existau încă shoguni, care apoi le-au luat de la împărați puterea care le aparținea cândva CAPITOLUL INTERPRETARI Orice ați începe să investigați, se va dovedi întotdeauna că textul original ne este necunoscut Tradiția susține întotdeauna că înainte de primul text cunoscut a existat altul, cu un număr zero, sau ceva Primele scrieri cu conținut istoric din Japonia sunt Kojiki și Nihon Seki Dar ei susțin și că prima istorie a Japoniei a fost scrisă mult mai devreme, dar apoi, din păcate, s-a pierdut Astfel de lucrări, aparent, au lipsit, dar era important pentru compilatorii Kojiki și Nihon Seki să arate că sunt succesori, nu fondatori Și o astfel de declarație ridică foarte mult autoritatea Înregistrărilor Antichităților și a Analelor Japoniei De aici și titlurile cronicilor ulterioare: „Continuarea Analelor Japoniei”, „Analele ulterioare ale Japoniei” Și așa este în toate Prima antologie poetică în limba japoneză „Manyoshu”, adică „Colecția celor zece mii de generații” Compilatorii antologiei au ținut să spună că au reunit poezii scrise cu mult timp în urmă și mai recent de oameni din diferite generații Altfel, nu ar avea nicio justificare pentru munca lor JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE Împărțirea în „istorie” și „literatură” este destul de arbitrară În orice caz, ideile de bază ale scrierilor literare nu diferă prea mult de ceea ce se spune în scrierile istorice Și însăși atitudinea societății față de literatură și scriitori este determinată și de ideile sale despre istorie Ki no Tsuryuki, celebrul compilator al celebrei antologii poetice din secolul al X-lea n e „Kokinshu” („Colecție de cântece vechi și noi”) în a primit o altă promovare în gradul de curte Acest act a fost programat să coincidă cu aniversarea mileniului a decretului în temeiul căruia Tsurayuki a început să lucreze Scriitori japonezi din secolul XX a apelat destul de des la operele literaturii clasice medievale Deci, Akutagawa Ryunosuke și-a inspirat nu numai viața modernă, ci și literatura medievală Următoarea este o prefață la „Uji Shui Monogatari” împreună cu o poveste din această colecție (XI- , tradus de G G Sviridov) și povestea lui Akutagawa, care arată cum celebrul scriitor a luat fără nicio strângere de conștiință și a folosit cu brio materialul moștenit din strămoși literari îndepărtați „Povești culese în Uji” („Uji Shui Monogatari”) CUVÂNT ÎNAINTE Există o astfel de carte în lume - „Povești culese de un consilier principal de stat din Uji” Numele acestui consilier era Takakuni Era nepotul domnului Nishinomiya, al doilea fiu al consilierului principal Toshikata Când consilierul Takakuni a trecut mulți ani, a început să sufere de căldură Prin urmare, cerând permisiunea, el și-a făcut o obișnuință să petreacă timpul de la a cincea până la a opta lună într-o locuință retrasă numită „Primăvara de Sud”, care era situată la poalele muntelui la sud de depozitul de sutre de la templul lui Byodoin în Uji De aceea l-au numit „Consilier principal din Uji” Consilierul Takakuni obișnuia să-și poarte părul într-un coc și părea excentric După ce a așezat un covoraș pe podeaua din scândură, s-a ventilat cu un ventilator și s-a bucurat de răcoare După ce a sunat un trecător, el nu a întrebat despre titlu, ci l-a forțat să spună povești vechi În același timp, el însuși s-a întins și a notat povești într-un caiet gros Oamenii i-au spus despre India, despre China și despre Japonia S-au vorbit despre grav și amuzant, despre teribil și trist, despre rușinos și despre Au fost povești și goale și utile În general, ele sunt diferite Oamenii citesc cu plăcere notele lui Takakuni Și erau paisprezece suluri în acea carte Ei spun că cartea originală a fost păstrată în casa unui anume Tosisad, care slujea suveranului Ce sa întâmplat cu această carte, te întrebi? Oamenii inteligenți au rescris-o în felul lor - au fost și mai multe povești S-a întâmplat ca în carte să apară povești care s-au întâmplat după moartea consilierului Și apoi deloc - curentul s-a încurcat Și așa s-a întâmplat ca cartea să culeagă atât povești care au trecut pe lângă urechile consilierului, cât și povești despre ceea ce s-a întâmplat după moartea acestuia Numele cărții a fost dat astfel: „Povești adunate în Uji” Acest lucru se datorează faptului că conține poveștile care au fost înregistrate în Uji Dar, poate, numele „Ujishui” vine de la faptul că cuvântul „shiu” înseamnă nu numai „adunat”, ci și „slujirea suveranului” Este greu de spus unde este adevărul Despre calugarul Ein si despre balaurul din iazul Sarusava Cu mult timp în urmă a locuit în orașul Nara, un călugăr Ein care devenise priceput în Învățătură, care fusese anterior în slujba suveranului Nasul lui era atât de mare și atât de roșu încât l-au numit Predicatorul Curții Nasului Mare Numai că s-a dovedit a fi un nume foarte lung și au început să-l numească Predicatorul cu nas Și chiar mai târziu - doar Nosy În tinerețe, Ein a pus odată un semn lângă iazul Sarusawa „Într-o lună și într-o zi, un dragon se va ridica din acest iaz spre cer ” Trecătorii – tineri și bătrâni și chiar oameni foarte influenți șopteau: „Mi-aș dori să pot vedea ceva!” Cel cu nasul mare s-a amuzat singur: „Asta e distractiv! Au făcut zgomot, dar am pus totul la cale Ce prosti!” Cu toate acestea, nu a deschis gura și s-a prefăcut că nu are nicio legătură cu asta Dar acum a venit luna Zvonurile despre dragon au ajuns în provinciile Yamato, Kawachi, Izumi și Setsu, iar oamenii au început să se adune de acolo la Nara Ein s-a gândit: „Și de ce au venit? Ceva nu e bine aici Minunat! Dar tot se prefăcea că nu știe nimic În sfârșit, a sosit ziua stabilită Erau atât de mulți oameni încât a fost greu să treci Și acum a sosit ceasul hotărât Ein s-a gândit: „Nu este atât de simplu Chiar dacă am pus totul pe cont propriu, poate că se va întâmpla ceva cu adevărat? Mă duc să văd singur ” Și-a înfășurat fața într-o batistă și s-a dus la iaz Pur și simplu nu se putea apropia Apoi Ein a urcat pe poarta de sud a Templului Kofukuji și a așteptat Chiar acum voi vedea un dragon, chiar acum Da, unde este! Și acum soarele a început să apune A venit amurgul De ce să nu stai aici? Ein s-a întors și pe drum a întâlnit un orb pe pod Ein a spus: „Hei, cine este acolo, ai grijă! Întuneric în fața ochilor mei! Orbul a răspuns fără întârziere: „Despre ce vorbești? Da, e întuneric sub nasul tău!” Orbul nu știa că Ein era numit Curtezanul cu Nas Dar când a răspuns „întuneric în fața ochilor lui” cu „întuneric sub nasul lui”, sună exact la fel ca „curteanul cu nasul” - khanakura Asta e amuzant! Akutagawa Ryunosuke Dragonul Consilierul principal Takakuni, care se afla în țara Uji, a spus: „Oho-hoI, am dormit după-amiaza, m-am trezit - a devenit și mai cald Chiar și florile de glicine, care sunt încurcate în ramurile unui pin, au rămas nemișcate - nici o suflare Chiar și murmurul mereu rece al pârâului se amestecă acum cu cântatul fierbinte al cicadelor - greu Sună-i pe începători sau așa ceva - lasă-i să-și fluture fanii Hei, privitori de stradă, v-ați adunat deja? Lasă-mă să ies la tine Ați uitat de fan, băieți? Mă vei răcori din spate Asculta! Numele meu este Takakuni M-am dezbrăcat de căldură - iartă-mă cumva Am treabă cu tine - de aceea te-am chemat aici la mine în Uji Deși am ajuns aici din întâmplare, vreau - ca oamenii - să-mi iau propria carte Dar m-am gândit cu atenție – dar nu am despre ce să scriu Oricât de mult ți-ai rupe capul, nimic nu va salva un asemenea leneș ca mine Și, prin urmare, m-am gândit, este mai bine să faceți asta: spuneți-mi diferite povești vechi și voi face o cărțiță din ele Și atunci îmi vor provoca tot felul de fabule din toate părțile, obișnuiți să zăbovească prin palatul imperial și în jur - nu o vor îngrămădi pe o căruță și nici nu o vor încărca pe o navă Scuzați-mă, desigur, dar nu puteți refuza? Vei spune adevărul? Iată noroc! Ei bine, hai să ascultăm măcar un basm chiar acum Hei, băieți, doar nu uitați de ventilator - astfel încât să pară să sufle cu o briză Pentru a mă face să mă simt puțin mai rece Îi rog pe fierar și pe olar să nu fie timid Vin amândoi la masă Pe măsură ce soarele răsare mai sus, este mai bine ca gazda să-și pună cada cu murături la umbră Iată-mă, călugăre, o să-mi las gongul călugărului deoparte Există suficient spațiu pe acest covoraș atât pentru un samurai, cât și pentru un pustnic Ei bine, cum? Dacă toată lumea este pregătită, să începem cu cel mai mare - cu bunicul olarului olar bătrân: „Ce politicos ești Nu suntem deloc oameni nobili, dar haide, vrei să aranjezi o cărțiță din basmele noastre Chiar înfricoșător JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE se face Dar nu îndrăznesc să rezist dorinței tale și, prin urmare, cu înalta ta îngăduință, îți voi spune o poveste absurdă E plictisitoare, desigur, dar va trebui să îndurați cumva În anii noștri tineri, a trăit un novice virtuos în orașul Nara Și numele lui era Ein Nasul lui era de asemenea foarte mare Nu numai că – chiar vârful era mereu atât de roșu – ca și cum ar fi fost înțepat de o viespe De aceea, locuitorii acestui Nara l-au numit pe virtuosul novice „călugăr cu nasul lung” Și înainte, râdeau de nasul lui minuscul, dar acum au început cumva să-l spună singuri „nasul lung” Nasul lui nici nu s-a gândit să cadă, așa că după un timp, doar unul a putut auzi - „Nas lung” și „Nas lung”, eu însumi am fost o dată sau de două ori în templul Kofukuji din Nara, am văzut că într-adevăr era Nasul lui, cel purpuriu, este frumos ca naiba – numiți-l pe Ein doar „Nasul lung” și spuneți-i nume Nasul lung da Nasul lung Într-o noapte, acest Ein cu nasul lung s-a dus singur la balta Sarusava, fără să ia cu el pe niciunul dintre elevi Pe mal, tocmai în locul în care, în vechime, nefericita doamnă a curții, Uneme-yanagi, s-a înecat din dragoste, a pus o tăbliță și pe ea a scris cu îndrăzneală: „În a treia zi a lunii a treia , vei vedea cum balaurul din acest iaz se ridica la rai " De fapt, Ein nu știa dacă dragonul trăia sau nu în iazul Sarusawa Și a spune că se va înălța la cer și chiar și în a treia zi a lunii a treia, este cu totul un nonsens Oricine ar spune - nu, acolo nu va fi nicio ascensiune Deci de ce a scris Ein asemenea prostii? Și adevărul e că s-a săturat de călugări și mireni să-i râdă de nas și s-a hotărât să le aranjeze o farsă și acum el însuși, cu nasul lung, avea să râdă de ei din adâncul inimii Deci mă ascultați cu toții, dar probabil vă gândiți - ce măcina el acolo? Da, vorbesc doar despre vremurile vechi și apoi astfel de trucuri se întâmplau în fiecare zi Poftim Și în dimineața următoare, o bătrână a văzut inscripția pentru prima dată - în fiecare dimineață venea la Kofukuji pentru a se închina lui Buddha vindecător Aici ea șchiopătește, bate în pământ cu un băț de bambus, un rozariu i se înfășoară pe mână Uite - lângă iaz, încă acoperit cu ceața dimineții, chiar sub acea salcie - este săpată o scândură Dar nu a fost acolo ieri și sunt surprins: este un loc ciudat pentru a anunța o slujbă într-o biserică Dar ea nu înțelege litere Așa că a stat în picioare până a văzut un călugăr trecând Am întrebat - ce scrie aici? Am citit: „În a treia zi a lunii a treia, vei vedea cum balaurul din acest iaz urcă la cer” Toată lumea ar fi surprinsă de asta – și bătrânei de asemenea – i s-a tăiat răsuflarea, până și spatele îi era cocoșat CAPITOLUL L INTERPRETARI îndreptat „Există un dragon în acest iaz?” întrebă călugărul, uitându-se în fața lui Călugărul i-a răspuns foarte calm: „Se spune că în cele mai vechi timpuri în partea chineză, un cucui a sărit pe fruntea unui om învățat Și era foarte mâncărime Și apoi, într-o zi, cerul s-a acoperit brusc de nori și o ploaie a căzut pe pământ Și apoi i s-a spart cucui și un dragon negru s-a înălțat pe cer, rupând norii, într-o clipă Dacă un dragon încape deja într-un con, atunci ce este cu adevărat viclean dacă în fundul unui astfel de iaz acești dragoni sunt plini de roi? Așa a luminat-o călugărul pe bătrână Ea știa cu siguranță că credința nu permite călugărilor să mintă și, prin urmare, a raționat cu curaj: „Dacă este așa, atunci, probabil, apa de aici va trebui și ea revopsită într-un mod special” Și chiar dacă ziua stabilită încă nu sosise, ea l-a părăsit pe călugăr și ea însăși s-a îndepărtat repede astfel cu bățul ei, invocând numele lui Buddha cu respirația scurtă Și apoi răutăciosul nostru călugăr – da, da, era Ein cel cu nasul lung – i s-a sfâșiat stomacul de râs Până la urmă, el a fost cel care a rătăcit în jurul iazului de aici cu cea mai nevinovată privire, neputând să se îndepărteze de inscripția lui de ieri - ca un pui legat - și a continuat să se uite afară: ce va fi din întreprinderea lui? După ce bătrâna a dispărut, a văzut o altă femeie care se adunase la piață încă de dimineața Și-a îngrămădit-o pe un tovarăș dintr-o familie clar simplă, în timp ce ea însăși se uita la inscripția de sub borul pălăriei ei de călătorie Aici Ein și-a asumat importanță, și-a mușcat buzele - pentru a nu râde, s-a apropiat de inscripție și a început să se prefacă că o citește Și-a mormăit nasul uriaș purpuriu ca surprins, apoi s-a întors încet spre templu Și se întâlnește aici pe neașteptate, la poarta de sud a lui Kofukuji, un călugăr pe nume Emon, care locuia în aceeași chilie cu el Emon, ascunzându-și ochii de ispitele lumești sub sprâncene stricte, pe care le avea ca un centiped, spune: „M-am demnat să mă trezesc azi devreme Se pare că vremea este pe cale să se schimbe ” Ein a răspuns victorios cu toată disponibilitatea, rânjind peste nas: „Da, vremea trebuie să se schimbe cu adevărat Se spune că în iazul nostru Sarusawa, în a treia zi a lunii a treia, va avea loc înălțarea balaurului ” Emon, cu o oarecare suspiciune, s-a uitat la călugărul nostru, dar imediat s-a înmuiat, a râs și a spus: "Da, ai avut un vis bun Se spune că dacă visezi un dragon care urcă, atunci asta este bine " Acestea fiind spuse, deja, destul de mulțumit de el însuși, a vrut să-și ducă capul de dovleac mai departe, dar numai Ein și să spună, parcă s-ar gândi cu voce tare: „Da, desigur, cei de puțină credință sunt puțin probabil să fie mântuiți” Chiar dacă a mormăit, totul s-a auzit Apoi Emon s-a oprit, JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE s-a legănat pe călcâie, s-a întors cu furie și a spus cu entuziasm, potrivit unei dispute pe probleme de credință: „Aveți vreo dovadă solidă că balaurul se va ridica la cer?” Așa a întrebat Apoi Ein a arătat calm spre iazul, deja luminat de soarele dimineții, și a spus condescendent: „Dacă te îndoiești de ceea ce spun, călugăre prost, spune-mi, ai citit ce este scris lângă acea salcie?” Și apoi chiar și neclintitul Emon și-a temperat ardoarea Arătând o dată ochii, a spus condamnat cu o voce din care a ieșit tot entuziasmul: „Așa e Așa spune ” Apoi a început să meargă din nou, dar numai capul îi era deja coborât - era evident că se gândea la ceva Ein l-a urmărit cu privirea – vă puteți imagina bucuria Nasului Prelung! Și o asemenea nerăbdare l-a lovit - de parcă îi mâncărime în nas A urcat cu demnitate scările de piatră care duceau la Poarta de Sud și acolo nu s-a putut abține - s-a rostogolit în râs Chiar în prima dimineață, anunțul ascensiunii dragonului a fost un succes Și după câteva zile, întreg orașul era plin de zvonuri despre dragonul din iazul Sarusawa Deși cineva a spus la început că toate acestea au fost trucul cuiva, se știa doar că în grădina Capitalei Sursei Divine au văzut cu adevărat un dragon urcându-se și, prin urmare, deși oamenii s-au îndoit, tot credeau că astfel de minuni se întâmplă în lume Și apoi s-a întâmplat o altă minune O fată, care a slujit în templul zeilor nativi Kasuga, a împlinit nouă ani Trecuseră mai puțin de zece zile, când noaptea visa, când dormea lângă mama ei, că un balaur negru cobora din cer într-un nor și spunea cu glas omenesc: „A treia zi a lunii a treia este aproape, și atunci mi-a fost rânduit să mă înalț la cer Nu vreau să deranjez locuitorii orașului tău și, de aceea, îți spun: fii calm ” Aici fata a deschis ochii și i-a spus totul așa cum este mamei ei Înțelegi că vestea că dragonul din iazul Sarusawa i-a apărut în vis s-a răspândit imediat în tot orașul Aici, desigur, o coadă a fost atașată de povestea ei - dimineața au început să spună că această fată a fost stăpânită de un dragon, ea cântă cântece minunate, că el i-a apărut aici unei preotese cu o profeție - într-un cuvânt, capul balaurului deasupra suprafeței iazului a început deja să fie văzut De ce există un cap - un bărbat singur a început să afirme că cu ochii lui chiar și-a văzut spatele Bunica, care în fiecare dimineață vinde pește de râu în piață, a început să spună că atunci când a venit chiar în zori la iaz, apa, care se presupune că ar fi neagră la vremea aceea, strălucește atât de slab și doar într-un singur loc - acolo, sub crengile de salcie, sub movila unde s-a făcut inscripţia Și din moment ce zvonurile despre dragon erau deja înfipte în urechi, atunci CAPITOLUL P INTERPRETARI ea și gândește: „Probabil, acestea sunt lucrările dragonului divin” Inima ei tremura, fie de bucurie, fie de frică Și-a întins peștele pe pământ și s-a strecurat cu grijă până la acea salcie și a privit cu atenție în jurul iazului Iar în locul unde strălucea apa, ea a văzut că în fund, de parcă zăcea un lanț de fier încolăcit Și acest lucru mic ciudat a fost înfășurat într-un inel și apoi, se pare, a simțit o persoană, s-a întors de unul singur și valuri au trecut peste iaz Și ea a dispărut Bunica s-a acoperit apoi de sudoare, a vrut să-și ridice bagajele, iată – și două duzini de crapi ei cu caras pe care voia să-i vândă au dispărut undeva La început a crezut că acestea sunt trucurile unei vidre cu experiență, dar apoi și-a spus: „Dar balaurul protejează acest iaz și, prin urmare, nu ar trebui să fie nicio vidră aici În plus, dragonul probabil i-a părut milă pentru pește și, prin urmare, a chemat-o în iazul său Și multe alte lucruri și-a răzgândit Din faptul că toată lumea a început să vorbească despre inscripția lui, Ein și-a ridicat nasul și mai sus și a râs în inimă Când au mai rămas doar câteva zile înainte de ziua stabilită, a trebuit să se gândească și el la asta Mătușa lui, o călugăriță care locuia în Sakurai, în provincia Settsu, a venit la el, după ce a parcurs un drum lung, și i-a spus că cu siguranță vrea să privească însăși ascensiunea dragonului Ein nu știa unde să meargă Orice ar fi făcut - și a certat-o și a convins - doar pentru ca ea să se întoarcă acasă Mătușa a răspuns așa: „Anii mei sunt deja de vârstă mijlocie Chiar vreau să mă uit la acest dragon măcar cu un ochi înainte de moarte Ea a stat atât de ferm și nu a vrut să-și asculte nepotul Și din moment ce Ein nu a vrut să recunoască lepra lui, ea l-a învins și l-a forțat să promită nu numai că va avea grijă de ea până în ziua stabilită, ci și că va merge cu ea pentru a vedea înălțarea balaurului Dacă vestea dragonului ajunsese deja la mătușa-călugăriță, atunci ce putem spune despre alți oameni - din locuri apropiate și departe Așa că s-a întâmplat că un număr mare de oameni de pretutindeni s-au implicat brusc în acest truc, care era destinat locuitorilor din Nara Și când Ein se gândește la dragon, nu numai că este amuzant, ci și devine înfricoșător pentru el Și când de dimineață până seara îi arată mătușii sale templele din localitate, când vede paznicul, vrea imediat să se ascundă undeva, ca un fel de criminal Când a auzit de la trecători întâmplători că pe tableta lui i-au fost aduse atât flori, cât și tămâie, a părut îngrozit, dar s-a bucurat și că a aranjat totul atât de inteligent Și așa au trecut zilele, până a venit a treia zi a lunii a treia Ce trebuia să facă Ein dacă i-ar fi făcut o promisiune mătușii sale? Deși nu a vrut, a trebuit să meargă pe scările de piatră care duceau JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE până la Poarta de Sud a templului Kofukuji, de unde iazul era clar vizibil Nu era nici un nor pe cer în acea zi, clopotele mici de pe porți au rămas nemișcați sub vânt Dar spectacolul era programat pentru astăzi și, prin urmare, mulți oameni au venit să se uite la el nu numai din orașul Nara, ci și din Kawachi, Izumi, Settsu, Harima, Yamashiro, Afumi și Tamba Priviți de pe scări - din toate părțile marea de oameni, valuri de șepci și pălării care se topesc undeva în ceața dimineții care învăluie strada principală care împarte orașul în două jumătăți Și numai ici și colo în această mare solidă erau intercalate trăsuri grațioase înhămate de tauri - verde deschis, roșu, cu viziere ieșind deasupra lor În razele limpezi ale soarelui de primăvară, în lumina reflectată de aur și argint al palatului suveranului, toată această măreție a orbiit ochii Nu numai atât: umbrele îndreptate, copertine întinse, scaune bogat decorate de-a lungul străzilor Într-un cuvânt, priveliștea iazului de pe scări și mulțimea din jurul lui a depășit chiar și ceea ce se poate observa în timpul celebrei sărbători din templul Kamo Și până la urmă, Ein, care și-a făcut inscripția cu doar câteva zile în urmă, a observat și el toate acestea În cel mai rău coșmar al său, nu-și putea imagina că un asemenea zgomot se va ridica Și când, întorcându-se către mătușa lui, a întrebat, parcă surprins și nemulțumit: „Și de ce s-au îngrămădit atâta lume aici?” – apoi era cu adevărat năucit – tot ce putea face era să-și conducă pe cei care îi poartă De parcă nu ar fi putut să iasă de sub stâlpii prăbușiți ai acestor porți Dar mătușa lui nu a ghicit deloc ce se întâmplă în sufletul lui Ein, și-a întors capul astfel încât șalul ei monahal aproape că i-a căzut de pe cap, s-a uitat înainte și înapoi, a încercat să-l prindă pe Ein de mână - uite ce iaz minunat este este, unde trăiește balaurul și oamenii - este doar întuneric, iar balaurul este pe cale să apară Aici, Ein, sprijinit și el de poartă - nu a putut să stea, s-a ridicat în picioare parcă fără tragere de inimă și a văzut o mare de pălării aparținând oamenilor de rând și samurailor, și mai mult, l-am văzut pe Emon îndreptându-se printre ei - capul lui era încă sus și se uita la iaz ca un cormoran când vrea să prindă un pește Aici Ein a uitat imediat de gândirea lui și, neputându-și reține mâncărimea de a râde de el, a strigat: „Hei, frate!” și imediat a întrebat batjocoritor: „Și tu, frate, ai venit să vezi înălțarea balaurului?” Emon s-a întors în direcția lui și, contrar tuturor așteptărilor, păstrând demnitatea deplină, a răspuns: „Da, am venit Aty, se pare că arzi de nerăbdare? În același timp, sprâncenele sale de omidă nu s-au mișcat Aici Ein a decis că a mers prea departe - chiar și vocea lui nu a devenit cumva a lui, apoi și-a înfățișat din nou tristețea pe față și și-a întors privirea către iaz, înconjurat de o mare de privitori Suprafața apei ușor încălzite CAPITOLUL INTERPRETARI da, luminat de razele care ajungeau la fund, reflecta coroanele de sakura si salcii, si nimic nu prefigura aspectul unui dragon chiar si in viitorul cel mai indepartat Bazinul era înconjurat din toate părțile de un inel uman dens și, din această cauză, dimensiunile sale păreau mai mici decât de obicei, astfel încât orice raționament că un dragon trăiește în ea părea incredibil Cu toate acestea, publicul nu a observat trecerea timpului și, ținându-și respirația, a așteptat cu răbdare apariția dragonului Marea de oameni din apropierea iazului devenea din ce în ce mai mare și, după un timp, trăsurile în unele locuri stăteau atât de strâns una, încât s-au ciocnit cu topoarele Și atunci calmul aproape natural al lui Ein a fost înlocuit de nerăbdare Începu să i se pară că dragonul avea să apară într-adevăr Nu, nu tocmai - la început a simțit că există o posibilitate de ascensiune a dragonului Și a fost cu adevărat ciudat - la urma urmei, inscripția a fost făcută chiar de Ein Dar când s-a uitat la aceste valuri furtunoase de capete și pălării, a început să i se pară că un miracol este posibil Se vede că speranța acestei mulțimi uriașe i-a fost transferată lui, cel cu nasul lung Îi era amar că o inscripție măruntă putea face atât de mult zgomot inutil, dar Ein își dorea imperceptibil ca dragonul să urce cu adevărat Și deși știa perfect că el însuși pusese scândură cu propriile mâini, dorința de a se distra s-a domolit treptat și a început să privească intens la suprafața iazului împreună cu mătușa sa Acum nu mai era indiferent și aștepta apariția balaurului, care, fără nicio piedică, ar fi trebuit să se ridice la cer Și acum, indiferent că îi plăcea sau nu, trebuia să stea aici toată ziua, lângă Poarta de Sud Dar, ca și înainte, suprafața iazului era perfect netedă și reflecta razele soarelui de primăvară Și cerul strălucea cu puritate: nici un nor, chiar dacă era de mărimea unei palme Totuși, spectatorii, fie că se aflau sub umbrele, copertine sau în spatele balustradelor unor platforme nesfârșite, așteptau să apară dragonul Mai întâi - dimineața, apoi după-amiaza - uitând de umbrele care se prelungesc Au spus doar: „Acum, acum ” A trecut o jumătate de zi de când Ein a venit aici Și apoi a observat deodată cum a apărut fumul pe cer - de parcă ar fi aprins un bețișor de tămâie Chiar în fața ochilor noștri, a devenit din ce în ce mai mare, iar cerul, care fusese atât de senin cu un minut înainte, s-a întunecat deodată Și în acel moment, un vânt s-a ridicat peste iazul Sarusawa, iar suprafața oglinzii sale s-a ondulat Și de aici publicul a devenit entuziasmat, a început să exclame: „În sfârșit! În sfârșit!”, și imediat cerurile s-au scufundat mai jos, izbucnind în ploaie transparentă Mai mult, deodată s-a auzit un tunet groaznic și fulgerele au sărit pe cer ca niște navete Unul dintre ei a rupt norii în unghi drept și a lovit iazul cu o forță teribilă, ridicând un stâlp de apă Și atunci Ein a văzut vag cum JAPONIA NE-A DAT ÎN SIMBOLURE în spațiul dintre stropii de apă și nori, sclipiră gheare de aur și, ca un dragon negru de zece brazi, s-au ridicat cât ai clipi spre cer Totul s-a întâmplat atât de repede Și apoi tot ce ai putut vedea a fost cum florile din copacii de sakura care înconjurau iazul zburau pe cerul negru ca beznă Spectatorii înnebuniți s-au repezit în toate direcțiile – în lumina fulgerelor valurile lor erau la fel de furtunoase ca cele care se ridicaseră la suprafața iazului Și este imposibil să descrii toate acestea Dar apoi ploaia s-a oprit, cerul albastru s-a uitat în spărturile norilor, iar Ein a început să se uite în jur de parcă ar fi uitat de nasul lung La început a crezut că balaurul pe care tocmai îl văzuse este o fantezie pentru el, dar apoi a hotărât că cu greu i-ar fi apărut doar celui care a făcut inscripția care anunța dragonul Și cu cât înțelegea mai clar că ceea ce vedea s-a întâmplat cu adevărat, cu atât i se părea mai surprinzător Când mătușa lui călugăriță s-a ridicat în picioare din locul ei de lângă stâlpul porții, unde nu stătea nici moartă, nici vie, el, neputându-și ascunde jena, a întrebat șovăielnic: „Ei bine, ai văzut dragonul?” A tras doar aer adânc și a început să dea din cap speriată, de parcă și-ar fi înghițit limba Apoi ea a răspuns cu o voce tremurândă: „Am văzut, am văzut Ghearele sunt aurii, ard, iar cea neagră este în sine Se dovedește că dragonul a fost într-adevăr și nu numai Ein cel cu nasul lung l-a văzut De ce, toți cei care au fost acolo în acea zi – atât bătrâni cât și tineri – au spus că au văzut un dragon urcând pe cer, învăluit într-un nor După ceva timp, Ein și-a mărturisit șmecheria lui, dar nici Emon, nici ceilalți călugări nu păreau să-l creadă Acum decideți dacă și-a atins obiectivul cu acest truc sau nu Dacă l-aș fi întrebat pe Ein însuși, călugărul cu nasul lung, despre asta Da, poate, nici el nu mi-ar fi răspuns Consilierul principal Takakuni a spus: „Acesta este un basm, un basm Deci, în antichitate, în iazul Sarusawa a fost găsit și un dragon Cu toate acestea, acest lucru este necunoscut Nu, cu siguranță a locuit acolo Apoi, toți oamenii din Imperiul Ceresc au crezut din adâncul inimii că un dragon trăiește în partea de jos Și atunci se dovedește că trebuie să zboare între cer și pământ și, ca o zeitate, să-și prezinte din când în când minunatul său trup Totuși, în loc să-mi asculți vorbăria, lăsați pe altcineva să spună o poveste Călugărul Ange este următorul la rând Tot despre un călugăr cu nas lung? Numiți Zenchi din Ikenoo? După Nasul nostru lung, va fi exact Hai, spune-mi, nu-ți chinui sufletul” sau cum japonezii urmăresc, numără timpul și banii, cresc orez, mănâncă, beau, se scaldă, merg la toaletă, își tatuează trupurile, se îndrăgostesc și fac dragoste, comit crime, merg la închisoare și fac multe alte lucruri, ambele treburi obişnuite şi importante cuvânt înainte Una dintre trăsăturile culturii japoneze care mă fascinează este că tratează corpul cu calm, crezând pe bună dreptate că fără ea viața însăși ar deveni imposibilă De aceea, aceste conversații nesfârșite ale japonezilor despre mâncare, boală, băi, „scaunul” de dimineață și așa mai departe Literatura este plină de asta și nu e nimic de spus despre televizor: de dimineața până seara, se arată în detaliu ce are fiecare, unde și cum doare Sau lanțurile trofice sunt pictate în detaliu Adică cine mănâncă pe cine la cină și la micul dejun Sau pe cine face ca copii Peștii, cangurii și tot felul de insecte intră în lentilă Tot în detalii și în cel mai bun moment, când militanții joacă în alte țări Japonezii cred că acest lucru este important Cultura străină poate fi înțeleasă în moduri diferite Abordarea tradițională sovietică constă în a ridica capul și a privi atent la „înalt” (fie că este vorba de un tablou sau de un monument de arhitectură), în a citi monumente ale literaturii clasice, din care cultura japoneză a generat într-adevăr multe Nu am nimic împotriva unei asemenea admirații, dar totuși îndrăznesc să spun că cultura japoneză constă nu numai din iconografia budistă și Povestea lui Genji Mai este ceva, nu mai puțin important, în ea Nimeni nu poartă „haute couture” șapte zile pe săptămână - oamenii o pot admira, dar garderoba lor de zi cu zi constă din lucruri foarte diferite, deoarece poziția „capul sus” nu poate fi menținută de vertebrele cervicale pentru o perioadă lungă de timp Cartea obiceiurilor japoneze Cu toate acestea, abordarea sovietică nu este în întregime sovietică Dacă sapi și mai adânc, se dovedește că originile sale sunt ascunse în viziunea creștină asupra lumii, atunci când totul trupesc - fie că este corpul gol însuși sau ceea ce acest trup scuipă din el însuși - muci și diverse alte ramuri - se dovedește a fi cel puțin nedemn de studiu și reflecții „într-o societate decentă” (medici – nu contează) Cu excepția, desigur, a lacrimilor Vreau să spun că cultura înaltă trebuie să fie susținută de ceva - altfel se va ridica de pe sol și se va zbura, ca un balon, spre unde nu există nimic de respirat Așadar, voi încerca să vorbesc despre „josul” din viața japonezilor Cu alte cuvinte, despre spațiul lor corporal și aproape corporal Întregul sistem de viață al japonezilor și cultura lor fac forță pentru acest lucru Aș defini disciplina poveștilor mele drept „fiziologie culturală” De aici câteva dintre caracteristicile prezentării - prin obiecte, obiceiuri și dependențe, încerc să arăt cum „funcționează” ochiul, gura, brațele și picioarele japoneze și părțile mai intime ale corpului Și, bineînțeles, și capul, pentru că tot ce voi vorbi despre asta a venit Desigur, eseurile oferite cititorului nu pretind a fi complet cuprinzătoare, dar, cu toate acestea, cred că am reușit să repar ceva important În același timp, am încercat să nu ating locurile comune și, dacă se poate, să mă disociez de grădinile japoneze, budismul zen, hara-kiri, Fujiyama și alte lucruri despre care se pot citi fără ajutorul meu umil Considerându-mă că sunt destul de bine cunoscut atât cu Rusia, cât și cu Japonia, nu am putut rezista uneori tentației de a spune ceva răutăcios despre ambele Ceea ce nu anulează în niciun caz, ci, dimpotrivă, sugerează - o anumită intimitate a atitudinii față de ei și este o încercare incomodă de a declara dragoste în relația cu aceste persoane feminine Viziune UIT-TE ÎN SPAȚIU ȘI SPAȚIUL PRIVIND Să începem vizitarea obiectivelor turistice japoneze cu ochi negri japonezi La urma urmei, cu ajutorul viziunii o persoană își primește ideile principale despre lume Nu fără motiv, când japonezii spun: „Atâta timp cât ochii sunt negri”, înseamnă: „atâta timp cât o persoană este în viață” Dar, în ciuda faptului că din punct de vedere fiziologic, ochii diferitelor popoare sunt mai mult sau mai puțin la fel (cu posibila excepție a formei pleoapelor), ei văd complet diferit Prin urmare, expresia japoneză „îngustează-ți ochii” înseamnă bucurie, iar „deschide-ți ochii” înseamnă furie (în rusă se spune: „pupilele lui s-au îngustat de furie”, iar „deschide ochii” doar de surprindere) Fiecare cultură vede în felul ei și creează lucruri, instituții și texte (de aceeași, s-ar părea, scop!) Tot în felul ei Se poate vorbi despre formarea culturii naționale japoneze din secolul al VI-lea Atunci s-a format cu adevărat statulitatea și, odată cu aceasta, conștientizarea de sine etnică a început să se manifeste treptat Și, ca și oamenii din restul lumii antice, japonezii privesc lumea în acest moment ca printr-o lupă Prin urmare, cea mai vizibilă dovadă a acelei epoci sunt movilele uriașe destinate înmormântării nobilimii Este suficient să spunem că cele mai mari movile cunoscute astăzi au un diametru de peste o sută de metri, iar lungimea structurii funerare atribuită împăratului Nintoku este de de metri Calculele arheologilor meticuloși arată că pentru construcția movilei Nintoku au fost efectuate lucrări de terasament cu un volum total de de metri cubi Dacă presupunem că Cartea obiceiurilor japoneze Pământul a fost transportat pe o distanță de de metri și o persoană a putut să se miște cu un metru cub într-o zi, ar fi nevoie de aproximativ de zile-om pentru a finaliza această cantitate de muncă Presupunând că la construcția movilei au lucrat o mie de oameni în fiecare zi, construcția movilei ar dura aproximativ patru ani Pentru a transporta un astfel de volum de sol sunt necesare de călătorii ale unui camion de cinci tone Dorința statului de a se perpetua în ceva excepțional de mare continuă până în secolul al IX-lea Cea mai bună confirmare a acestui lucru este giganticul templu budist Todaiji („Marele Templu al Orientului”) construit prin eforturile statului însuși, care a ocupat o suprafață de nouăzeci de hectare în capitala Nara Dimensiunile sediului principal al templului („Pavilionul de aur”) - acum cea mai mare structură din lemn din lume (a fost păstrată pentru ^ shachitvl ^ restructurare - la scară iФ ^ două până la trei în ceea ce privește construcția originală) - sunt înălțimea - de metri, lungime - și lățime - de metri Aproximativ patru sute de tone de cupru au fost folosite pentru a mirosi statuia lui Buddha de șaisprezece metri plasată în acest templu De asemenea, s-a dovedit a fi cea mai mare statuie de bronz din lume Atât pentru „micuța” Japonie lipsită de orice resurse! Și, bineînțeles, execuția unor astfel de proiecte gigantice (printre acestea așezarea unei rețele de drumuri la nivel național, reproducerea xilografică a textului unei rugăciuni budiste într-un tiraj de un milion de exemplare etc ) a necesitat efortul tuturor forțelor din aceasta, in general, tara nu prea mare cu populatia de atunci de de oameni Totuși, acest atac al megalomaniei de stat se încheie destul de repede, iar japonezii încep să privească lumea aproape cu aceiași ochi „miopi” ca și astăzi Acest lucru se întâmplă în jurul secolului al X-lea Acest lucru se datorează parțial sărăciei arhipelagului în resurse minerale și dimensiunii sale nu prea mari (principiul minimizării nevoilor intră în dreptul său legal), parțial din cauza faptului că statul și-a pierdut fosta putere (și, odată cu el, încrederea) ) și și-a oprit expansiunea teritorială (la nord de Honshu, Hokkaido și Okinawa nu făceau atunci parte din ea), și-a pierdut interesul pentru evenimentele de pe continent (detașarea ambasadelor în China și Coreea a fost oprită) Cu toate acestea, în aceeași perioadă, pentru prima dată, dorința sufletului japonez, care este greu de explicat pentru știință, Viziune în ceva mic La urma urmei, chiar și în mitul japonez (și mitul, după cum știți, este predispus la exagerări puternice), nu ne întâlnim cu niciun giganți sau giganți Unul dintre simbolurile „schimbărilor pentru mai puțin” poate fi considerat încetarea compilării cronicilor istorice oficiale în secolul al X-lea, lucru asupra căruia a fost efectuată la instrucțiunile directe ale conducătorului Iar un cronicar este exact acea persoană (destul de condiționată, bineînțeles - cronicile au fost de fapt întocmite de un „comitet de redacție”, adică o mulțime de oameni) care are o viziune amplă, suficientă pentru a cerceta întreaga țară În loc de cronici, aceleași decrete imperiale au ordonat crearea de antologii poetice Și apoi poezia devine genul de creativitate prin care judecăm sufletul japonez și aspectul japonez În versurile japoneze ultrascurte ( de silabe) ale acestui timp, nu există întinderi vaste Schimbarea anotimpurilor observată în flori și plante, experiențe amoroase - acestea sunt principalele teme ale poeților japonezi Și, prin urmare, spațiul țării este, așa cum spunea, „înfășurat” la limitele capitalei, sau palatul suveranului, sau propria casă și trup Primii (așa cum trebuia să fie prin statutul lor social) sunt aristocrații Heian foarte educați și rafinați care încep să se uite nu la mare, ci la mic, dar apoi din ce în ce mai mulți japonezi adoptă această manieră Din ce în ce mai mult, ei nu privesc în depărtare, ci la picioarele lor, trăind în spațiu, în primul rând corporal și aproape corporal Acesta este foarte bine văzut ca un exemplu al aceleiași poezii, care a fost întotdeauna considerată de japonezi mult mai importantă decât proza Astfel, în secolul al VIII-lea antologia poetică „Man’yoshu” („Colecție de zece mii de generații”), întâlnim adesea referiri la diverse animale/păsări și pești, care cu greu puteau fi observate în fiecare zi într-un mediu dens populat (după diverse estimări – de la o sută la două sute de mii de oameni) capitala Narei Să zicem căprioare Sau gâscă sălbatică Întrucât japonezii de la acea vreme nu încetaseră încă să iubească călătoriile și să cucerească spațiul într-un mod de pionierat, calul bun este inclus și în dicționarul poetic al acelei epoci În ceea ce privește puțin mai târziu, acești reprezentanți ai faunei încetează să mai servească drept sursă de inspirație poetică Și pe bună dreptate: aristocrații s-au stabilit ferm în capitala Heian, iar țăranii s-au așezat pe pământul acoperit cu dreptunghiuri de câmpuri de orez Amândoi aproape că au încetat să călătorească Cartea obiceiurilor japoneze Pentru totală inutilitate sau imposibilitate: aristocrații erau calmi și confortabili în capitală, iar țăranul nu putea să-și părăsească orezul, care necesita îngrijire constantă Ce este - un popor stabilit, pe care japonezii au devenit acum? Acesta este un popor angajat în domesticirea spațiului apropiat Întreaga lui viață se desfășoară într-un cerc spațial clar definit, în care fiecare lucru se află la locul său - înăuntru, și nu în afara lui - într-un haos teribil, dezordonat, de la care nu știi niciodată la ce să te aștepți Așa că japonezii au petrecut secole întregi pe rogojinii lor, vorbind despre vreme, sau pe câmp, care este la îndemână Prin urmare, clădirile moderne japoneze se dovedesc a fi mult mai mari în interior decât par din exterior (pentru ruși, opusul este adevărat: o clădire poate fi mare, dar nu te poți întoarce în interiorul ei) Acest efect vizual izbitor este obținut printr-o organizare extrem de atentă a interiorului, utilizarea sa pricepută: fiecare lucru este la locul său și extrem de funcțional Conacul unui aristocrat Viziune Aristocrații, în loc să caute contactul fizic cu natura sălbatică și teribilă cu ajutorul călătoriilor lungi și obositoare, au decis să o apropie de propria lor casă Și aici au acționat în conformitate cu unul dintre miturile lor străvechi Când zeitatea pământului Izumo și-a dat seama că pământul pe care îl conducea este prea mic, a decis să-și mărească limitele Dar nu în detrimentul cuceririi atât de familiare europenilor, o campanie militară către țări îndepărtate cu așezarea lor ulterioară; pur și simplu a luat și a tras alte teritorii cu funia sa mitologică Aristocrații Heian au acționat într-un mod similar: au „tras” într-un fel o parte a lumii naturale în locuința lor Dar, în același timp, dimensiunea sa a fost mult redusă Și atunci s-au născut faimoasele grădini ornamentale japoneze - o replică în miniatură a faunei sălbatice (nu mai vorbesc acum despre grădinile de stânci „uscate” de mai târziu și de fapt nu prea numeroase) În aceste grădini există mare și insule, munți și râuri și păduri Doar foarte mic și, în plus, înconjurat în întregime de zidurile moșiei Chiar și un paradis budist a fost amenajat în grădină Faptul este că insulele minuscule din iazul „ocean” erau adesea legate de pământ prin poduri cu cocoașe Și doar la una dintre insule, numită „Paradis”, nici un pod condus, pentru că nu este atât de ușor să intri în „adevăratul” paradis În aceste grădini, și nu în păduri și desișuri adevărate, cresc numeroase specii de plante cântate de japonezi, acolo „Dumnezeu Yatsuka-mizu-ominu-no a spus: „Țara norilor Izumo, unde norii cu opt niveluri se ridică învolburând, este o țară tânără, îngustă ca o fâșie de in A fost creat mic, așa că vreau să-i adaug și alte terenuri Dacă te uiți la Capul Misasaki din țara coreeană Silla, vei vedea că această pelerină este de prisos ” Si apoi a luat o cazma, lata si plata, ca pieptul unei fete, a infipt-o in pamant, ca cineva cu o sulita in branhiile unui peste mare, a taiat de pe pamant, leganandu-se ca niste trestii, a aruncat o frânghie puternica, a rasucit din trei șuvițe, pe acel pământ, și a început încet - încet, ca o barcă, trage- trage-l în sus A picat frânghia cu mâinile și a spus: „Pământ, vino aici, pământ, vino aici!” „Izumo-fudoki”, traducere de K A Popov Cartea obiceiurilor japoneze păsările se topesc, vestind venirea primăverii Și dacă un cuc a cucut în grădină (care, poate, de fapt, nu a zburat niciodată acolo), înseamnă că vara a venit deja Dar nu existau animale „mari” sau pești (cu excepția crapului) în aceste grădini cu iazuri Calul dispare și din viața aristocraților Se deplasau - mai ales în interiorul capitalei - pe jos, într-un palanchin sau într-un vagon la care înhămau boi lenți Și era imposibil să mergi măcar puțin în afara orașului cu ele Da, nu am vrut cu adevărat - supărător, zadarnic, înfricoșător Pe lângă domesticirea și miniaturizarea faunei sălbatice, merită remarcată încă o caracteristică a viziunii japoneze asupra lumii Până atunci, era deja clar care locuri erau frumoase și care nu Cele mai poetice și remarcabile au fost peisajele, care erau menționate în versurile antichității, când poeții mai aveau dorința, energia și nevoia de a-și părăsi casa Și deși aceste peisaje (în mare parte munți, unde se credea că trăiesc nenumărate zeități șintoiste) erau situate departe de capitală, aristocraților le plăcea foarte mult să-și cânte frumusețile fără a părăsi granițele acesteia, rămânând la o distanță destul de decentă și sigură Deci, dacă ne întâlnim într-o poezie a unui aristocrat Heian cu un toponim - numele unui munte, râu sau insulă, atunci asta nu înseamnă neapărat că poetul a mers de fapt acolo Avea destulă erudiție și știa sigur Heian Aristocrat Crew Viziune despre existența unui astfel de peisaj, cântat deja de mai multe ori de alți poeți, pentru a comemora care din nou a fost considerată o chestiune corectă din punct de vedere estetic Așadar, bărbatul Heian a rămas nemișcat în centrul grădinii artificiale și a parcurilor, observând cu atenție de la fereastra lui schimbările naturale Nu este de mirare că spațiul acoperit în acest moment de privirea bărbatului Heian se îngustează decisiv A încetat chiar să observe stelele - o componentă foarte necesară a lumii poetice a tuturor timpurilor și popoarelor Nu s-au scris poezii despre stele, iar astronomii de atunci chiar au uitat cum să prezică ora unei eclipse de soare Și acum lumea acestui om poate fi numită „coagulare”: japonezii devin „miopi” pentru tot restul istoriei Tipul de spațiu pe care îl văd nu se extinde, ci se prăbușește cu privirea Prin urmare, în poezia lor, nici vântul, atât de îndrăgit de japonezi, nu duce nimic departe - aduce (mai ales mirosuri); ochiul, și odată cu el toate celelalte simțuri, nu urmărește îndepărtarea vântului, ci apropierea inevitabilă a acestuia Iată, de exemplu, un exemplu foarte revelator din vremuri mai recente - faimosul poem al celebrului poet Ishi-kawa Takuboku ( - ), care dă o idee în ce direcție - în urma privirii - este potrivit ca cuvântul literar să se miște – de departe, departe la autor, dar nu invers Cartea obiceiurilor japoneze În marea răsăriteană, Pe malul unei insulițe, Pe nisipul alb, Ud de lacrimi, Mă joc cu crabul În ciuda curiozității lor incontestabile, japonezii medievali nu aveau cel puțin o idee exactă despre contururile generale ale arhipelagului în care trăiau Și, prin urmare, hărțile din acea vreme nu puteau servi drept ajutor serios nici călătorilor, nici navigatorilor Dar privirea lor a fost capabilă să surprindă cele mai mici detalii, chiar și firele de iarbă și florile care creșteau lângă casă Prin urmare, planurile pentru casă, proprietatea terenului sau cartier erau foarte exacte Obiceiul ochiului de a se concentra asupra celor mici și aproape este vizibil nu numai în modul în care explorarea vizuală a lumii naturale, ci și în modul în care oamenii din Heian s-au văzut pe ei înșiși Planul terenului secolul VI Viziune Pentru a înțelege mai bine ce este în joc, voi cita la întâmplare un pasaj din traducerea mea din jurnalul celebrului scriitor Murasaki-shikibu (autorul Povestea lui Genji), care povestește în amănunte obositoare despre hainele doamnelor de la curte , care consta din multe straturi de pelerine purtate una peste alta Totodată, în spate și mâneci, fiecare strat inferior ieșea ușor de sub cel superior Sarcina estetică a „fashionistei” a fost să se asigure că aceste straturi se armonizează între ele cât mai mult posibil în culoare Asa de: „M-am uitat în spatele perdelei de bambus și am văzut niște doamne acolo Erau, așa cum era de așteptat, pelerine inferioare de culoare galben-verde sau stacojiu, cu un model pe un câmp alb Pelerinele exterioare erau din mătase stacojie închisă Toate nuanțele de frunze de toamnă erau amestecate în ținutele de doamnă; veșmintele inferioare păreau, ca de obicei, foarte pestrițe: șofran gros și pal, liliac pe căptușeală albastră, șofran - pe albastru, pe altele - în trei straturi Doamnele mai în vârstă aveau pelerine inferioare galben-verde sau stacojiu închis cu cinci -mansete in strat din matase cu model Din strălucirea tivurilor lor cu imaginea valurilor mării se ondulau în ochi, iar curelele erau decorate cu broderie Vesmintele inferioare, în trei sau cinci straturi, erau vopsite cu crizanteme de diferite nuanțe După acest pasaj, poate deveni mai clar pentru cititor de ce japonezii moderni sunt capabili să distingă cu propriii ochi Cartea obiceiurilor japoneze și într-un cuvânt sunt mult mai multe nuanțe de culori decât europenii Și, prin urmare, nu este o coincidență faptul că designerii japonezi sunt recunoscuți astăzi ca cei mai buni din lume Interesant este că marea majoritate a numelor de flori japoneze sunt derivate din nume de plante În ceea ce privește numele care își iau numele din regatul animalelor și mineralelor, practic nu există în Japonia, spre deosebire de Europa Dar în Japonia sunt, evident, mai multe plante decât animale și minerale în Europa Dar și mai mult, japonezii iubeau culorile amestecate Pentru a demonstra privitorului sau cititorului farmecul lor, au recurs la diverse trucuri compoziționale Exemple clasice sunt un peisaj pe jumătate ascuns de ceață, o priveliște printr-o perdea de bambus, chipul unui interlocutor estompat de lacrimi vărsate de autorul unui jurnal poetic Iar faimosul scriitor al secolului al XX-lea Tanizaki Junichiro are chiar și un eseu genial (după criteriile japoneze de frumusețe, probabil ar trebui să spun „scură”) numit „Lauda umbrei” După cum reiese din titlu în sine, lucrarea este dedicată esteticii amurgului, translucidității, ceții „Recent, cristalul a fost importat în cantități mari din Chile, dar cristalul chilian are un dezavantaj în comparație cu cristalul japonez: este prea transparent ” Sau despre „yokan” japonez de marshmallow: „Această masă translucidă mată, ca jadul, ca și cum ar absorbi razele soarelui în sine și reține lumina lor slabă de vis; această profunzime și complexitate a combinației de culori - nu veți vedea așa ceva în prăjiturile europene Sau despre casă: „Frumusețea sufrageriei japoneze se naște din combinația de clarobscur, și nu din nimic altceva Sufrageriele noastre sunt aranjate astfel încât razele soarelui să le pătrundă cu greu Nemulțumiți cu asta, îndepărtăm și mai mult razele soarelui de pe noi înșine atașând copertine speciale sau verande lungi în fața camerelor de zi Trecem lumina reflectată din grădină în cameră prin rame de hârtie glisante, ca și cum am încerca să ne asigurăm că lumina slabă a zilei pătrunde doar pe furiș în camera noastră ”(tradus de M P Grigoriev) Acum devine mai clar obiceiul istoric al japonezilor pentru lucrurile șterse, întunecate, „capturate” de timp Japonezilor, cărora le place să se considere oameni speciali din toate punctele de vedere (acest lucru este parțial adevărat, dar nu la fel Viziune grad!), există chiar o întreagă teorie fiziologică care „justifică” un mod atât de sofisticat de a vedea Potrivit ei, datorită culorii sale negre, pupila japonezilor are capacitatea de a se concentra mai precis decât ochiul strălucitor al europeanului Prin urmare, japonezii se dovedesc a fi capabili de o „separare a culorilor” mai subtilă Această teorie, însă, nu răspunde la întrebarea simplă de ce, să zicem, alți mongoloizi nu au un vocabular atât de bogat în culori și un gust de culoare foarte ciudat, precum japonezii Nu, voi spune, problema aici, desigur, nu se reduce doar la fiziologie Abilitatea de a numi japoneză provine din aceeași rădăcină ca și capacitatea de a vedea Căci pentru a numi, trebuie mai întâi să vezi Lingviștii au acordat de multă atenție faptului că în monumentele literaturii clasice și în literatura modernă și în comunicarea de zi cu zi, japonezii folosesc mult mai multe cuvinte decât europenii Fiecare lucru, orice acțiune sau proprietate trebuie să fie numită în japoneză prin numele său special S-a dovedit a fi un lucru foarte interesant: după ce a împrumutat scrisul hieroglific, limba japoneză (care în structura sa gramaticală nu are nicio legătură cu chineza) a absorbit vocabularul chinezesc, dar și-a păstrat în același timp propriul vocabular Adică a avut loc, parcă, o dublare a acestui vocabular și, din această cauză, dezvoltarea celei mai bogate sinonimii Cu o dragoste generală nu numai pentru cuvânt în general, ci și pentru cuvântul scris în special, o astfel de „atașare” a sunetului de un obiect duce uneori la curiozități Odată am asistat la mutarea unei anumite instituții Ca și a noastră, fiecare masă și mașină de scris aveau o ecuson metalic cu un număr de inventar atașat Și deodată a apărut un scaun fără proprietar - fără el În țara noastră (da, poate, în orice altă țară), acest scaun ar fi fost încărcat în corp fără alte prelungiri Aici s-a întâmplat următoarele Însoțitorul de birou a tăiat o fâșie îngrijită de hârtie cu foarfece, a desenat un „scaun” pe ea cu un pix și l-a atârnat pe spate Așa că acest scaun și-a făcut călătoria - fiind deja numit pe nume Cu toate acestea, din nechibzuit am numit acest episod curios La urma urmei, japonezii ar lua ca pe o curiozitate dacă un scaun într-o astfel de situație nu s-ar numi scaun Da, japonezii au văzut multe în spațiul apropiat Prin urmare - „prim-planul” constant al literaturii lor medievale și abundența descrierilor detaliate în ea: natură, spiritualitate Cartea obiceiurilor japoneze afirmă, cele mai neînsemnate acțiuni ale personajelor Literatura occidentală, în persoana lui Proust sau Joyce, a ajuns la aceasta abia în secolul al XX-lea De aceea, în orice lucrare de literatură japoneză, se repetă cu atâta importunitate construcții gramaticale precum: „a văzut că ” De parcă cineva trebuie să fie prezent când eroul umblă, oftează, compune poezie Se pare că condiția pentru a descrie orice este prezența unui fel de „spion” - fie că este vorba de autorul însuși (dacă narațiunea este la persoana întâi) sau de un personaj De aceea literatura Heian, care dedică atât de mult spațiu reprezentării dragostei, pare să se ferească de scenele „immodeste” Și acest lucru se întâmplă nu atât din cauza modestiei, cât pentru că în acest moment nu te vede nimeni și, prin urmare, nu poate scrie despre asta O astfel de afirmație poate părea paradoxală, dar chiar și actualii japonezi electronicizați nu au prea multă încredere în mijloacele moderne de comunicare - telefonul, de exemplu Spre deosebire de America, în Japonia, nici o problemă cu adevărat importantă nu este rezolvată prin telefon Telefonul servește doar la stabilirea unei întâlniri - nu există „apeluri” în această țară Găsirea la vedere a interlocutorului este considerată o condiție indispensabilă pentru soluționarea cazurilor Din acest motiv, Japonia este probabil prima țară din lume în ceea ce privește numărul de restaurante și săli de conferințe pe cap de locuitor Așadar, se dovedește că literatura antică merge mână în mână cu viața de afaceri actuală, pentru că ambele cresc din aceeași rădăcină culturală și vizuală „Mesurinia” și „miopia” observate în literatură limitează posibilitatea „zburării”, distracției gândirii de la ceea ce este descris de autor, care este o condiție indispensabilă pentru dezvoltarea gândirii abstracte Poate că această proprietate a vederii japoneze este unul dintre motivele subdezvoltării tradiției filozofice japoneze, care nu a dat gânditorilor lumii de prima magnitudine Și aici, destul de ciudat, Japonia se găsește (cu toată diferența lor) în aceeași echipă cu Rusia: ici și colo - o mulțime de scriitori, poeți și artiști excelenți, dar cu filozofi - cumva nu prea dens Pentru că în Rusia gândul se revarsă inevitabil peste câmpia întinsă, iar în Japonia merge în sus cu aceeași fatalitate Spre deosebire de omologii lor ruși, scriitorii și artiștii japonezi au văzut nu o pădure, ci un copac Nu un copac, ci o ramură Viziunea Nu o ramură, ci o frunză Și nici măcar o frunză, ci un filon pe ea Artiștii japonezi au preferat să înfățișeze nu un buchet luxuriant de flori de colț sau margarete care se repezi pe lângă cadru, ci o singură floare Pilda faimosului maestru al ceremoniei ceaiului călugăr Rikyu spune că el deținea o grădină minunată în care creștea o dodder frumoasă Un cunoscător de flori a aflat despre asta și a dorit să-l viziteze pe maestru Până a sosit oaspetele, a tăiat toate florile din grădină, lăsând doar una pentru admirație, pe care a pus-o într-o vază de bronz Logica actului său a fost următoarea: întregul, chiar dacă este Universul însuși, este mult mai bine înțeles prin mic și individual Și în acest individ întregul Univers este deja închis Modul japonez de a vedea este de a împărți întregul în părțile sale componente și de a vă concentra privirea asupra unui singur lucru Un călugăr zen în stare de meditație poate fi considerat un simbol al acestui mod de a vedea: el stă cu ochii pe jumătate închiși îndreptați spre perete, holbându-se literalmente la el În secolul al XVIII-lea, călugărul zen Hakuin a dezvoltat chiar o întreagă doctrină a „privirii interioare”: el a declarat privirea adevărată nu cea care este îndreptată în spațiu (cel puțin spre departe, chiar spre aproape), ci pe cea care este îndreptat în interiorul tău Acum este clar de ce japonezii se simt perfect confortabil într-un spațiu închis și limitat amintesc Cartea obiceiurilor japoneze cum a trebuit să trăiesc într-un hotel japonez Sticla din camera era opaca, ceata, cea folosita de obicei in toalete sau bai Pe cadru este o formidabilă inscripție de avertizare: „Fereastra ta este orientată spre sud Vă rugăm să nu deschideți fereastra deoarece sunt case private în apropiere ” Și japonezul într-o astfel de cameră cu astfel de ferestre, prin care nu se vede nimic, este destul de confortabil Dar pentru mine, crescută într-o cu totul altă dimensiune vizuală, pe câmpiile vaste și plate rusești, se simte cumva incomod Și acest sentiment dispare abia după ce eu, contrar tuturor interdicțiilor, deschid fereastra - pentru a crește măcar puțin spațiul vizual în care mă aflu În același timp, nu este aproape de corpul meu, ci de ochii mei Japonezii, în schimb, sunt opusul Spațiul deschis al străzii îi face să se simtă neliniștiți Și de aceea un copil vinovat nu are voie să iasă în țara noastră, dar în Japonia nu are voie să meargă acasă, ținându-l în fața unei uși încuiate Deci, după secolul al VIII-lea, japonezii au simțit că au învățat deja pe deplin cum să construiască unul mare După ce au învățat, au început să privească lumea diferit Prin urmare, lucrurile cu care își înconjoară corpul își schimbă scara, devenind din ce în ce mai mici Acestea sunt grădini minuscule și bonsai (arta de a cultiva copaci bonsai) și poezii compuse din doar treizeci și una (tanka) sau șaptesprezece silabe (haiku) Deja în secolul al XVII-lea, au folosit un stâlp telescopic și o barcă portabilă pliabilă Și chiar și o lampă pliabilă din hârtie Iar evantaiul pliabil, se pare, a fost inventat și de japonezi (foarte comod pentru a fi purtat în mâneca largă a hainelor japoneze), precum și umbrela pliabilă Și un televizor care ține în palmă și cea mai mică cameră video Și asta în ciuda faptului că niciunul dintre elementele de mai sus nu a fost inventat de ei Dar japonezii au fost cei care au reușit să le facă extrem de compacte Iar pictura lor tradițională nu este „perete” (o pânză uriașă într-un cadru aurit), ci „rulată”, împins într-un sul, într-un paravan Lucrurile pe care le folosesc japonezii ni se par mereu niște jucării Și în ciuda faptului că generația mai tânără aproape i-a ajuns din urmă pe europeni la înălțime, dimensiunea acestor obiecte rămâne aceeași Ei bine, cel puțin locuri de păpuși într-un autobuz sau tren Dar, spre deosebire de noi, chiar și tinerii japonezi nu se confruntă cu niciun inconvenient „Miracolul economic” japonez nu este, de fapt, deloc un miracol, ci un fenomen datorat unei întregi game de motive Viziune Una dintre principalele este capacitatea japonezilor de a efectua micromanipulări cu microobiecte Și microelectronica, după cum știți, este baza progresului științific și tehnologic actual Experiența japoneză indică faptul că țara și-a atins cele mai mari realizări recunoscute de întreaga lume prin stăpânirea „științei celor mici” – fie că este poezie, pictură sau un microcircuit De asemenea, hieroglifa nu este o invenție japoneză, dar a ajuns în instanță; mai întâi imperial, apoi țărănesc După ce a învățat „alfabetizarea chineză”, în care orice liniuță poate schimba radical întregul sens, poporul japonez a reușit să aplică-l întregii structuri a vieții — în cele mai mici manifestări ale ei, din care, de fapt, se formează această ordine Adevărat, din hieroglife a ieșit un efect secundar - entuziasmul cu care japonezii își studiază scrisul duce la faptul că aproape toți locuitorii arhipelagului sunt nevoiți să poarte ochelari Și această miopie nu este simbolică, ci destul de medicală Ușurința cu care japonezii au stăpânit realizările civilizației occidentale se datorează, printre altele, unui ochi precis Să presupunem că cea mai mică unitate de lungime a lor - un „păr” - este de numai , milimetri, iar greutatea lor este de , grame Se dovedește că procedura de măsurare totală (cu care, începând din New Age, Occidentul și-a asociat bunăstarea materială) a fost stăpânită de japonezi cu foarte mult timp în urmă și cu fermitate, care, în special, își găsește expresia în un dezvoltat cu grijă Cartea obiceiurilor japoneze o scară de măsurători cu un preț de diviziune surprinzător de mic pentru o „societate pre-științifică” Și, deși această scală de măsurare a fost împrumutată de la chinezi, japonezii au stăpânit-o atât de ferm încât a devenit o parte integrantă a culturii și a modului lor de viață De lungă durată și întruchipată în activitățile de zi cu zi, dorința de acuratețe dă naștere dorinței de renume mondial a japonezilor de a atinge perfecțiunea în orice afacere Cât de greu este să nu-ți amintești dragostea estetică a acestui popor pentru cei mici, manifestată în Evul Mediu! Iată ce scria celebrul scriitor Sei-shonagon în secolul al XI-lea: „Chipul unui copil pictat pe un pepene galben Păpuși de hârtie emoționant de drăguțe cu care se joacă fetele Alegeți o frunză mică de lotus în iaz și admirați-o! Și frunze mici de nalbă! În general, orice atinge micile cu farmecul său Și, prin urmare, cele mai înalte realizări în scrierea în miniatură îi aparțin și japonezului Yoshida Godo: șase sute de hieroglife pe un bob de orez, o sută șaizeci pe o sămânță de susan, trei mii pe o boabă de soia În Japonia, există un întreg Muzeu de Micro Artă, care conține aproximativ douăzeci de mii de exemple de scriere în miniatură, pentru care este necesară cel puțin o lupă pentru a vizualiza mostre Timp CEASURI PE GARDA BANILOR Japonezii sunt cunoscuți pentru punctualitatea lor Când un japonez spune: „Ne întâlnim pe la șapte seara”, asigurați-vă că la șapte până la cinci minute va fi la locul stabilit Cât despre sufletul nostru „larg” tăc în fața lui Vyacheslav Pietsukh Eroina poveștii sale „Copilul de stat” relatează: „Am fost cumva de acord cu ciobanul Yegor că la o oră și alta mă duc la el acasă pentru un furtun de irigare, intru, dar Yegor nu este acolo pentru o oră , nu există altul, al treilea nu este, ei bine, am ieșit din slurp neglijent A doua zi mă întâlnesc cu el și îl întreb: „Ce ai înșelat, Yegor?” Și el spune: „Ești minunat, Doamne, dar cum te poți gândi la ceva dinainte?! Dacă m-aș duce în Africa?!” Între timp, punctualitatea, adică capacitatea de a efectua anumite acțiuni la un moment prestabilit, este una dintre principalele cerințe pentru „omul economic” actual (indiferent cum abordăm acest tip) tratat - / Leskov, când a spus că este mai bine să trăiești în străinătate, dar mai interesant în Rusia) Și tocmai pe o astfel de „persoană punctuală” se bazează bunăstarea țărilor occidentale „dezvoltate” (și a unora nu atât de occidentale) Principiul „timpul este bani” a fost formulat în Europa, dar printre japonezi a găsit cea mai largă înțelegere Acest „om economic” (sau „contor”) nu este doar punctual - el stabilește, în general, o procedură de măsurare (orice ar fi aceasta - lungime, volum, temperatură, tensiune arterială, venit etc ), și, prin urmare, predictibilitatea lumii, mai sus toate O persoană economică ține cu siguranță un registru de cheltuieli Cartea obiceiurilor japoneze „Omul economic” știe programul vieții sale pentru anul următor Toate acestea luate împreună îl ajută foarte mult să atingă un nivel de bunăstare de invidiat, dar, pe de altă parte, orice situație „anormală” îl dă jos din șa Îmi amintesc cum, în orașul sovietic Tașkent, a trebuit să traduc un simpozion aproape științific Locuiam într-o „dacha” suburbană a Comitetului Central local al Partidului, care era un mic hotel cu mâncare și băutură foarte îmbunătățite (nimeni nu avea plângeri cu privire la această parte) A sosit, s-a stabilit, a luat cina Aici vine alergarea la pentru mine, îngrozit, unul dintre pacienții mei: „Nu există prize în băi!” Sunt cu comandantul Ea mi-a spus: „Au fost cândva aceste prize, dar toate au dispărut undeva ” Mă duc atent la baia mea combinată Încercați o baie de șezut Și apoi aflu că gaura din ea se închide foarte natural cu călcâiul meu De parcă ar fi fost făcute unul pentru celălalt După ce le-am demonstrat această descoperire științifică participanților japonezi la simpozion, aproape că m-au considerat un erou „Atât de tânăr, dar a găsit o cale de ieșire dintr-o situație de criză ” De fapt, orice persoană sovietică (și rusă) și-ar fi dat seama la același lucru chiar și fără să încerce (nu am auzit nicio plângere în culise despre lipsa prizei în rândul participanților sovietici la simpozion - probabil că au făcut-o ca mine) În Occident, acest om, oarecum suprareglementat (din turnul nostru, bineînțeles, clopotnița, pentru a determina a cărui înălțime încă nu putem ajunge împreună) cu măsurătorile sale, o persoană se formează în secolul XIV-XV Atunci, în ajunul revoluției industriale, mecanismul de ceas a început să înrobească Europa În Japonia, prea pasionat de bătăliile cu samurai la acea vreme Timp de importanță locală, ei încep să numere cu adevărat și să aprecieze timpul puțin mai târziu - în secolele pașnice XVII-XVIII În Japonia la acea vreme, ținerea agendelor a devenit cea mai comună activitate Mai mult, nu numai oamenii cu o funcție au fost angajați în acest lucru, ci și țăranii - nevoia de „istorie personală” și alfabetizare a pătruns chiar și în sat Din aceste jurnale aflăm că oamenii au fost foarte atenți nu numai la ceea ce s-a întâmplat, ci și la momentul în care s-a întâmplat Mai mult decât atât, pe lângă an, lună și zi, indicau ora Sa zicem de la ce ora si la ce ora a nins sau a continuat masa Au înregistrat chiar și ora nașterii copilului Adevărat, aici au pornit deja din nevoi pur practice - la urma urmei, aceste date erau absolut necesare atunci când se referea la ghicitor Și fără vizite la el, japonezii nu ar fi ei înșiși La urma urmei, era necesar să știi totul dinainte - ce fel de caracter va avea copilul, de ce trebuia să se ferească Interesant este că în tot Orientul Îndepărtat, un copil nou-născut nu era, așa cum ar fi, considerat un nou-născut - în ziua nașterii, copilul a fost imediat declarat în vârstă de un an, deoarece i s-a adăugat un an întreg pentru un nou-născut lună (și conform calendarului lunar - zece luni) rămâneți în pântecele mamei Japonezii nu au fost originali în a-și face viața dependentă de spațiu Într-o formă sau alta, credința în „sub-stardom” este observată la aproape toate popoarele, inclusiv la europeni La urma urmei, chiar și în Europa medievală trebuia să știe sub ce constelație ai fost conceput De aici și obiceiul răspândit pe atunci de a așeza o oglindă în camera tinerilor căsătoriți, în care se uitau din când în când, trimițându-și îndatoririle conjugale În cel mai crucial moment, a fost necesar să nu uităm să privim care dintre constelații se reflectă în ea Vorbind despre particularitățile structurii sufletului japonez, medicul german Siebold a scris în secolul al XIX-lea: „Un japonez nobil ar trebui să știe întotdeauna ce ar trebui să facă în relațiile cu o persoană, indiferent de rasa, rangul și familia lui persoana cu care are de-a face El trebuie să cunoască și să respecte cu strictețe codul de bunăstare În primul rând, i se cere să aibă cunoștințe complete despre calendar: nu există nimic mai stupid și mai periculos, potrivit japonezilor, cum să te căsătorești, să pleci într-o excursie sau să întreprinzi o afacere importantă într-o zi nefericită Și chiar și astăzi, vizitarea unui ghicitor pentru a afla dacă merită să te căsătorești, schimbarea locului de muncă etc este un lucru extrem de comun în Japonia, chiar și în rândul oamenilor educați Si daca Cartea obiceiurilor japoneze Ghicitorul și clienții săi pe străzile din Tokyo seara vezi o linie, rară în acest oraș, în fața unei mese slab luminate cu un scop de neînțeles - fii sigur: această linie este pentru ghicitor Deci, ce este „ora” japoneză și pentru ce a fost? Pentru a înțelege acest lucru, va fi necesar să descriem întregul sistem tradițional de numărare a timpului într-un mod oarecum plictisitor De-a lungul istoriei lor, japonezii au folosit mai multe sisteme de întâlniri pentru anumite evenimente Se putea indica anul prin numele împăratului Să spunem că împăratul Heisei (care înseamnă literal „facerea lumii”) se află acum pe tronul japonez A devenit împărat în urmă cu nouă ani Deci, anul curent este și al unsprezecelea an al Heisei pentru japonezi (în ziare și ziare oficiale ei scriu exact asta) Numele de tron al împăratului a început să coincidă cu așa-numitul „motto al domniei” abia după Înainte de aceasta, fiecare conducător a ales pentru sine o combinație deosebit de favorabilă a două hieroglife și și-a numit domnia, de exemplu, „bucurie fără sfârșit” sau „creație de filantropie” Această expresie-vrajă optimistă a fost numită motto-ul consiliului Dacă la mijlocul domniei s-a întâmplat vreo rușine (neascultare Timp acolo sau pe mare), atunci motto-ul consiliului ar putea fi schimbat Căci primul nu se putea justifica Exact în același mod, ei au acționat în patria istorică a acestor motto-uri - în China Desigur, numele împăraților și motto-urile domniei lor în diferite țări din Orientul Îndepărtat (China, Coreea, Japonia și Vietnam) erau diferite, așa că crearea unei cronologii universale (sau pur și simplu din Orientul Îndepărtat) a fost asociată cu anumite dificultăți Se dovedește că cronologia după numele împăratului sau motto-ul domniei a fost percepută în străinătate (chiar aproape) cu oarecare dificultate Are propriul său împărat și propriul motto Dar, pe de altă parte, acest sistem îndeplinește cerințele campionilor a tot ce este național-național, pentru care cel mai important lucru este ca țara voastră să nu fie ca oricare alta (al unsprezecelea an de Heisei poate fi așa doar în Japonia însăși) Și fără această diferență, după cum știți, viața de stat nu se lipește cumva Acesta a fost motivul pentru a afirma că poporul tău are un caracter național, spre deosebire de oricine altcineva - deoarece în regatul tău chiar și timpul este oarecum special Se dovedește că timpul „după împărați” (și motto-urile lor) este liniar (adică are un început și un sfârșit și nu se repetă niciodată) și nu vrea să se ocupe de un ciclu cronologic (cronic?) Cu toate acestea, japonezii au știut să numere timpul într-un mod diferit Cel mai vechi și mai universal sistem, care a nivelat detaliile timpului național și, prin urmare, a fost distribuit în Orientul Îndepărtat, este numărul de ani conform unui ciclu de șaizeci de ani împrumutat de japonezi din China Conform acestui sistem, o combinație de două hieroglife este folosită pentru a desemna anul dorit Primul dintre ele este unul dintre cele zece semne ciclice („trunchiuri”), al doilea aparține unei serii de douăsprezece semne ale zodiacului („ramuri”) Această cronologie este de o vârstă foarte respectabilă Simbolurile „ramurilor” și „trunchiurilor” se găsesc pe cochiliile broaștelor țestoase chineze descoperite în situri care datează din dinastia Yin (înainte de î Hr ) Ghicirea a fost efectuată pe crăpăturile formate în cochilie în timpul încălzirii Se presupune că zece „trunchiuri” au servit inițial pentru a număra zilele dintr-o lună (trei decenii) și douăsprezece ramuri - pentru a număra lunile dintr-un an Formarea contului de timp în forma sa actuală datează de la începutul dinastiei chineze a Hanului de mai târziu ( - d Hr ) Japonezii la acea vreme nu erau nici japonezi și, prin urmare, desigur, nu puteau împrumuta așa ceva Dar în secolul al V-lea și al VI-lea, ei au crescut deja la acest lucru Cartea obiceiurilor japoneze Mai târziu, prezentarea calendarului anului următor întocmit de astrologi împăratului japonez a fost considerată un eveniment important în viața curții După această ceremonie, calendarele în numele împăratului au fost trimise tuturor instituțiilor statului Împăratul era considerat conducătorul tuturor lucrurilor din țară, inclusiv stăpânul timpului Și toți subiecții trebuiau să-și conformeze viața exact cu timpul lui, și nu cu cel al altcuiva Deci, semnele ciclice sunt numite dzikkan (literal, „zece trunchiuri”) Conform vechii tradiții naturale-filosofice chineze, acestea includ cinci elemente de bază, din care se formează tot ceea ce există: ki (lemn), chi (foc), tsuchi (pământ), ka (prescurtare de la kane - metal), mizu ( apă) Fiecare dintre trunchiuri, la rândul său, este împărțit în două - „frate mai mare” (e) și „frate mai mic” (să) În acest caz, „trunchiul” și „ramura” acestuia sunt interconectate folosind indicatorul posesiv nr Se dovedește că fiecare element poate acționa în două combinații De exemplu, kinoe (copac + dar + fratele mai mare) și kinoto (copac + dar + fratele mai mic) Numele comun pentru semnele zodiacului este junishi („douăsprezece ramuri”) Acesta este ne (șobolan, șoarece); wuxi (taur); tora (tigrul); y (iepure de câmp); tatsu (dragon); mi (șarpe); minte (cal); hitsuji (berbec, oaie); saroo (maimuță); tori (cocoș, pui); inu (câine, câine); și (porc) Anul este indicat printr-o combinație consecutivă de „trunchiuri” și „ramuri” Deoarece în mod natural există mai multe ramuri, atunci când este menționat al unsprezecelea semn al zodiacului (câinele), numărul „trunchiurilor” începe din nou cu kinoe Astfel, o nouă coincidență a primului „trunchi” și a primei „ramuri” are loc după șaizeci de ani Acesta este un ciclu complet de șaizeci de ani, conform căruia anii erau numărați în antichitate În prezent, un mic ciclu de doisprezece ani este, de asemenea, folosit destul de des - numai după numele animalelor zodiacului Acest lucru, desigur, vine din distracție și pentru comerțul rapid cu suveniruri de Anul Nou - adevărații ghicitori disprețuiesc astfel de abrevieri Nu poți profeți nimic bun doar pentru animale O astfel de înțelegere a cursului timpului, atunci când este format dintr-un set limitat și cunoscut anterior de elemente care se repetă la infinit, reflectă ideea unui timp natural neliniar, ciclic și absolut inepuizabil - nu prevede sfârșitul a timpului și Judecata de Apoi Și din moment ce timpul se repetă, este posibil să prezicem acele evenimente care Timp secara în ea este posibil deja încorporată La urma urmei, știm (sau credem că știm) de ce este capabilă cutare sau cutare trunchi, creangă sau fiară Lunile lunare ale calendarului au fost desemnate (și sunt încă desemnate) printr-un număr de serie - de la primul până la al doisprezecelea Lunile „inserate” (sau „suplimentare”), formate din cauza discrepanței dintre lungimea anului lunar și a anului solar, poartă numărul lunii precedente Așa că au spus: a cincea lună falsă Au fost introduse luni suplimentare când se acumulase deja un număr suficient de zile pentru aceasta În plus, existau nume descriptive ale lunilor, care reflectă semnele anotimpurilor, relația dintre lumea naturală și cea umană Prima lună a fost numită muiuki („lună prietenoasă”, deoarece sărbătorirea noului an este însoțită de o sărbătoare și sărbători cu participarea multor oameni) A doua lună a fost numită kisaragi ("luna îmbrăcămintei" - adică trecerea la "forma de îmbrăcăminte de primăvară"), a treia - yayoi ("luna mugurilor"), a patra - uzuki ("luna de înflorire"), a cincea - satsuki ("luna transplantului de orez") răsaduri"), al șaselea - minazuki ("luna uscată", deoarece plouă rar în această perioadă) Numele celei de-a șaptea luni - fumizuki („luna literelor”) este asociat cu vechiul obicei de a compune poezii în a -a zi a acestei luni, când, potrivit legendei chineze, îndrăgostiții, despărțiți pentru tot timpul, se întâlnesc pe cerul înstelat - Bootes and the Weaver (Vega și Altair) A opta lună - hazuki ("luna frunzelor") - este numită așa, deoarece în acest moment frunzele copacilor sunt acoperite cu purpuriu de toamnă, iar denumirea celei de-a noua - nagatsuki ("lung") este asociată cu prelungirea noaptea A zecea lună stă deoparte (kannazuki - „o lună fără zeități”): se credea că zeitățile japoneze își părăsesc habitatul permanent în această lună și se adună pentru „congresul” lor în provincia Izumo În plus, totul este simplu: a unsprezecea lună (shimotsuki) este „luna brumei”, iar a douăsprezecea este shiwasu („luna trecută”) Ca și în Europa, fiecărui anotimp îi corespundeau trei luni Odată cu apariția primei zile a primei luni, a început primăvara Acest lucru s-a întâmplat de obicei la sfârșitul lunii ianuarie în Europa - începutul lunii februarie Fiecare an este puțin diferit (cum ar fi Maslenitsa sau Paștele nostru) Pe lângă desemnarea anilor, cele douăsprezece semne ale zodiacului au fost folosite pentru a indica orele (sau, după cum se spune, „gardianul”) din zi Astfel, durata „gărzii” sino-japoneze Cartea obiceiurilor japoneze este de aproximativ două ore Fiecăruia dintre gardieni i-au fost atribuite anumite calități („realizare”, „succes”, „dezordine” etc ) Gărzile, pictate în cerc („pe cadran”), serveau și la indicarea direcțiilor De exemplu, mouse-ul, corespunzător gărzii „miezul nopții”, era în același timp un indicator al direcției nordice Au existat multe credințe și obiceiuri asociate cu cronometrarea bazate pe combinația de „trunchiuri” și „ramuri” A devenit și ridicol Un autor medieval, cu aparentă plăcere, povestește despre o femeie care i-a cerut unui călugăr să-i întocmească un calendar horoscop personal Ei bine, este cel mai comun lucru Este util pentru toată lumea să știe în ce zi îi promite noroc, și când este mai bine să taci acasă și să nu scoți nasul pe ușă Călugărul, în schimb, s-a dovedit a fi un mare glumeț și, alături de instrucțiuni cu totul obișnuite, cu privirea cea mai serioasă o obliga în unele zile să moară de foame, iar în unele zile să mănânce „din burtă” Cea mai extravagantă indicație a fost interzicerea de a scuti nevoile mari și mici la anumite date pe tot parcursul zilei Și l-a ascultat, săracul Timp Sau mai mult Japonezii credeau ferm (și pe bună dreptate, desigur) că mâncarea poate fi mai mult și mai puțin sănătoasă Aceasta este proprietatea ei pe care au asociat-o cu trecerea timpului Ca urmare, au apărut un număr mare de tratate „dietetic-cronologice”, care indicau când era posibil să se consume ce alimente și când nu Într-unul dintre aceste tratate (autorul, se pare, a fost prins cu un simț al umorului corect), interdicțiile au fost formulate astfel: în prima lună, nu poți mânca ceapă crudă și carne de mistreț; în al doilea - iepure și pește prins în ziua „tigrului”; în a treia - capete mici de usturoi; în al patrulea - mare; în a cincea - iarbă de nira (merge pentru condiment) și fazan, în a șasea nu se recomanda să bei apă din iaz, în a șaptea - mănâncă miere, în a opta - ghimbir, în a noua - carne de mistreț și înghețată dovleac, în al zecelea - ghimbir și legume înghețate în al doisprezecelea (în al unsprezecelea totul părea să fie permis) - să mănânce șoareci Și acum imaginați-vă o situație în care japonezii, cu „câinii” și „taurii” lor anuali și orar, trebuiau să se încadreze în cronologia mondială dictată de Occident La început, însă, s-au comportat bine și au tipărit tot felul de tabele de traducere pentru populația confuză Au fost cei care au susținut serios că „timpul nostru japonez este cel mai bun din lume” Dar apoi încă nu au suportat - au decis că nu poți sparge fundul european cu un bici japonez Animale, atât de familiare, domestice și aproape îmblânzite, a fost păcat, desigur, dar ce poți face dacă vrei să fii acceptat în geopolitica mondială cu comerțul mondial Deci, la ianuarie , calendarul lunar a fost anulat oficial - a fost înlocuit cu calendarul solar (gregorian) și sistemul european de calcul al verii și al orelor Dar totuși, parțial, s-au păstrat la tradiția lor natală - din până în , calendarele solare oficiale au fost publicate exclusiv de templul ancestral al familiei imperiale conducătoare - nu în ultimul rând pentru că progenitorul ei este zeița soarelui - Amaterasu ("Strălucind din cer") În plus, era corect din punct de vedere tradițional că împăratul este „stăpânul” timpului și îi stabilește cursul Această logică era clară pentru toată lumea - la urma urmei, chiar și cei mai timpurii conducători japonezi nu au ezitat să emită decrete cu privire la momentul în care să se ridice din pat Ei bine, cel puțin acesta, venit din secolul al VII-lea: „Toți funcționarii cu grad trebuie să se adune zilnic la ora tigrului (adică pe la patru dimineața) din exteriorul porții de sud a palatului suveranului Odata cu rasaritul soarelui Cartea obiceiurilor japoneze du-te în grădina palatului și salută-l pe suveran Atunci treci la treabă Întârziații nu au voie să intre în palat Lăsați-i să plece după ce aud sunetul clopoțelului care anunță ora taurului (în jurul prânzului) Și în vremurile mai ulterioare, trezitul devreme a fost considerat una dintre principalele virtuți În avertismentele medievale larg răspândite pentru fii, tații subliniază invariabil nevoia de a fi pe picioare cât mai devreme posibil A existat chiar și un astfel de proverb în uz: „Să te trezești devreme este ca și cum ai câștiga trei monede” (de fapt, cum diferă acest lucru de „timpul este bani”?) Da, iar prinții au ordonat în mod regulat ca „oamenii” dimineața în niciun caz să fie învechit Adevărat, nu a existat niciodată o sobă adevărată cu o bancă de sobă în casa de cărți japoneză - așa că a fost mai ușor pentru acești oameni să se ridice Așa că iată-l - unde cu propria lor înțelegere și unde cu bățul prințului a fost adusă în discuție harnicia japoneză Datorită lui, Japonia sa „încadrat” în lumea occidentală atunci când a apărut nevoia (este și o necesitate istorică) Și orele nituite - nu mai contează Și nu în ultimul rând pentru că în acei ani japonezii înșiși erau obișnuiți să prețuiască timpul „Reale”, ceasurile mecanice apar în Japonia abia odată cu sosirea europenilor în secolul al XVI-lea Primul astfel de ceas a fost prezentat de iezuitul Francis Xavier prințului Outi Desigur, nu doar așa, ci pentru permisiunea de a predica credința creștină O mică delegație japoneză, care l-a vizitat pe Papa puțin mai târziu, nu a omis să dobândească un alt exemplar al curiozității de peste ocean Interesul pentru ceasuri, desigur, a fost mare, dar odată cu interzicerea creștinismului și închiderea completă a țării pentru intrare și ieșire în , nu era nimic de contat pe cadouri sau cumpărături Cu excepția unei ocazii foarte speciale Cu toate acestea, după ce s-au aprofundat în mecanismele de ceas deja existente, artizanii japonezi și-au dat seama rapid ce era și au început să facă ei înșiși ceasuri Cum să nu-ți amintești proverbul nostru: „Bate-l pe rus – el va face ceasul”? Desigur, va face ceva, dar abia atunci îi va fi prea lene să se uite la ele Un exemplu destul de contrastant cu Japonia este China vecină S-ar părea că acolo s-au născut o mulțime de idei și nu au existat meșteri mai puțin pricepuți Și a fost inventat clepsydra (ceasul cu apă), și ceasul de foc Atat de multe lucruri Timp au inventat ce era plictisitor, poate au făcut-o mai târziu? Nu, ceasurile mecanice nu au prins rădăcini acolo atunci - era străin, incompatibil cu obiceiurile imperiale La ce bine se poate aștepta de la acești „barbari albi”? Desigur, ceasurile au fost importate și în China, dar stăteau în casele oamenilor mai bogați pentru decorațiuni și exotism Iar împăratul chinez avea mai mult de patru mii de ei în palat, iar unele persoane deosebit de apropiate aveau zeci Dar, în același timp, nu a fost pusă în valoare atât acuratețea, ci bogăția exteriorului A fost o comoară și un capriciu Pentru că, vedeți, nu aveau unde să se grăbească în imperiul lor etern Japonezii au început să facă nu doar copii, ci și ceasuri cu îmbunătățiri radicale, care, totuși, nu au vrut să ia în considerare ideea principală a ceasurilor europene Iar esența acestei idei constă într-o simplă considerație supranaturală: că ziua ar trebui să fie întotdeauna împărțită în exact aceleași segmente, fie că este iarnă sau vară, zi sau noapte Între timp, japonezii, așa cum era deja Unul dintre modelele de ceasuri mecanice japoneze Cartea obiceiurilor japoneze Se spune că erau doisprezece gardieni într-o zi: șase ziua și șase noaptea În aceeași zi, în același loc, paznicii de noapte erau la fel, iar cei de zi erau la fel Dar datorită faptului că ziua este egală cu noaptea doar de două ori pe an la echinocții, gardienii de noapte le-au egalat pe cele de zi doar de două ori pe an În restul timpului, durata lor a fost diferită: iarna, orele de noapte erau mai lungi decât ziua, vara - dimpotrivă Ca să nu mai vorbim de faptul că lungimea paznicilor în diferite locuri a fost și ea diferită - la urma urmei, punctele de plecare pentru începutul zilei și al nopții au fost, desigur venno, răsărit și apus De fapt, timpul era numărat în același mod în Europa înainte de răspândirea ceasurilor mecanice Numai că ziua a fost împărțită nu în douăsprezece segmente, ci în douăzeci și patru La începutul secolului al XVII-lea, artizanul Tsudasuke Saemon a fost nevoit să repare un ceas donat gospodăriei Tokugawa Cu strictețea moralității autorităților care predomina la acea vreme, sarcina era foarte responsabilă Maestrul nu numai că a reparat ceasul, ci și-a făcut și altele noi, în mod japonez Numai că s-au dovedit că nu cu unul el cu un pendul, și cu doi, iar aceste penduluri trebuiau să fie cântărite de două ori pe zi în același timp Dar acum ziua era împărțită în mod obișnuit japonez: orele de zi erau de aceeași lungime, orele de noapte erau de alta În general, maestrul aproape că a reușit să încalțe un purice Ceasul, însă (spre deosebire de puricul imobilizat), încă bifa, dar necesita o supraveghere foarte atentă Deci, desigur, nu au primit nicio distribuție largă Dar au rămas totuși în istoria ceasornicului Și o altă invenție a fost făcută atunci de japonezi - de data aceasta extrem de simplă Poate chiar prea mult Aceste „ceasuri”, care aminteau cel mai mult de oțelurile, erau atârnate pe perete Săgeata a fost fixată pe o sarcină, care, sub propria greutate, a coborât încet pe lângă semnele cu desemnarea orelor (vezi imaginea lor în introducerea acestui capitol) Sunt un Ponka care dă drumul la ceasul oțelului Timp ve) Inutil să spun că, la fel ca și oțelul, erau potrivite doar pentru o determinare foarte aproximativă a timpului „Prin ochi”, poate, s-a dovedit mai precis Un cadran solar pliabil foarte compact, realizat din hârtie japoneză rezistentă (umbra era aruncată de benzi de hârtie pe hârtia tăiată corespunzător), era de asemenea destul de răspândită În ce în ce și în capacitatea de a economisi spațiu, japonezii nu au putut fi niciodată refuzați Tipurile de ceasuri menționate erau destinate exclusiv uzului personal Cât despre informarea publicului larg, timpul se bătea cu toba în mod militar Dar totuși, sunetul clopotelor (întâi în templele budiste, apoi în turnurile speciale de clopotniță urbane care seamănă cu un turn) a fost mult mai răspândit Sunetul de clopote a prins rădăcini peste tot de la mijlocul secolului al XVII-lea - dealerii de clopoței și-au frecat cu bucurie mâinile După cum spunea celebrul poet Basho, Edo Zile de primăvară Niciuna - Fără clopoțel de vânzare Dar asta, desigur, este spus poetic, aproximativ Conform cercetărilor moderne efectuate de oameni de știință meticuloși, numărul de clopote din Japonia la acea vreme varia de la treizeci la cincizeci de mii (de asemenea, cu toate acestea, nu era foarte precis calculat) Au sunat nu ca ale noastre - cu limba din interiorul clopotului, ci cu ajutorul unui buștean suspendat din exterior pe o frânghie Toate acestea, desigur, sunt minunate Dar cu ce pot compara aceste clopote și cum se poate determina cel puțin ora răsăritului? La urma urmei, vremea nu este întotdeauna potrivită și, în multe locuri din Japonia muntoasă, soarele apare mult mai târziu decât răsăritul soarelui Un mod foarte simplu, dar și foarte inexact: în întuneric total, ține o mână întinsă în fața ta Vârfurile degetelor s-au luminat puțin - înseamnă că dimineața a început deja, puteți bate clopoțelul La fel – „cu ochiul” (sau pe deget?) au fost stabilite amiaza și ora apusului O modalitate mai sofisticată și mai precisă de măsurare a timpului a fost utilizarea analogului japonez al „ceasului de foc” chinez Lemnul sub formă de pulbere (substanță aromatică) a fost pus într-o canelură cu semne de oră și dat foc Având în vedere mocnirea mai mult sau mai puțin uniformă, a fost posibil să se împartă ziua sau noaptea în segmente egale Când focul a ajuns la semn, spune „șobolan”, i s-a dat un semn clopoțelului Cartea obiceiurilor japoneze Au existat și imitații directe ale ceasurilor europene Puținele exemplare ale acestora, aflate în Japonia, au fost atent studiate și reproduse Dar cu cel mai perfect și precis mecanism - ceasurile de primăvară - japonezii de la acea vreme nu erau capabili să facă față Deci nu se punea problema vreunui minute În Europa, pe la mijlocul secolului al XV-lea, au învățat să numere cu un sfert de oră și au început să facă ceasuri nu cu o singură mână, ci cu două Eroarea cursului lor a fost de numai cinci minute pe zi Cu toate acestea, poate și mai importantă pentru noi este însăși dorința de a face față dificultăților, deoarece japonezii păreau să aibă nevoie de un ceas ca invenție (au fost multe orașe și se dovedește că este cumva mai convenabil pentru orașele cu habitatul lor artificial) a trăi după ceas) Și nu au considerat că este rușinos să imite pe cineva (și cu unele îmbunătățiri aduse de japonezi, ideea principală, desigur, a fost împrumutată) Japonezii aspirau la ordinea vieții Rezultatele sunt la vedere Industria japoneză de ceasuri a început cu oțelării, iar din anii ai secolului XX, a inundat jumătate din lume cu ceasuri electronice ultra-precise, în interiorul cărora, însă, nu mai există un mecanism de ceas Deci, există doar microcipuri Orez INDICATOR DE SENTIMENT NAȚIONAL Toată lumea știe că japonezii iubesc orezul Nu toată lumea, însă, știe că japonezii își iubesc orezul, japonez Și la fel cum un rus preferă pâinea domestică oricărui fel de pâine, tot așa japonezii își pufnesc din nas (în felul lui, desigur, aproape inaudibil) când trebuie să guste involuntar orezul străin Așa a fost acum câțiva ani, când a eșuat brusc Un flux de orez ieftin (mult mai accesibil decât japonez!) s-a revărsat în țară din America, Thailanda și Dumnezeu știe unde altundeva, dar în fața magazinelor în care vindeau orez cultivat în Japonia natală, se aliniau cozi complet neobișnuite pentru viața de zi cu zi a acestei țări De peste mări, japonezii suferă în mod regulat de șoc cultural atunci când li se servește orez Să spunem o ciupercă de orez cu lapte delicioasă la micul dejun Cu zahar si unt Se uită la ea cu oarecare groază: spun, ce fel de curiozitate este asta? Și asta numești tu orez? Și crezi că o poți mânca? Desigur, există și un pic de mândrie națională aici („al nostru este cel mai bun”), dar cu toate acestea, orezul japonez este într-adevăr oarecum special În comparație cu alte soiuri, conține mai multă amiloză și amilopectină, care îi conferă o lipiciune mai mare și o textură atât de apreciată de japonezi, care este destul de greu de descris în cuvinte - trebuie să o încerci Există o mulțime de soiuri de orez în lume (mai mult de o sută de mii!) Dar ele sunt împărțite în trei tipuri principale: indian (indica), japoneză (japonica) și javaneză (javanica) Cartea obiceiurilor japoneze Boabele primului sunt alungite, „lungi”, nu se lipesc între ele în timpul gătirii În viața noastră de zi cu zi se numește „orez friabil” Pilaf iese din asta pur și simplu minunat Crește în zone tropicale și subtropicale Al doilea (care, după cum ați putea ghici din nume, este ceea ce sunt obișnuiți japonezii) este mai potrivit pentru regimurile de temperatură mai severe din Asia de Est, are boabe scurte cu o cantitate destul de mare de amidon, care se lipesc împreună când sunt gătite Foarte la îndemână pentru a mânca cu betisoare Ambele soiuri cresc bine și în China, Coreea și SUA (în principal California) Patria celui de-al treilea este Java, dar este cultivată și în Italia Boabele sale sunt alungite și turtite Pare a fi delicios Dar japonezii tot nu se potrivesc Japonezii sunt obișnuiți să-și aburească orezul, fără zahăr, sare sau lapte (există o mare varietate de „mâncăruri” din orez cu adaos de alte ingrediente, dar totuși sunt mult inferioare ca popularitate față de cea mai comună metodă de gătit) Și îl folosesc aproape în fiecare zi - ca pâinea noastră Dar nu ca pâinea - în același timp cu fiecare fel de mâncare, dar de obicei separat și chiar la sfârșitul mesei (cu excepția cazului în care, desigur, totul este servit conform regulilor) Adesea - cu ceva murat Să spunem o ridiche sau o prună Și dacă nu ai mâncat orez la prânz sau la cină, atunci nu ai cel mai important lucru: o senzație de satisfacție gastrică Se pare că nu s-a așezat la masă Prin urmare, orice aliment se numește „gohan”, care înseamnă pur și simplu „orez fiert” Orezul a fost adus în arhipelag de „străini” (am pus acest cuvânt între ghilimele, pentru că atunci nu existau grupuri etnice și țări), care știau deja să cultive acest orez Vorbesc despre coloniști din peninsula coreeană care au început să treacă în Japonia în secolul al III-lea î Hr e Acum se crede că, ca parte a mai multor valuri de coloniști (coreeni și chinezi) care au fugit de pe continent din cauza diverselor circumstanțe nefavorabile (fie au pătruns nomazi, apoi a lipsei pământului, apoi a unui război civil), din secolul al III-lea î Hr e până în secolul al VIII-lea d Hr e erau aproximativ , milioane de oameni (populația totală a arhipelagului japonez la sfârșitul secolului al VIII-lea era de , milioane de oameni) Chiar dacă aceste cifre nu sunt în întregime exacte (trebuie să recunoașteți că este destul de dificil să rescrieți populația de atunci cu o exactitate a unei persoane), în orice caz, putem spune cu siguranță că au existat o mulțime de migranți Ajunge, Orez pentru a preda cultivarea orezului pe băștinași, care se aflau în epoca normală de piatră Și, prin urmare, au trăit de la scoici la ghinde, de la ghinde la castane și de la mistreț la somon, subminând astfel ecosistemul natural al arhipelagului Mai simplu spus, au mâncat totul ei înșiși, dar nu au lăsat nimic copiilor Atât de mult încât populația a început deja să scadă Și apoi * - iată noroc! - la orez a iesit imbunatatirea generala a alimentatiei, iar populatia a inceput sa creasca treptat din nou Și apoi, după ce a învățat cultivarea orezului de la străini, oamenii au început să se transforme încetul cu încetul dintr-un fel de proto-japonez în japonez adevărat În special, consumul de orez În același timp, limba coreeană s-a amestecat cu limba locală (cel mai probabil de origine austroneziană), iar apoi limba japoneză a fost obținută din fuziunea lor Cu toate acestea, a cultiva orez nu înseamnă a planta cartofi Și nici măcar secară cu grâu Afaceri deranjante Trebuie să umpleți câmpul cu apă? Trebuie sa Deci, săpați canale și irigați Ar trebui să crească răsaduri? Trebuie sa Cine se va transfera? Aceștia nu sunt castraveți pe un complot personal Câți dintre ei vor încăpea sub film? Cu orez, nota se duce la cel puțin zeci de milioane de plante, astfel încât toată țara să fie săturată Și toate acestea - până la genunchi în apă, într-o epocă în care nu se auzea niciodată de cizme de cauciuc Se crede în mod tradițional că, pentru a lucra în acest domeniu, sau un amestec de un iaz cu o mlaștină, Modalități de a iriga un câmp de orez Cartea obiceiurilor japoneze s-a inventat un pantof special - geta - sandale de lemn, pe talpa fiecaruia erau doua coastere de lemn, ca sa nu se murdareasca atat de mult picioarele goale (apoi au inceput sa se plimbe pe strazile orasului in geta) În plus, patrioții susțin că în acele vremuri japonezii nu aveau idee despre vreo eczemă plângătoare Această rușine ar fi început după introducerea cizmelor europene Dar munca încă trebuia făcută doar cu mâinile goale: doar în ultimele două decenii, mașinile au presat puternic oamenii aici Adevărat, chiar și acum, costurile cu forța de muncă ale cultivării orezului în comparație cu alte culturi sunt incomparabile - în prezent, pe unitatea de suprafață, depășesc costurile cu forța de muncă pentru cultivarea porumbului în Statele Unite de patruzeci de ori! Celebrul ideolog al tuturor felurilor de „japonism” Hirata Atsutane în secolul al XVIII-lea spunea acest lucru: închinarea zeiței hranei Toyouke constă nu numai în respectarea unui ritual regulat și oferirea acesteia cu asta și cutare, ci și în munca grea cu pbt, pe care țăranul o revarsă pe câmpul său de obicei destul de minuscul Apropo, mai mult de acri, nu a reușit niciodată să crească în vremuri istorice fără cai și fără tractor Cu privire la această lipsă de pământ, nu numai familia ar putea hrăni, ci întreaga clasă exploatatoare - asta este absolut uimitor Și Atsutane, trebuie să spun, etica de lucru protestantă sa dovedit Aici aveți notoria harnicie japoneză! Orezul este greu de cultivat Mai ales din neobișnuit istoric Totuși, așa cum arată experiența japoneză de secole, dacă totul este făcut agrotehnic fără cusur și chiar și cu o diligență japoneză de invidiat, totul va fi bine Chiar mai bine decât s-a dorit Pentru că atunci, cu o viziune optimistă neleneșă („răbdarea și munca vor macina totul”), aparentele neajunsuri ale tehnologiei se transformă în plusuri solide La urma urmei, un teren minuscul destinat creșterii răsadurilor poate fi bine protejat de frig (pentru sudul Japoniei - nu este o astfel de problemă, dar în nord trebuie deja să te ferești de ele), buruieni (sunt un dezastru), insecte (acesta este un dezastru) și vrăbii (pentru aceasta au folosit atât o sperietoare, cât și o versiune japoneză a unui ciocan - două bare de lemn) Săpatul unui astfel de sit nu necesită mult efort (mic), îngrășământul nu necesită o cantitate mare de materie organică (din același motiv) Din moment ce nu se plantează semințe tinere pe câmpul principal, ci adolescenți complet formați, da Orez chiar și atunci când nu mai este nevoie să așteptați înghețurile, înseamnă că recolta poate fi recoltată devreme, iar în același loc, după ce a scurs apa de acolo, puteți planta altceva de iarnă și util pentru saturarea corpului După orez, orice agricultură va părea semințe Ceea ce au dovedit japonezii importând semințe de pe continent (în principal din China) (practic nu există plante cultivate în Japonia) și crescând din ele astfel de culturi la care nu au visat niciodată De asemenea, este bun la semănatul de orez de inundație că nu este necesar să arăți pământul mai adânc în fiecare an Pentru ce? După ce câmpul este inundat cu apă, acesta devine moale de la sine Ei plantează ceva nu în pământ, ci în noroi Și nu există îngrășăminte speciale controlul păsărilor fi înainte - apa însăși va aduce atât bulgări de pământ, cât și iarbă pe jumătate putrezită Pe care japonezii obișnuiau să nu taie toată planta cu secera, ci doar spicele Tulpina, pe de altă parte, a trecut cu succes într-o stare de îngrășământ Și cu cât câmpul de orez este mai vechi, cu atât mai mult, destul de ciudat, devine fertil Și dacă îl fertilizează, atunci va fi și mai bine - asimilarea are loc în soluție Deci acesta nu este nici măcar un îngrășământ, ci un etern pansament de top De aceea fermierul japonez, spre deosebire de omologul său european, nu prea avea nevoie de vaci și cai Putea să trăiască fără gunoi de grajd și fără savraska, înhămat de plug E greu, desigur, dar poți Dacă a înhămat pe cineva, atunci numai boi leneși (comparativ cu japonezii înșiși) În loc de gunoi de grajd, el a folosit, de asemenea, „bagăraș verde” și pești mici Da, iar fecalele din ultimele opt secole nu au disprețuit În plus, solurile folosite pentru cultivarea orezului sunt mult mai puțin expuse riscului de eroziune eoliană De unde vine ea când câmpul este inundat cu apă? Și acest lucru a fost foarte important pentru Japonia cu taifunurile sale Așa că vântul din Japonia a condus doar valul mării și nu a existat praf special Cartea obiceiurilor japoneze Și clima s-a îndreptat și spre orez: deoarece este umed, înseamnă că apa nu se evaporă, așa cum avem în Kuban Aceasta înseamnă că nici aici nu are loc salinizarea solului Mai este un plus: poți chiar să crești pești în câmpurile de orez Se pare că de dragul tuturor a meritat încercat Și nu întâmplător, în tot Orientul Îndepărtat (în China, Coreea, Vietnam și Japonia), unde se cultiva orezul, densitatea populației s-a dovedit a fi mare Și pentru ca el să nu mai hrănească oamenii din plin, a fost nevoie să facă ceva ieșit din comun De exemplu, gândiți-vă la un fel de Kim Il Sung La urma urmei, este dincolo de orice înțelegere - astfel încât cei mai buni grădinari din lume să nu se poată hrăni Astfel, se dovedește că cultivarea orezului paddy (dacă ne imaginăm spre comparație alte cereale disponibile în lume) nu poate fi atât de afectată de vreme Seceta, desigur, este groaznică, dar totuși, cu musonii locali, nu se întâmplă atât de des Deci, chiar și în cele mai vechi timpuri, recolta de orez a fost destul de bună Întorcând spicele vechi de porumb pietrificate în mâini, arheologii au calculat că producția de orez în perioada în care a început să se răspândească în arhipelagul japonez a fost de aproximativ șase cenți la hectar (acum - - ) Cred că e destul de bine Dacă comparăm orezul actual cu grâul internațional actual, se dovedește că poți obține de două ori mai multe calorii la hectar de orez! Odată cu apariția orezului, nu doar viața întregii populații s-a schimbat, care a devenit, în primul rând, mai satisfăcătoare și, în al doilea rând, mai fericită datorită recoltei inevitabile din următorul an calendaristic Peisajul și natura au început să se schimbe Faptul este că mai devreme în pădurea întinsă japoneză au crescut în principal specii veșnic verzi cu frunze late, cum ar fi dafinul Și așa au început să le reducă încet, transformând pământul natural în cecuri de orez dreptunghiulare îngrijite De la fereastra avionului, întregul sat japonez este văzut parcă cusut din petice uniforme Și pentru a o împărți în mod egal astfel, era necesară o anumită abilitate geometrică De aceea, planurile zonei din Japonia apar foarte devreme Cel puțin din secolul al VII-lea, când statul a început să taie loturile țăranilor Dar asta s-a întâmplat mai târziu Primele câmpuri de orez japoneze s-au spart foarte des nu pe o câmpie, ci pe munți japonezi nu prea înalți, ci foarte abrupți, cu dealuri agricultura pe terase, Orez oricât de absurd ar suna pentru locuitorii de la câmpie, s-a dovedit a fi mai accesibil Într-adevăr, în orice caz, apa trebuie mai întâi lansată pe câmpurile de trepte, apoi coborâtă din ele, iar acest lucru este mult mai ușor de făcut, fiind în vârf și respectând legile fizice care îi spun apei să curgă În plus, solul de dedesubt devine ușor îmbibat cu apă dacă nu este hrănit într-o manieră adecvată de irigare Și această știință nu a fost imediat înțeleasă Pentru a amenaja câmpuri pe marginea muntelui, a fost necesar mai întâi reducerea pădurii L-au ars Acest lucru a avut nu doar un efect spațial, ci și agrotehnic, solurile acide japoneze au fost transferate cu ajutorul cenușii într-o stare mai neutră și mai fertilă Iar după aceea, fermierii au început să coboare câmpurile de pe munte în trepte foarte egale (altfel apa ar fuge) Așa că s-au rostogolit încet în jos spre câmpie Există și probleme proprii: este necesar ca apa să nu curgă în toate câmpurile într-un flux turbulent, ci uniform și, prin urmare, trebuie prevăzută o pantă pentru aceasta Dar este extrem de mic Mai mult decât atât, a fost necesar nu doar să sapi șanțuri (fundul se va înfunda instantaneu), ci șanțuri cu sens - cu fundul acoperit cu scânduri Și aceste scânduri au fost puse acum două mii de ani A fost nevoie de o muncă foarte precisă Într-una dintre așezările excavate din acea vreme, diferența de înălțime este de doar treizeci și cinci de centimetri pe o sută de metri Și așa - pentru doi kilometri întregi Dar nici aceste câmpuri, care au forțat pădurile de foioase, nu s-au terminat aici La urma urmei, orezul nu a venit de la sine, ci odată cu producția de metal (ce fel de agricultură este fără lopată și seceră?) și ceramică „normală” produsă prin arderea la temperatură înaltă Și înainte de asta, bineînțeles, populația arhipelagului a sculptat vase, ardându-le în gropi, în fundul cărora se făcea focul cel mai obișnuit Desigur, s-au dovedit a fi strâmbe și nu prea știau cum să păstreze umezeala (într-o zi, zece procente s-au infiltrat prin pereți în pământ) Deci, cuptoarele de ceramică (precum și fierarii) trebuie să fie încălzite corespunzător Arheologii japonezi nu au fost prea leneși și au considerat că un cuptor de ceramică de tipul pe care l-au descoperit ei devora zece tone de lemn de foc pe zi! Dar o astfel de sobă nu era singură în arhipelag Cu un astfel de consum de combustibil, pădurile primare de foioase au scăzut rapid și, potrivit paleobotaniștilor japonezi, locul lor a fost luat de pădurile secundare - acum conifere Așa că faimosul pin japonez, răsucit de vânturi, Cartea obiceiurilor japoneze Complex de ceramică cântat de poeți, desenat și redesenat de artiști, cândva nu era atât de ușor de văzut În secolul al VIII-lea, nu s-au scris poezii despre ea, nu au fost desenate imagini Orezul a fost întotdeauna considerat în Japonia baza bunăstării statului și, prin urmare, impozitele au fost colectate în primul rând de către acesta Salariile funcționarilor din antichitate erau plătite și parțial în orez Și parțial - cu sape și manufacturi antice atât de necesare în viața de zi cu zi Bogăția prinților și autoritatea lor era determinată de cât de mult orez primesc în posesiunile lor După ce au încasat taxa de orez de la țărani, l-au trimis la vânzare Cel mai faimos „schimb de orez” din Osaka, unde în îndepărtatele secole XVIII-XIX se vindeau anual peste patru milioane de saci de orez Întrucât prețurile de la Bursa de Valori din Osaka determinau valoarea orezului peste tot, comercianții și consumatorii din toată țara trebuie să le fi cunoscut Pentru aceasta, peste tot a fost amenajat un sistem de incendii de semnal situate pe vârfurile munților În funcție de lemnul folosit și de aditivii din plante, aceste incendii pot produce fum de diferite culori Fiecare culoare a indicat prețul (adică atâtea monede în plus sau în minus de ieri) care este dat astăzi pentru orezul în Osaka A ieșit destul de repede Orez Este greu de supraestimat rolul orezului în cultura japoneză Și nu numai în efectul său asupra stomacului sau a eticii muncii Îndrăznesc să spun că tocmai din cauza cultivării orezului japonezii au preferat să stea acasă aproape toată istoria (cu excepția ultimilor sute de ani), nu au mers pe continent cu idei militare, aproape că nu a prezentat niciodată nimănui pretenții teritoriale Ei au fost cei care, odată cu venirea europenilor în secolul al XIX-lea, au decis să facă arme pentru a da înapoi și, în general, pentru a trăi „ca toți ceilalți” De ce sunt necesare resurse minerale, pe care japonezii nu le-au avut niciodată Abia atunci și-au dat seama cu adevărat că această lume poate fi luptată Pentru care, într-adevăr, au plătit prețul Până atunci, japonezii nu prea aveau nevoie de un pământ nou În orice caz, nu în aceeași măsură ca să părăsești gospodăria pentru o perioadă lungă de timp De exemplu, pentru dezvoltarea Hokkaido și Okinawa, acestea au preluat într-adevăr doar în a doua jumătate a secolului trecut Cert este că, după cum se știe, popoarele care se hrănesc fie prin creșterea vitelor, fie prin agricultura tăiată se remarcă prin cea mai mare pasiune pentru expansiunea spațială Creșterea vitelor necesită din ce în ce mai multe pășuni, iar păstorii înșiși nu sunt puternic legați de un singur loc Ca să nu mai vorbim de păstorii îndepărtați - mongolii și alte popoare nomade și semi-nomade, care au insuflat teamă atât în Europa, cât și în China cultivatoare de orez (în secolul al XI-lea, Kublai Khan a vrut chiar să treacă în Japonia, dar corăbiile lui au fost măturate) de o furtună, pe care japonezii o numeau atunci „vânt divin”- kamikaze) Iar locuitorii insulelor britanice (pe care din anumite motive se obișnuiește ca japonezii să-l dea ca exemplu etnopsihologic) au demonstrat lumii, de asemenea, că s-ar părea că o ocupație destul de pastorală de creștere a oilor cu vaci poate pune în mișcare mase uriașe de oameni care, ca urmare, s-au stabilit în jurul lumii, impunând la început, din toate părțile în engleză, apoi au început să-i dicteze propriile legi ale comunității mondiale În general, pământul britanic cu pășuni nu a suportat presiunea demografică asupra sa Până în secolul al XV-lea, locuitorii vastelor câmpii rusești au tăiat toată pădurea și au semănat grâu și secară în locul ei A stat câțiva ani într-un singur loc - și apoi s-a mișcat aproape ca un nomad Și până la urmă, a ieșit foarte bine cu randamentul deocamdată: s-au adunat până la șaisprezece cenți (în Europa, înainte să înceapă să fie crescute vaci serioase, dintr-un bob de plantat, doar trei sau patru pe spic Cartea obiceiurilor japoneze lovit, adică mai mic decât în Rusia, de cinci până la șase ori) Când nu era nimic de redus, atunci statul rus a început în sfârșit să se extindă, Kazan și Astrakhan au luptat și multe altele Și plecăm - a venit în Oceanul Pacific Japonezii, dimpotrivă, nu aveau absolut nimic pentru care să meargă sau să înoate undeva Orezul crește, doar irigați-l Te-ai atașat de canale cu inima ta - poți să le părăsești? Fără animale, fără pășuni Peștii din ocean sunt un ban pe duzină (descris în detaliu în capitolul nostru despre mâncare) Așa că s-a dovedit că până în a doua jumătate a secolului al XIX-lea, japonezii nu au fost atrași în mod deosebit de nicăieri Era destul de toate - lemn, apă, lut, piatră, aer Și orez de asemenea Nu spre sațietate, dar să moară puțin de foame La urma urmei, nu este întâmplător că în , când a avut loc primul recensământ integral japonez, existau deja de milioane de japonezi, care depășeau de mai multe ori populația Insulelor Britanice Acestea sunt consecințele imprevizibile care vin din anumite predilecții economice La începutul acestui eseu, nu degeaba am echivalat orezul cu pâinea La urma urmei, atât pâinea, cât și orezul nu sunt doar alimente, ci și anumite simboluri Simboluri ale statului și ale întregului popor (nu degeaba au fost țesute și spice de porumb în stema sovietică pentru set) Adevărat, nu există orez în stema japoneză, dar pe monede este (citim capitolul despre bani) Când fostul împărat japonez Hirohito s-a simțit rău, el nu a considerat totuși rușinos să se întrebe despre perspectivele pentru recolta de orez Și asta în Japonia prosperă, unde problema supraviețuirii fizice din cauza lipsei de calorii este complet irelevantă (se crede că japonezii aruncă la gunoi aproximativ jumătate din ceea ce cumpără de la băcănie) Iar actualul împărat în fiecare primăvară, ca înainte (în mod antic!) transplantează răsaduri de orez în câmpul său imperial Iar ziarele cu televiziune îl consideră un eveniment important despre care trebuie să știe toată lumea Cu toate acestea, există și problema conștientizării de sine a oamenilor Și nu poate fi confortabil dacă orezul este spicuit doar pe bancnote Deoarece dacă există orez, atunci totul este în ordine cu sufletul - dintr-un tip de verificări de orez, se adaugă imediat forțele naționale Și asta în ciuda faptului că actualul „orez alb” (adică orez decorticat) nu este deloc cel mai util produs alimentar, deoarece este lipsit de multe vitamine De aceea, în timpul celui de-al Doilea Război Mondial, soldații japonezi de pe front au fost tratați cu orez alb, deși pentru întreținere Orez starea lor fizică ar fi mult mai utilă „maro” (nedestrămat), ceea ce este mai ieftin pentru altcineva Pentru ca ei să simtă cu burta cum au grijă de ei patria și generalii În același timp, au intrat în modă cutiile dreptunghiulare umplute cu orez alb cu o prună roșie murată, atât de iubită de japonezi, care trebuia să simbolizeze steagul național (soarele roșu pe un câmp alb) La acea vreme, copiii din cantine erau serviți aproape cu adevărat Fujiyama - un alt simbol al Japoniei (orez turnat pe un deal cu un steag lipit deasupra) S-a dovedit ceva de genul Volga cu bănci de jeleu Statul, în acest caz, mai degrabă cu nerușinare (cum, într-adevăr, ar trebui să fie) a folosit acele simple sentimente pe care le are un simplu japonez în legătură cu orezul La urma urmei, orezul este omniprezent în riturile populare, care sunt ținute la cel mai de jos nivel El, de exemplu, este principala ofrandă pentru sufletele celor plecați (ca și prăjitura noastră de Paște) În familie, transferul de autoritate de la o amantă la alta (soară la noră) are loc numai atunci când dă shamoji - o spatulă plată pentru depunerea orezului (se întâmplă ca până la acest moment „tânărul” trage cureaua de două decenii în această casă) Una dintre principalele zeități, pe care toți aceiași simpli japonezi o venerau, a fost întotdeauna zeitatea câmpului de orez Pe lângă ofrandele obișnuite pentru el, a existat și un act menit să-l influențeze în cel mai eficient mod Unii cititori s-ar putea să fi văzut o luptă de sumo la televizor - doi oameni puternici aproape goi și deseori revoltător de robust care încearcă să se împingă unul pe altul din cercul pământului Așadar, această luptă națională s-a născut deloc dintr-un capriciu, ci dintr-o necesitate vitală foarte reală Se credea că, cu cât călci mai mult pământul, îl „agitați”, cu atât randamentul va fi mai mare Au luptat bărbați puternici din diferite sate Iar satul celor învingători în luptă a fost asigurat cu o recoltă destul de decentă Și dacă da, atunci orezul, această hrană divină, era, desigur, imposibil de împrăștiat Un mit povestește despre un bărbat din clanul Khata care a adunat o recoltă bogată și a decis să se distreze: a făcut o prăjitură din orez fiert și nu a venit cu nimic mai bun decât să-l tragă cu arcul Am înţeles Și apoi, desigur, a ieșit necazul mitologic Tortul s-a transformat într-o pasăre albă și a zburat spre munte, care a fost botezat pentru asta Cartea obiceiurilor japoneze Orez Dar numai la Khat orezul nu a vrut să se mai nască și, în curând, familia a căzut în decădere Japonezii nu uită că din orez este făcută băutura lor alcoolică preferată, sake-ul (puteți vorbi despre asta lupte de sumo citit într-un capitol special) Este, de asemenea, una dintre ofrandele obligatorii către zeități Pentru că dragul de orez este iubit atât de oameni, cât și de zei Nu fără motiv, orezul și sakeul culese din câmpuri „divine” speciale (conform tehnologiei antice, fără mașini, îngrășăminte minerale, pesticide etc ) sunt făcute de noul împărat al jertfei zeităților în timpul ritualului de urcarea pe tron Orezul nu era doar consumat Nu numai că am băut sake făcut din el Nu s-a rugat doar pentru el Paiele de orez au fost folosite pentru a face multe articole de zi cu zi Cel mai evident exemplu este orezul MATS-/POISON/LDLL/ care căptușea podelele casei Dar au făcut și rochii, pălării și pantofi din paie Și l-au zdrobit pentru îngrășământ și au răsucit frânghiile Într-un cuvânt, nu s-a pierdut nici măcar un bob de orez, nici un pai (dar celebra „hârtie de orez”, apropo, nu este făcută din orez la toate, dar din așa-numitul arbore de hârtie) Orez Și, bineînțeles, orezul este cea mai bună confirmare a faptului că în Japonia de astăzi, în ciuda schimbărilor rapide de dietă care au avut loc în ultimul secol și jumătate, japonezii adevărați încă trăiesc La urma urmei, costul a milioane de tone de orez (locul al șaptelea în lume după China, India, Indonezia, Bangladesh, Vietnam și Thailanda), produs chiar în Japonia, este atât de mare încât este complet incapabil să reziste concurenței pe orice piață legi Cu toate acestea, guvernul (cu sprijinul unei părți semnificative a populației, desigur) până acum continuă să-și subvenționeze producția Procesul de a face tatami Numai din considerente de prestigiu și morale - pentru că este ceva, iar „orezul adevărat” crește doar în Japonia Și nicăieri altundeva Și deși cetățenii mănâncă pâine cu plăcere nedisimulată, dar fără să-și dea seama că câmpurile de orez se rupe normal, o bucată de pâine încă nu le urcă în gât Alimente PESTE CARE A INVINS CARNEA „Ne-au pus o cutie în fața O deschidem - dulciuri O bucată mare de ceva ca o prăjitură, apoi groasă, ca aluatul, jeleu, împăturită în formă de inimă; apoi un peste facut din zahar rau, vopsit si uns cu un fel de ulei; în cele din urmă, dulciuri mici, uscate: fructe cu zahăr și, printre altele, morcovi”, a scris I A Goncharov cu o oarecare nedumerire când s-a întâmplat să viziteze Japonia în Fără îndoială: Goncharov este un mare scriitor, iar „Fregata Pallada” este o lucrare curioasă Dar Goncharov, cu manierele sale domnișoare și obiceiurile din bucătăria rusă consistentă, nu poate fi de încredere în orice În orice caz, în prezent este greu să găsești mai mulți gurmanzi decât japonezii Iar ideea nu este doar că în orice mare oraș japonez puteți găsi restaurante chinezești, italiene, franceze și chiar rusești (acestea din urmă sunt poate cele mai nefericite, deoarece preparatele de acolo - în unele „Troika" sau „Volga" - au puțin în comun cu locul lor de origine) Faptul este că bucătăria japoneză în sine are o varietate incredibilă Japonezii repetă „Poți mânca orice pe lumea asta, cu excepția reflectării lunii ” Și, prin urmare, totul este folosit - de la lăcuste confiate uscate până la șerpi Și să vorbim despre mâncare Aici doar chinezii îi pot egala pe japonezi Un cunoscut de-al meu japonez din Moscova m-a surprins de faptul că, în condițiile unei penurii de alimente în anii , a strâns cu sârguință în curtea casei sale diplomatice de pe Kutuzovsky Alimente bulevardul, aproape toată verdeața destul de slăbită care creștea acolo Acestea erau păpădii, brusture și încă o duzină de ierburi, ale căror nume nu le știu Și toate acestea, imaginați-vă, i se potriveau perfect pentru mâncare Proverbul despre lună este de origine chineză Cu toate acestea, bucătăria japoneză este poate mai bogată decât bucătăria chinezească de renume mondial (și pe bună dreptate) Dar nu atât din cauza diferitelor modalități de amestecare a produselor cu tratamentul termic ulterior (aici nu îi puteți învinge pe chinezi), cât din cauza varietății incredibile de „material sursă” Lăcustele sunt, desigur, ceva special Dar ce mănâncă japonezii obișnuiți într-o zi normală? Voi răspunde pe scurt: pește, legume și orez Mai mult, vor să mănânce și mai multe dintre ele Toate anchetele sociologice arată că, atunci când sunt întrebați ce le lipsește în alimentația lor, japonezii indică peștele și legumele Consumul de orez este însă în scădere, iar dimineața aproape toată lumea ia micul dejun cu pâine (foarte mediocru, pentru gustul nostru rusesc, copt), dar japonezii încă nu își pot imagina viața fără orez Aud o exclamație nedumerită: „Ei bine, chiar nu mâncăm suficient orez Cu legume și fructe, față de anii de stagnare, a devenit mai bun, dar nu atât Dar avem pâine Și ce! Și peștele? Cum este? Crap, biban, crap, crap argintiu Ei bine, stavrid Ei bine, la naiba Ei bine, a fost odată aceasta, cum o cheamă - o billyuga Îmi amintesc că în copilărie, bibanul era bun la vierme Este aceasta diversitate? Voi spune asta - numărul de specii de pești este mult mai mare decât numărul de specii de carne (inclusiv păsările de curte) pe care le mănâncă orice națiune De fapt: ce mâncăm din carne? Vită Porc Miel Pui Curcan rață Gâscă Un iepure În general, totul Desigur, toată lumea a auzit despre carnea de urs, dar nu am întâlnit încă o singură persoană care să o încerce cu adevărat Pentru că jocul, cu caracterul său iubitor de libertate, are nevoie de prea mult spațiu pentru a se hrăni, pe care oamenii aproape l-au lăsat În plus, nu au existat niciodată prea multe specii de vânat Și chiar și în perioadele cele mai fertile din dieta vânătorilor „primitivi”, nu a fost mai mult de - la sută din masa totală consumată Bogăția de pește a arhipelagului japonez arată impresionant pe fundalul internațional de carne Deoarece în această regiune a Oceanului Mondial apar curenți caldi și reci, se creează condiții extrem de favorabile pentru reproducerea planctonului Cartea obiceiurilor japoneze conditii Unde este plancton, sunt pești În apele de coastă ale arhipelagului, există acum de specii de pești, crustacee (pe care japonezii le iubesc nu mai puțin decât peștii) și animale marine Și printre ele există, la urma urmei, rase atât de minunate precum somonul și somonul, pe care zeul peștelui le-a avut un succes deosebit atât în ceea ce privește fertilitatea, cât și ușurința pescuitului În același timp, pe „câmpul marin” al Europei - Marea Mediterană, această cifră este de numai de unități, iar în largul coastei de vest a Americii de Nord - Acum, însă, industrie și gastronomie dependența de pește a japonezilor încă își fac treaba - există mai puțin din propriul pește, importat - mai mult Dar s-a întors în această direcție destul de recent, când stomacurile, ca urmare a consumului prelungit de pește, au lucrat asupra ei Așa că Japonia cumpără pește de bunăvoie, inclusiv de la pescarii noștri Dacă vorbim de istorie gastronomică, atunci, aflându-se în mijlocul mării-ocean, adică în condițiile unei bogății cu adevărat nesfârșite de alimente proteice de origine peștilor, japonezii au luat cea mai rezonabilă decizie: să nu mănânce carne Dar nu pentru că nu le-a plăcut sau pentru că religia le-a interzis (interdicțiile alimentare nu au jucat niciodată un rol deosebit în viața majorității populației), ci pentru că pășunile sunt necesare pentru creșterea animalelor Dar japonezii pur și simplu nu își puteau permite asta - teritoriul potrivit pentru asta era prea mic Și menținerea acestor pășuni într-o stare „funcționabilă” este o sarcină foarte dificilă La urma urmei, în Japonia, cu clima sa umedă și destul de caldă, pur și simplu nu există pășuni naturale - orice zonă deschisă în fața ochilor noștri se transformă în desișuri impenetrabile Nicio vacă nu va găsi drum spre casă Și deși în secolul al VIII-lea au început să crească vaci, și cu ele să bea lapte și să bată unt și să facă brânză, dar foarte curând, odată cu creșterea continuă și foarte rapidă Mâncare populația a abandonat această chestiune Da, atât de mult încât doar generațiile postbelice au început din nou să fie atrase de obiceiul cărnii Japonezii (sau mai bine zis, locuitorii arhipelagului) au început să pescuiască în urmă cu douăsprezece mii de ani Pe vremea aceea, fiara (în principal căprioare și mistreți) din păduri era încă suficientă pentru hrană Și totuși, din acel moment au început să folosească totul din mare Mai ales bine scoici diferite au intrat în afaceri De fapt, chiar și arheologia modernă a început odată cu descoperirea, la sfârșitul secolului al XIX-lea, a așa-numitelor „grămădii de scoici” (pentru a spune simplu, mormanele de gunoi ale unei persoane antice), în care, așa cum este ușor de ghicit din nume, aceste scoici sunt cel mai masiv material pentru studiu Dar există încă alge, la care japonezii au fost întotdeauna foarte dornici Astăzi se mănâncă peste o duzină de specii, atât uscate, cât și fierte Și algele sunt iod, fier, minerale, vitamina Bg Nu ar trebui să uităm de apa de mare obișnuită, din care sarea a fost evaporată (nu există depozite de piatră în Japonia) Colectarea de sare de sedimente Cartea obiceiurilor japoneze Se pare că marea a fost folosită de japonezi în proporție de sută la sută, iar datorită dezvoltării sale, teritoriul pe care se poate face ceva util pentru o persoană a devenit și el mai mare Deci Japonia nu este atât de mică pe cât pare pe hartă Pe lângă faptul că peștele poate fi mâncat, indivizii săi mici au servit drept îngrășământ excelent - prin urmare, japonezii nu aveau atât de mult gunoi de grajd Și fiecare tip de pește are propriul său gust special Pentru o persoană continentală, „peștele” este încă un concept colectiv (și întotdeauna îi mănâncă corespondența după dezghețare) Japonezul, cu ochii închiși, distinge calm peștele de apă dulce de peștele de mare și tonul de macrou În ceea ce privește carnea (în special carnea de vită), era un produs atât de rar încât deocamdată era considerat nu atât aliment, cât medicament Drept urmare, însă, s-a dovedit că modul maritim de obținere a alimentelor proteice nu este deloc rău Într-adevăr, pe lângă proteina în sine, peștele conține întregul set necesar de vitamine și oligoelemente (mai ales dacă o parte semnificativă din acesta este consumată în japoneză, crud) În plus, în comparație cu carnea, peștele are un conținut mai scăzut de colesterol Și, în general, conform legilor de neînțeles ale naturii, tot ceea ce trăiește în sălbăticie se dovedește a fi mai util unei persoane nesățioase decât ceea ce el însuși crește Și deși japonezii cresc deja pești (inclusiv unele specii marine), practic trebuie să-l alunge în mare Mâncare Și pe o astfel de dietă marină, japonezii au crescut foarte activ, deși nu au îngrășat (acum s-a dovedit cât de bun este) Și, aparent, nu este o întâmplare că în prezent ei ocupă primul loc în lume în ceea ce privește speranța de viață (locuitorii unui alt „paradis al peștilor” - islandezii răsuflă în ceafă) Adevărat, nimeni nu știe cât va dura această conducere La urma urmei, generația tânără s-a îndepărtat puternic de tradițiile alimentare ale strămoșilor lor Și mănâncă carne și bea lapte și dimineața unge cu unt pe pâine Și așa s-a îndreptat și a crescut mult Dar, în același timp, a apărut ateroscleroza și bolile de inimă și obezitatea Probabil cel mai popular fel de mâncare din pește crud din Japonia este sashimi, adică peștele crud feliat (pentru atenția fanilor experimentelor pe propriul corp: numai foarte proaspăt este potrivit și chiar și atunci nu toată lumea - altfel poate culege paraziți) Bucățile de pește ar trebui să fie scufundate într-un amestec lichid de sos de soia cu hrean japonez diluat în el - wasabi Pot să mărturisesc: se dovedește foarte gustos și simți un fel de curățare fericită în corp Sosul de soia (shoyu) necesită, de asemenea, un paragraf separat, deoarece japonezii îl folosesc cu aproape tot ce este servit pe Scena de stradă din Edo Cartea obiceiurilor japoneze Există nenumărate varietăți de pește servit și nenumărate moduri de a-l pregăti Unele soiuri sunt deosebit de iubite de gurmanzii japonezi și se plătesc bani groaznici pentru ele, mai ales într-o perioadă în care aceste soiuri de pește nu sunt disponibile Cel mai iubit este aka-te, sau doamna roșie, numită de obicei de japonezii tai (sparus-avrata sau chrysophrys cristiceps) Japonezii o iubesc în special pentru că este dedicată zeului mării Zhe-bis și pentru că este foarte frumoasă și blândă Adesea ei plătesc o mie de kobang pentru un astfel de pește într-un moment nefavorabil F Siebold Călătorie prin Japonia Volumul S masa Înainte de sosirea sa din China pe la sfârșitul secolului al XV-lea, condimentul principal era un sos făcut din pește ușor putrezit (foarte popular încă în Asia de Sud-Est) Shoyu este făcut dintr-un amestec de boabe de soia fermentate și boabe de grâu, iar procesul de fermentație durează aproximativ doi ani Mi-e teamă că o persoană rusă va părea cam lungă Din bucătăria japoneză, felul de mâncare numit sushi (sushi) și-a prins rădăcini cel mai bine în restul lumii, care a fost de multă vreme foarte popular în Japonia însăși - atât datorită gustului, cât și a ieftinității Sushi putea fi întotdeauna cumpărat chiar pe stradă și mâncat chiar acolo Prevalența sa în Occident se datorează nu numai gustului său plăcut, ci și faptului că, spre deosebire de sashimi, la prepararea lui nu se folosesc doar produse crude Această tehnologie este oarecum mai potrivită pentru europeni, obișnuiți cu faptul că numai legumele și fructele pot fi consumate crude (și chiar în secolul al XIX-lea se credea că morcovii cruzi sunt foarte nesănătoși) Sushi este diferit Vă voi spune despre cea mai venerată varietate - nigirizushi Se compune din trei componente principale: fructe de mare (pește crud, creveți, calmar, crustacee, caviar de arici de mare), alge marine uscate și orez fiert cu adaos de oțet îndulcit Un pic de hrean se pune pe o bila de orez putin alungita, deasupra - o bucata de peste (sau altceva) În funcție de tipul de fructe de mare, această structură poate fi înfășurată cu o panglică uscată Mâncare alge Dacă algele nu ar trebui, atunci tu, luând această chiflă cu bețișoare, înmuiați partea superioară în sos de soia și trimiteți-o la muștiuc (dimensiunea chiflei este exact aceea) Dacă înfășurarea de alge este prezentă, atunci mâncați-o „uscat” Există și sushi „rotund”, când fructele de mare sunt ascunse în mijlocul unui bețișor de orez cilindric învelit într-o frunză de alge marine Întruchiparea mărfurilor a bogăției japoneze de pește poate fi văzută la piața angro de pește din Tokyo Acest spectacol nu este pentru „bufnițe”, deoarece se deschide pe la patru dimineața (atunci se întorc pescarii de la pescuitul nocturn), La piata de peste si se inchide la sau dimineata Dar veți vedea atât de multe lucruri pe care nu le cunoașteți numele, încât pentru o persoană curioasă acest lucru poate servi ca un stimulent excelent pentru a vă completa cunoștințele Piața din Tokyo este un adevărat ajutor vizual pentru ihtiologie Prima întrebare care se ridică pentru un european care a ajuns aici este dacă este cu adevărat posibil să mănânci toate astea? Răspund: da, poți Mii de proprietari de magazine alimentare și restaurante din Tokyo Cartea obiceiurilor japoneze cumpără aici cele mai proaspete fructe de mare pentru a le pune pe rafturile supermarketurilor și magazinelor prin deschiderea magazinelor și să fie gata în orice moment pentru mofturile celui mai pretențios client Și sunt mulți clienți Nu numai gospodinele le pasă cum să-și pună mai bine masa în familie Aceasta este, de asemenea, o armată de funcționari și angajați ai firmelor și pur și simplu vânători de ceva gustos, care seara umplu restaurantele cu cele mai variate gusturi - de la restaurante simple la restaurante șic Ceea ce îi unește este că acolo unde servesc adevărata bucătărie japoneză, cu siguranță vi se vor oferi fructe de mare (pește, alge marine, crab, homar, sepie, crustacee etc ), precum și o pernă pe podea acoperită cu rogojini: mâncarea japoneză necesită scaune în mod tradițional Destul de des, felurile de mâncare vor fi pregătite de bucătarul-șef chiar în fața ochilor tăi – probabil pentru a te face să salivați mai abundent Mai mult, o duzină și jumătate de schimbări de feluri de mâncare (nu prea abundente, desigur) nu surprind pe nimeni Dar gătitul tradițional japoneză de acasă de zi cu zi este, de asemenea, lipsit de ceea ce se numește „mâncarea principală” (mâncarea principală) De aici și diversitatea remarcabilă Deși nu a fost niciodată un taur sau un mistreț la scuipat în plantă Am spus deja că japonezii mănâncă în general de toate Dar au existat încă momente când unii dintre ei și-au amintit că învățătura lui Buddha interzice uciderea și mâncarea oricărui fel de ființe vii Ei bine, de exemplu, secolele al XI-lea sau al XII-lea sunt considerate destul de „vegetarian” din cauza credinței larg răspândite în rândul aristocrației în sfârșitul apropiat al lumii budiste - spun ei, ar trebui să vă păstrați mai strict într-o situație atât de critică Și au postit pentru că, și s-a trimis și o „eliberare rituală la voința ființelor vii” specială Printre cei fericiți în acest fel puteau fi cumpărați cu prudență în piață crabi, păsări și cel mai adesea pești Chiar și iazuri speciale de la temple au fost săpate pentru această ceremonie S-a dovedit foarte clar Dar când a venit vorba de masă, într-un mod ciudat, peștele ca produs alimentar a intrat încă foarte rar în categoria „ființe vii” Și pasărea de asemenea Doar asceții foarte disperați i-au refuzat Totuși, în spiritul lor, japonezii sunt „păgâni”, șintoiști Și Shinto nu spune un cuvânt rău despre mâncarea de pește cu o pasăre Țăranii, mai ales cei care sunt mai aproape de munți, nici nu s-au gândit deloc dacă ar trebui să mănânce sau nu carne Și deși nu există vite Mâncare crescuți (de exemplu, găini, dacă doar alergau prin curte), dar să omoare un mistreț într-o pădure japoneză întunecată și umedă - au considerat-o o faptă frumoasă Și așa l-au scos aproape fără excepție Dar medicii importanți de atunci, care foloseau orășeni mai pretențioși, chiar nu ordonau să amestece peștele cu carnea Și au mai spus că din utilizarea simultană a produselor lactate (apropo, aproape absente) cu pește în stomac, viermele pornește Și dacă mănânci pește în fiecare zi, atunci despre ce alt lapte putem vorbi? Aveau și o instrucțiune atât de ciudată: „Dacă te îmbăți, nu îndrăzni să te speli” Mai mult, la fel ca noi în copilărie, ei au fost învățați să nu vorbească în timpul mesei Și au dat un argument foarte convingător: „Dacă începi să vorbești în timp ce mănânci, te doare pieptul și spatele” Interesant este că japonezii încă mai urmează această regulă Mi se pare, însă, că atunci când mănânci cu betisoare, atunci pur și simplu nu ai timp să vorbești - pentru că fiecare dintre mișcările lor îți aduce o cantitate slabă de mâncare în gură Deci nu vorbesc Dar a vorbi despre asta și asta după masă este foarte frecvent Orice ar spune medicii (și despre medici), autoritatea lor în Japonia a fost și rămâne extrem de ridicată Acest lucru se vede cel puțin dintr-o astfel de anecdotă istorică Ei îi conduc pe samurai la execuție Îl întreabă despre ultima sa dorință El a răspuns gardienilor săi: „Dați-mi apă de băut” „Nu avem apă”, spun ei, „iată un curmal pentru tine, mănâncă-l și setea îți va trece” Samuraiul a răspuns ferm în samurai: „Nu, nu voi mânca curki Doctorul meu a spus că este rău pentru sănătatea mea” Toată lumea știe că japonezii mănâncă cu bețișoare Bețișoarele, însă, erau diferite - atât din metal, cât și din fildeș de peste mări Lustruit, lăcuit (păstrează bine lemnul de afurisita de umezeală japoneză) In prezent se folosesc si cele din plastic, mai ales pentru copii, foarte scurte Dar, în cea mai mare parte, bețișoarele sunt făcute, desigur, din lemn Din fericire, înainte de a fi plin de el Acum trebuie să fie importați din țările subdezvoltate, unde, din cauza înapoierii, copacii nu s-au oprit încă din creștere Și deși munții japonezi sunt încă acoperiți de păduri, dar, desigur, nu mai sunt la fel și, în plus, japonezii par să-i țină cont pentru o zi ploioasă În antichitate, japonezii mâncau cu mâinile Dar după ce s-au familiarizat cu bețișoarele în secolul al VII-lea, nu au avut nevoie de alte tacâmuri În bucătăria tradițională japoneză Cartea obiceiurilor japoneze chiar și lingura lipsește, nu este altoită Bețișoarele japoneze domestice „normale” (lemn lăcuit) sunt mai scurte decât prototipurile chinezești ( , respectiv de centimetri) Cele coreene sunt și mai scurte ( centimetri) Dacă totul este complet conform regulilor, atunci ar trebui să existe și un suport pentru bețișoare (de obicei ceramice) pe masă Forma este ceva ca o șa mică Bețișoarele sunt „plantate” în el, astfel încât „capătul lor de lucru” să fie în aer și este considerat bine educat dacă capetele bețelor nu sunt îndreptate către omologul tău Acum, insa, un astfel de stand a devenit un accesoriu pentru catering cochet: il vezi rar in casa Dar bețișoarele în sine, desigur, sunt în fiecare casă Mai mult, alături de o ceașcă pentru orez și o ceașcă de ceai pentru ziua, fiecare membru al familiei trebuie să aibă propriile bețișoare, care nu sunt destinate nimănui altcuiva Trebuie avut în vedere faptul că bețișoarele de lungimi diferite sunt folosite în scopuri diferite Pentru mâncare personală - una, pentru așezarea dintr-un fel de mâncare comun - altele, mai multe Există și unele destul de lungi - cele de bucătar, de obicei din bambus (din moment ce este mai puternic și nu absoarbe umezeala) Gospodinele au și astfel de bețișoare la preț: le este convenabil să prindă conținutul chiar și din conserve, în gât Mâncare prin care mâna nu trece Pentru a aranja mai frumos mâncarea pe vase, profesioniștii apelează la bețe de lemn cu vârfuri ascuțite de metal Unitățile publice oferă acum aproape exclusiv bețe de lemn de unică folosință Sunt de obicei ambalate într-un „plic” de hârtie și sunt un bar despicat (dar nu complet!) După ce l-ai rupt complet pe cont propriu (și astfel te-ai asigurat că nimeni nu le-a folosit vreodată pentru mese), poți începe să mănânci Pentru restaurante, betisoarele de unică folosință sunt, desigur, convenabile - nu trebuie să le spălați De asemenea, este foarte igienic pentru client Aproximativ opt miliarde din aceste bețișoare sunt folosite numai în fiecare an! Estimăm cu ochiul maestrului - se irosește mult lemn în zadar Vă puteți imagina în ce s-ar transforma pădurile noastre dacă ne-am arunca lingurile de lemn la gunoi de fiecare dată după o masă copioasă? Dar vasele din ceramică, desigur, nu se aruncă nicăieri - sunt foarte bune Și într-un loc de mâncare decent ar trebui să existe mult, deoarece nu numai fiecare farfurie este destinată unui tip de mâncare foarte specific, ci și culoarea sa (la fel ca schema de culori a felurilor de mâncare servite) ar trebui să corespundă anotimpului, dintre care, după cum știți, sunt patru Metafora „a mânca cu ochii” are un caracter gastronomic pentru japonezi Un alt principiu al hranei „ceremoniale” este varietatea maximă atât a „materialului sursă”, cât și a modului în care este folosită Cartea obiceiurilor japoneze gătit Ei bine, ce, de exemplu, se servește în timpul unei nunți japoneze? Ei bine, cel puțin aproximativ? Le enumerez în ordinea în care sosesc la masă (oricărui oaspete de fiecare dată într-un castron mic într-o ordine strict fixă, și nu „nu voi face asta” sau „pot adăuga mai mult?”) Gustare; bulion „clear” cu adaos de bucăți de creveți, ciuperci și yuzu japonez de lămâie-mandarin (servit într-un „castron” cu capac pentru a face aroma mai accentuată la deschidere); sashimi (pește crud, vezi mai sus); pește prăjit fără ulei pe cărbuni sau pe o foaie de metal; ceva fiert sau un fel de fel de mâncare la abur (de exemplu, ceva de genul supei de potasiu - o masă fierbinte asemănătoare jeleului rezultată din aburirea într-o cană separată de bulion cu adaos de pește, creveți, bucăți de pui unse cu ou); ceva prajit in ulei vegetal (tempura este foarte buna - peste, creveti si legume in aluat); salata cu otet indulcit Inutil să spun - se obține o ședere lungă, dar foarte gustoasă Și, deși nu vă puteți sătura din fiecare fel de mâncare individual (deși un astfel de obiectiv nu este stabilit - fiecare tip de mâncare este servit puțin), dar, ca urmare, orice lacom se defilează Lucrul interesant este acesta: spre deosebire de bucătăria rusească foarte gustoasă, dar „grea”, cu o abundență de aluat în diferitele sale tipuri (clătite, plăcinte, găluște etc ), nu cădeți de pe masa japoneză cu singura dorință - să cazi în pat, dar sari destul de pregătit pentru alte tipuri de activitate de viață Pentru ca cititorul să-și facă măcar o idee despre de unde provine o astfel de varietate în bucătăria modernă, voi enumera și ceea ce a fost servit la o sărbătoare a aristocraților din secolul al XII-lea Enumerez in aceeasi ordine cu cea consemnata in monumentul istoric, dar traducand in concepte cel putin oarecum familiare: sos facut din peste usor putred; dragul; oţet; sare; orez; rindeluit fin și complet crud (dar cu adaos de oțet) șandru de mare și biban (de asemenea de mare); crap în pastă de soia; biban fript; tocană de legume; pește la scuipat; supa de scoici; caracatiță prăjită; scoici fierte; gratar cu pui; meduze înmuiate în sake cu oțet și ghimbir; trepangs; crustacee cu pasta de soia; apă; fructe Și toate aceste feluri de mâncare, pe lângă gust, trebuiau să mai aibă o proprietate - să arate frumos Aristocrații au fost cei care au venit cu „vase pentru ochi”, necomestibile, dar extrem de apetisante ca aspect De exemplu, se presupune că o carcasă a fost amplasată pe o farfurie Mâncare crap Dar, de fapt, este doar o piele cu cap Un astfel de „crap” se află foarte artistic, dar nu poate fi mâncat Poți turna doar sake în gura acestui crap din când în când, iar apoi începe să se miște foarte natural (suntem de acord - nu există nicio ceartă în privința gusturilor) După cum puteți vedea, baza mesei ceremoniale aristocratice a fost fructele de mare - carnea (cu excepția puiului, care, după cum știți, nici măcar nu este o pasăre) a fost complet absentă Dar după aristocrați, rafinați și foarte răsfățați (de aceea nu s-au putut ridica în picioare), la putere au ajuns militarii - samuraii, care, așa cum se întâmplă peste tot și pretutindeni, ca lideri sociali și clasa conducătoare, au început să influențeze puternic gusturile societății în mâncare și orice altceva Este ușor de ghicit că erau de o dispoziție mai simplă, iar fosta nobilime a fost condamnată într-un mod foarte militar pentru rafinamentul, „depravarea” și incapacitatea de a mânui sabia Și chiar și shogunii și-au îndepărtat sediul de la aristocrații pe care îi urau și de la curtea imperială din Heian (Kyoto), stabilindu-se la Kamakura (lângă Tokyo) Crezând că știau mai bine decât alții cum să trăiască, shogunii din casa Minamoto au dat de bunăvoie decrete prin care cereau modestia în viața de zi cu zi și interziceau una sau alta Ei bine, măcar dulciuri la sărbătoare Sau vânzarea sake-ului în piețe - astfel încât orezul, așadar, în zadar să nu se traducă într-o stare lichidă Samuraii înșiși au mâncat fără bibelouri și mai ales fără să înțeleagă - unde este modest și unde nu Este o chestie militară, de marș, nu ai timp să-ți dai seama și nu te vei lupta în mod special pe stomacul gol S-a întâmplat chiar ca orezul să fie pur și simplu înmuiat în apă și mâncat așa Rația obișnuită de campare a constat din orez deja gătit și apoi uscat, prune murate (foarte picante - erau folosite ca condiment și antiseptic stomacal), pastă de soia uscată, sare bulgăre, semințe de susan, pește uscat și sărat, alge (de asemenea, uscate) Prea multă sare, desigur, dar ce poți face - în război, rolul său crește mereu Sursele vremii relatează că, chiar și de sărbători, samuraii ar putea fi mulțumiți cu o ceașcă de orez asezonată cu ceva Două mese pe zi au fost considerate normale și normale Adevărat, trebuie spus că atunci când armata a venit la putere ( ), țara se afla într-o stare critică - eșecurile recoltelor, după cum a vrut norocul, s-au succedat una după alta Voti trebuia să-i comandă shogunului în felul acesta: „Noaptea nu sunt lămpi Cartea obiceiurilor japoneze ardeți, mâncați o dată pe zi, nu vă lăsați să beți vin la sărbători Foarte, în general, a rezolvat problemele economice într-un mod combativ Și felurile de mâncare din acea vreme printre samurai erau și cele mai modeste După ce și-au pierdut toată puterea reală (dar deloc obiceiuri), aristocrații, desigur, au dat vina pe armată pentru faptul că nu știu deloc cum să se comporte De exemplu, carnea de mistreț este mâncată destul de calm chiar lângă un templu budist Adevărat, până și aristocrații și-au dat seama în cele din urmă că sfârșitul lumii nu era cumva prevăzut (termenul stabilit de crezul budist - - trecuse de mult) și au început să fie mai toleranți cu mâncarea din carne Și au mâncat iepurele și au încetat să disprețuiască alte făpturi vii Dar și-au amintit de destinul lor istoric, îndurerați în mod regulat pentru măreția lor de odinioară și au compus poezii cu o regularitate excepțională, ceea ce i-a făcut celebri în cultura mondială Nici oamenii simpli nu au pierdut timpul - au răspuns greutăților vieții prin creșterea productivității muncii Acest lucru s-a întâmplat în primul rând datorită dezvoltării de noi soiuri de orez zonate - mai rezistente atât la secetă, cât și la frig, și la pagubele cauzate de numeroase insecte (se dovedește că japonezii nu numai că au sărbătorit ritualul obișnuit de primăvară de „a scăpa de insecte”, dar s-au luat și măsuri mai practice Prinții proști au extins arat și țăranii au fost „aruncați” pentru irigare Ca urmare, producția de orez s-a dublat, ajungând acum la aproximativ - cenți la hectar Nu e deloc rău pentru acea fâșie medievală Începând de atunci, țăranii înșiși au început să mănânce mai mult orez (și mai devreme era considerat încă hrana unui domn, în timp ce oamenii erau mai simpli la chumiza cu mei) De aceea piețele au devenit mai bogate Acolo era bună și hrișca, care, spre deosebire de majoritatea altor țări, a fost de mult cunoscută și apreciată în Japonia (rămășițele primelor câmpuri de hrișcă situate în munți, unde este mai răcoare, datează cu câteva secole înainte de nașterea lui Hristos) Adevărat, japonezii încă folosesc hrișcă într-un mod care nu este în modul nostru - o macină în făină și fac tăiței În plus, pescarii au inundat piețele cu pește, creveți și crabi Au fost inventate multe plase, inclusiv cele pentru pescuitul în marea liberă (anterior, peștele se prindea doar lângă coastă) Unul dintre ei se numea jikokuami - „plasa iadului” (fie pentru că peștii trebuia să tremure înaintea lui, fie pentru că după capturarea în masă a creaturii vii, tu însuți ai o singură cale - direct către iad) a continuat să existe şi Mâncare metode destul de tradiționale de pescuit Probabil cea mai neobișnuită a fost prinderea de pești mici cu ajutorul pelicanilor - după terminarea „pescuitului” a fost scos din cultura păsării Adevărat, vehiculele au lăsat mult de dorit, astfel că o mare parte din toată această hrană pentru pește a fost vândută uscată sau sărată Pe de altă parte, legile pieței locale au funcționat, iar acest lucru a provocat o creștere bruscă a cererii de sare În special, multe saline au fost construite acolo unde făceau această afacere de mult timp - pe coasta Mării Interioare a Japoniei Contemporanii raportează că aproape jumătate din încărcătura navelor din acea vreme era sare Dintre legume, cele mai populare au fost vinetele, dovleacul, cartofii dulci și multe ierburi, nume japoneze (în cel mai rău caz, latină) ale căror nume nu vorbesc cu urechea rusă Ghimbirul era la mare căutare Și, desigur, fructe - curki, pere, struguri, piersici, mandarine În meniul tradițional au fost incluse și castane Japonezii s-au obișnuit cu ele chiar înainte de noua eră În politică, între timp, lucrurile au mers ca de obicei, adică militarii au luptat Au luptat și la al doilea shogunat, care nu mai era condus de casa Minamoto, ci de casa Ashikaga Acesta a fost în mod clar mai distractiv, nu a împins atât de mult economia și s-a mutat înapoi Pescuit cu cormorani Cartea obiceiurilor japoneze la Kyoto, mai aproape de aristocrați, de o zonă numită Muromachi Și shogunii au început să-și petreacă timpul nu atât de plictisitor, nu s-au obosit cu o dietă de foame Unul dintre shoguni, pentru a-și dezlega mâinile de chestiuni de importanță națională, chiar a renunțat în favoarea fiului său de nouă ani, iar el însuși a început să se răcorească într-o vilă de munte Da, și asta este adevărat - Japonia este o țară fierbinte, umedă S-a acceptat chiar să se transmită condoleanțe unul altuia pentru căldura anuală din iulie În legătură cu o anumită relaxare a vieții, interesul culinar a început să se trezească printre samurai Și spre bucuria istoricului, apar eseuri întregi despre ce și cum să mănânci Până la urmă, până atunci a trebuit să mănânce informații fragmentare culese din ceaunul istoric general Din astfel de cărți, de exemplu, aflăm că, în timp ce suntem în societate, este indecent să fii primul care ia betisoarele, precum și primul care termină masa Nu este bine să puneți pește și oase de pasăre pe un fel de mâncare comun Cea mai bună bucată ar trebui cu siguranță tratată unui oaspete sau unui senior în funcție: „în supa de biban, cel mai delicios este capul, mai ales de la ochi la gură; această bucată și trata Aceeași „regulă a capului” aplicată tuturor celorlalte tipuri de creaturi vii - se credea că ea era cea mai gustoasă și mai sănătoasă dintre toate Și mai departe - pe măsură ce te deplasezi la fundul corpului Prin urmare, picioarele (de găină, de iepure de câmp sau de altcineva) sau coada de pește nu au acționat niciodată ca o bucată care ar trebui să fie liniștită de un oaspete de onoare Chiar și atunci, japonezii și-au arătat pe deplin abilitățile de clasificare, pentru care sunt celebri și acum Deci, într-un eseu s-a afirmat: „Hrana pentru animale este împărțită în cele mai bune, medii și cele mai proaste Acestea sunt marea, râul și muntele Totul, după cum vedem, este simplu, înțeles și prezentat într-o schemă Dar apoi urmează următorul pasaj (mai pot vedea chipul autorului întinsă surprins de propria sa inconsecvență, mișcându-și pensula în acest moment): „Dar fazanul de munte are cel mai bine gust Și chiar dacă crapul este un pește de râu, este totuși mai bun decât niciunul Nici măcar nu poți pune o balenă înaintea lui” Un alt eseu pune, de asemenea, peștele pe primul loc, dar susține că peștele de râu va avea în continuare un gust mai bun decât peștele de mare Cu toate acestea, ar fi totuși nechibzuit să considerăm aceste lucrări ca adevărate cărți de bucate sau instrucțiuni universale pentru cultivarea manierelor elegante la masă în modul actual - în niciun caz nu au urmărit să lumineze Mâncare oricărui public larg Oricât de ciudat ar părea unei persoane moderne, dar aceste cărți erau considerate secrete și doar membrii uneia sau alteia case aveau dreptul să le citească Acesta a fost Evul Mediu obișnuit, când neîncrederea față de străini se extinde chiar și într-un domeniu atât de aparent inocent precum știința a ceea ce are cel mai bun gust și cum să te ții la masă De aceea a existat discordie în ceea ce și cum să mănânci Dar tendința este încă vizibilă - cele mai delicioase feluri de mâncare sunt preparate din pește În tratatele culinare, cele mai secrete informații sunt date, de exemplu, de acest fel: „Se obișnuiește să mănânci cu trei perechi de bețișoare, care de obicei sunt așezate în stânga, în dreapta și în fața ta La noi în casă se obișnuiește să iei mai întâi acele bețe care stau în fața ta, apoi pe cele care sunt în stânga, apoi pe cele din dreapta Și - un deget la buze: uite, nu scapi, inamicul nu numai că nu doarme, dar el însuși compune ceva asemănător fără pauză Iată un alt secret, de data aceasta despre fazan: „Femeile să mănânce coada, iar bărbații să mănânce picioarele” De ce ar fi asta interesant? Se pare că, conform înțelegerii antice chineze asupra lumii, toate obiectele, fenomenele și ființele (și chiar părțile lor individuale) sunt fie masculine, yang, fie feminine, yin Idealul este ca femininul să echilibreze întotdeauna masculinul Și dacă există ceva feminin pe undeva, ar trebui să lăsați imediat masculinul lângă el Trebuie să presupunem că coada (aparent datorită formei alungite) trebuie atribuită principiului masculin, iar picioarele (dimpotrivă, datorită rotunjirii neîndoielnice) - femininului Sau poate faptul este că coada este încă deasupra picioarelor deasupra solului? Nu stiu Dar numai atunci când mănânci, dacă îl abordezi din punct de vedere științific și din capătul drept, ar trebui să respectați regula de aur privind echilibrarea masculului cu femela Înainte de apariția „barbarilor din sud” (așa îi spuneau locuitorii insulelor europeni - se pare că navele lor navigau nu de-a lungul Rutei Mării Nordului, ci dinspre sud), orizontul culinar japonez era limitat la străinătate apropiată, pur și simplu vorbind, China Nu se poate spune că odată cu apariția misionarilor creștini și a comercianților europeni, situația din bucătăria japoneză s-a schimbat radical, dar totuși au apărut unele inovații În cea mai mare parte, au vizat utilizarea acelor produse cu care Occidentul însuși a reușit să se familiarizeze destul de recent Secolul al XVI-lea, până la urmă, a stat în curte, epoca Marilor Descoperiri Geografice! Cartea obiceiurilor japoneze S-a întâmplat că în ea au fost implicați și japonezii, deși ei înșiși nu au înotat deosebit de departe: în cazuri extreme, pirații locali au ajuns în Asia de Sud-Est Structurile de stat au preferat să-i pună pe țăranul domestic cu paturile lui și să-i apese pe pirați în cui Așadar, în secolul al XVI-lea, japonezii au făcut cunoștință nu numai cu Biblia și armele de foc, ci și cu pepeni verzi, dovlecei, ardei cayenne, cartofi, roșii, spanac, varză, pâine, unele dulciuri (prăjituri și dulciuri), băuturi alcoolice tari ( parcă este ușor de ghicit că au fost folosite în principal ca medicament) și alte curiozități de peste mări Desigur, nu trebuie să pierdem din vedere tutunul În rândul nobilimii, erau folosite țevi lungi de metal Când domni importanți și-au părăsit casa, servitorii lor au târât în spate acest obiect voluminos, care a fost folosit de băieți și huligani de stradă, s-a întâmplat, ca un argument de greutate într-o confruntare Oamenii, pe de altă parte, foloseau țevi din bambus mai simplu Japonezilor le plăcea tutunul Cu toate acestea, un autor respectat povestește cu mândrie, „deși europenii au început să fumeze înaintea noastră, ei au fost primii care au interzis fumatul Alimente la urma urmei, Japonia ” Al treilea shogunat, Tokugawa, care s-a grăbit să interzică, în a introdus într-adevăr interzicerea fumatului din cauza fricii de incendii și, de asemenea, din cauza preocupării nu mai puțin înduioșătoare pentru bunăstarea materială a subiecților (nu există nimic, spun ei) , pentru a transfera bani în vânt și fum) Pentru cei care au încălcat interdicția, nu s-a prevăzut nimic mai mult, nimic mai puțin, precum confiscarea proprietăților (și asta arată și preocuparea paternă a autorităților pentru portofelele și imobilele supușilor lor loiali) Japonia sa găsit într-o companie demnă: cu o oarecare întârziere (deși nu se știe nimic despre influența sa directă), Anglia ( ) și Sfântul Imperiu Roman ( ) au urmat exemplul Dar se pare că nici măcar shogunatul nu a putut face față dependențelor, iar interdicția a fost în scurt timp ridicată Drept urmare, astăzi, printre țările „dezvoltate”, Japonia este unul dintre cei mai fumători În același mod, interdicțiile privind consumul de sake nu au afectat locuitorii insulelor Deci shogunii încă supraestimau în mod clar gradul de influență asupra minții populației Primii europeni nu numai că i-au introdus pe japonezi în unele mâncăruri neobișnuite, dar au lăsat și destul de multe scrieri care descriu impresiile lor despre tot ceea ce japonez, inclusiv despre mâncare Ce i-a lovit, în primul rând, la masa japoneză? Misionarul iezuit portughez Luis Froys a scris în cu un amestec de respect și venerație: Cartea obiceiurilor japoneze „Luăm toată mâncarea cu mâinile noastre Japonezii, atât bărbați cât și femei, sunt învățați din copilărie să ia mâncare cu două bețișoare A fost surprins și de absența unei mese comune: fiecare mâncător a servit Neobișnuit pentru europeni a fost schimbarea felurilor de mâncare cu fiecare schimbare a felurilor de mâncare și curățenia ideală a mesei în sine Și au remarcat, de asemenea, că mâncarea de pe această masă arată foarte frumoasă În general, puteți lista pentru o lungă perioadă de timp Froys, de exemplu, a găsit diferențe în șaizeci de puncte Un paragraf special acoperă comportamentul ceremonial al japonezilor la masă „Chiar scriu cărți despre regulile de comportament la masă și le studiază!” - Oamenii occidentali au fost atinși Într-adevăr, au existat multe lucrări de acest gen În special, au determinat cu strictețe locul fiecărui fel de mâncare pe masă și ordinea în care au fost consumate Totuși, europenii nu ar trebui să fie surprinși! Într-adevăr, în Europa de atunci, mâncarea era servită pe masă în feluri de mâncare obișnuite (și nici peștele, nici carnea nu se despartea de oase), de unde era luată cu mâinile complet goale Furcile aveau o circulație foarte limitată (apar în Veneția în secolul al XVI-lea, dar, să zicem, în Anglia nu se răspândesc până la jumătatea secolului al XVII-lea) Mâncare Și nici europenii nu se puteau lăuda cu reținerea manierelor în timpul sărbătorilor Prin urmare, europenii au fost atât de surprinși că felurile de mâncare au fost servite pe masa japoneză deja tăiată - puteți face doar cu bețișoarele și nu atingeți mâncarea cu mâinile, ceea ce a eliminat utilizarea șervețelelor și a unui bol pentru spălarea mâinilor, care în timpul mesei europene a fost trecut în mod repetat în cerc Chiar și misionarii au remarcat în unanimitate prezența orezului pe masă și absența pâinii, abundența diverselor preparate din legume și pește, absența aproape completă a cărnii și ostilitatea față de lapte Cea mai generală impresie a bucătăriei japoneze este diversitatea sa incredibilă Și această surpriză, desigur, este firească, deoarece bucătăria occidentală din acea vreme, după cum știți, nu se deosebea prin nicio sofisticare specială La fel ca și diversitatea Masă japoneză cu un set de feluri de mâncare (vedere de sus) Abia mai târziu francezii și italienii au inventat o mulțime de lucruri, după ce au văzut destule în rătăcirile lor coloniale spre Est (în principal, totuși, spre Mijloc) De aceea, comercianții din toate țările europene au fost atât de dornici să aibă acces la mirodenii orientale (piper, șofran, dafin, scorțișoară etc ) – pentru a-și putea face meniul mai picant Și aproape principala preocupare a fost cel puțin unele Cartea obiceiurilor japoneze modalitate de a scăpa de gustul insuportabil de plictisitor al corned beef - principalul fel de mâncare de iarnă nu numai pentru marinari, ci și pentru locuitorii complet de pământ Trebuie spus că pacea instaurată în sfârșit în Japonia a avut un efect extrem de favorabil asupra alimentației (precum și asupra întregului sistem de viață) Cultura urbană a înflorit, la fel și educația Au apărut sute de tratate agronomice, având ca scop creșterea fertilității solului - oamenii au început să-și folosească energia vitală în scopuri creative Mai mult decât atât, autorii multor dintre aceste tratate erau destul de simpli plugari-cultivatori de orez Deși țăranilor li s-a ordonat să cultive doar orez pe parcelele principale, au reușit să cultive multe alte lucruri, fără de care acest orez nu ar fi cumva o bucurie În mare parte au fost legume În timpul experimentelor agricole, s-au descoperit lucruri absolut uimitoare: de exemplu, uleiul de balenă vărsat în sol este remarcabil de potrivit pentru distrugerea larvelor de lăcuste, care au cauzat anterior pagube enorme culturilor De atunci, hoardele de lăcuste din Japonia au fost puse la limită Adevărat, balenele au avut dificultăți din cauza asta - un an au fost bătute de o sută plus câteva zeci Se pare că nu este atât de mult, dar astea sunt balenele! Grăsimea din ele curgea - de mii de butoaie Nu vreau deloc ca cititorul să aibă o impresie idilică a abundenței vieții medii de atunci Mâncare Pescuitul de balene Întoarce-te cu prada tistic japonez Nu, viața a fost dificilă, cu epidemii, recolte esuate și uneori decese de foame în masă (momentul în care problemele alimentare au fost de fapt rezolvate în Japonia este calculat doar în ultimele patru decenii) Dar trebuie să țineți cont de dinamica destul de pozitivă a timpului Tokugawa - populația a crescut în ciuda tuturor, dar, după cum se știe, teritoriul nu a crescut Și asta înseamnă că s-au descurcat cu resurse pur interne: productivitatea managementului a crescut Mai mult, ea a crescut nu atât din cauza utilizării de noi mecanisme și dispozitive (deși, desigur, au existat unele) și nu datorită creșterii exploatării animalelor domestice (dimpotrivă, odată cu apariția timpului de pace, numărul de vaci, precum și cai care nu mai sunt necesari pentru operațiunile militare, au scăzut brusc), dar având în vedere intensificarea fără precedent a muncii manuale Și de atunci, cu siguranță se poate vorbi despre faimoasa harnicie a japonezilor O mare parte din Japonia modernă a început cu Edo Inclusiv toate unitățile alimentare Concentrarea unui număr mare de oameni într-un oraș a dus la o adevărată înflorire a afacerii restaurantelor Și această tradiție de catering s-a dovedit a fi foarte tenace Poate de aceea există și multe restaurante în Japonia modernă Primul loc în lume pe cap de locuitor Faptul este că etica în afaceri japoneză nu prevede rezolvarea problemelor mai mult sau mai puțin importante prin telefon - cu siguranță trebuie să te uiți Cartea obiceiurilor japoneze plesnește unul pe altul drept în ochi Discuția problemelor se transferă așadar seara, într-un restaurant Wotoni și prosperă, în ciuda apariției regulate a recesiunilor economice Și din moment ce toată lumea știe că treburile bărbaților adevărați se rezolvă în acest fel, atât de mulți angajați ai firmelor și funcționarilor (la ajunge, desigur, la o anumită funcție) sunt plătiți lunar cu bani pentru cheltuieli de divertisment, pe care îi cheltuiesc cu o plăcere considerabilă Azi te-am tratat, mâine te tratezi cu mine Îmi amintesc un astfel de caz Sunt în ultimul tren și citesc o revistă japoneză Apoi o persoană foarte bărbătoasă se întoarce către mine (traduc din japoneză beată în aceeași rusă): „De ce ții o revistă, ești deștept în japoneză sau ce?” Răspund politicos, dar cu oarecare nedumerire și chiar răcoare (japonezii, chiar și bețivii, vorbesc rar cu un străin în transport): „Da, citesc și, după cum auzi, vorbesc ” „Ei bine, ești grozav! Și mă duc acasă Vezi, ce sunt beat? Tuton aruncă cele mai importante informații: „Crezi că merg pe cont propriu? Nu, nu, pentru reprezentant Din câte se pare, colegul meu de călătorie tocmai ajunsese la nivelul care îi permite să-i primească pe acești reprezentativi și, cu importunitatea unui neofit, s-a hotărât să-și etaleze realizarea în fața acestui cu nasul roșu (tocmai așa - cu un nas rosu imens - japonezii i-au infatisat adesea pe primii europeni pe care i-au vazut) Cu ce te poți lăuda în fața ta? Reprezentant - aproape toți cei care au intrat în epoca actuală le au Pentru o gustare, voi spune că până și japonezii și-au găsit propria abordare a cărnii - doar pentru a nu exista un cuțit pe masă Shabu-shabu este o invenție relativ recentă; cu toate acestea, ei spun că Mongolia este încă patria lui Carnea de vită (și cele mai bune gobii sunt chiar lipite cu bere pentru frăgezimea cărnii, care se vede cu greu în Mongolia) este tăiată în felii translucide și aruncată într-un bulion clocotit cu diverse legume și ciuperci Timpul de pregătire este un minut sau două Această felie o scoți cu bețișoare, iar datorită subțirii ei ți se potrivește ușor în gură Nu uitați, bineînțeles, să-l scufundați într-un bol cu un ou crud amestecat cu sos de soia Și nu te poți arde Și da, va fi mai gustos Recomand Funcționează bine și cu ingrediente rusești Alcool BĂUT ÎN PROPRIA MAȘINĂ: FĂRĂ FĂRĂ FRICĂ PENTRU PERMIS DE CONDUCERE Japonezii sunt destul de toleranți la alcool Aceasta nu este America albă actuală, unde o persoană care mizează pe recunoașterea publică la o petrecere nu va îndrăzni nu numai să treacă un pahar, ci pur și simplu să-l ia în mână Dacă nu este contrariat să se „întindă”, atunci o va face mai târziu, la întoarcerea acasă Nu, japonezii de aici nu sunt deloc dublu Ajunși în Rusia, ei nu-i condamnă în mod absolut pe semenii noștri, prezentându-le o singură cerință: să nu bea în timpul programului de lucru Prin urmare, campania anti-alcool a lui Gorbaciov, memorabilă pentru generația mai în vârstă, le-a făcut o impresie mortală Se crede că consumul de băuturi alcoolice este o chestiune personală pentru toată lumea Este de dorit ca a doua zi dimineața să nu doară capul Și nu te înfuria! Și cu asta - deja destul de strict Lumea industrială modernă se leagă în liniște de alcool Aici și preocuparea pentru sănătate, și motorizarea generală a populației Chiar și în Franța și Italia, au început să bea mai puțin Cu toate acestea, ei îi depășesc pe japonezi de mai mult de două ori Dar japonezii au încă o tendință pozitivă în ceea ce privește consumul de alcool În acest sens, atitudinea față de bețivi în Japonia este foarte tolerantă În ciuda faptului că pe străzile de seară ale orașului întâlnești o mulțime de oameni beți, în această țară nu se observă stații de sobrietate ca atare Adevărat, am reușit să aflu despre o excepție În stațiunea Onjuku, autoritățile, obosite de turiști prea zgomotoși, au decis acest lucru: Cartea obiceiurilor japoneze dacă nu ești deloc pe picioare, te duc la secția de poliție Acolo te vor filma pe o cameră video și dimineața îți vor arăta cu reproș înregistrarea de seară cu cuvintele: „Ei bine, nu prea te poți îmbăta de un asemenea scandal de porc!” Dar banii „pentru petrecerea nopții” nu vor fi luați Da, și acest lucru este de prisos - pentru japonezi nu este nimic mai rău decât să pară ridicol Deci o astfel de pedeapsă este deja considerată severă (despre infracțiuni și pedepse – în ultimul capitol) Nu doar autoritățile sunt tolerante, ci și populația medie Adevărat, alcoolul încă face o altă impresie asupra corpului japonez În cea mai mare parte, este foarte debilitant Ei bine, japonezii nu sunt atrași de exploatații, ce poți face Mâine mă întorc la muncă Unul dintre cunoscuții mei a promovat examenele de admitere la o companie foarte faimoasă Fața lui este aranjată foarte sincer: toată lumea poate vedea imediat că nici măcar nu-l deranjează să bea Acest lucru nu a trecut neobservat nici de examinatorul său Și apoi, fără întrebări și circumlocuții, a întrebat: „Îți place să bei?” Prietenul meu a răspuns sincer și afirmativ Apoi a urmat o altă întrebare, de data aceasta de natură cantitativă: „Cât poți „strânge” la un moment dat?” Adunându-și puterile și evaluându-și abilitățile pe baza mentalității, examinatorul a răspuns: „Voi așeza un litru de sake pentru o gustare bună” Decizia a fost luată imediat: „Veți lucra pentru noi la țară” Compania a făcut schimb de camere și chiar și un țăran „fără să vorbească” sub „tocmai acest lucru” nu va cumpăra, desigur, o astfel de curiozitate A fost cu destul de mult timp în urmă Acum, probabil, prietenul meu a devenit gri și face comerț cu computere în același mod Eu însumi am asistat la o scenă atât de minunată Trenul târziu pe jumătate gol Un anume domn japonez citește pașnic un ziar Alături de el este un alt japonez, care este, ca să spunem ușor, „în formă” Să ia o poziție verticală - chiar și stând - nu este în stare Și de aceea, cu o frecvență de treizeci de secunde, cade în genunchii colegului său de călătorie, zdrobindu-și genunchii și ziarul, de care îl pasionează foarte mult, cu greutatea lui Acțiunile tale, tovarășe? Opțiunea unu, agresiv: scandal și împingere Varianta a doua, linistita: stai jos Ce face un domn? Fiind în același loc, readuce metodic corpul vecin în poziția inițială de șezut Repet: la intervale de treizeci de secunde Și fără să spun un singur cuvânt rău Alcool Este firesc să ne întrebăm: ce respectă japonezii de la băuturi? Cultura lor actuală a alcoolului se bazează pe trei piloni: bere, whisky și sake Totuși, japonezii nu sunt obișnuiți cu vinul (atât sec, cât și fortificat) Din anumite motive, intră în conflict cu gusturile locale Este ușor de observat că primele două băuturi au fost împrumutate de japonezii din Occident Tradiția fabricării berii a fost preluată direct din Germania și, prin urmare, berea japoneză pe care au început să o producă în este cu adevărat foarte gustoasă Dar încă nu se puteau lipsi de specificul local - orezul este adăugat la bere Din cei litri de alcool pur pe cap de locuitor peste ani, două treimi sunt reprezentați de bere Există multe soiuri, peste , și producători, dar mai sunt doar trei principale: „Sapporo” (nu are nevoie de traducere), „Asahi” („Soarele de dimineață”) și „Kirin” (un animal dintr-un chinez) basm – ceva ca unicorn) Și dintre toate băuturile alcoolice imaginabile din Japonia, doar consumul de bere este în creștere, oferind o tendință generală pozitivă în statisticile alcoolului Destul de stabil - - procente ktod Și băutura lui nu este afectată de nicio stagnare, recesiune a consumului și alte probleme economice Whisky-ul a fost adus din America Metoda de utilizare a acesteia i se va părea omului nostru, desigur, stanny O jumătate de deget de whisky se toarnă într-un pahar cu o capacitate complet normală, restul volumului este umplut cu sifon și gheață Puterea unei astfel de „băuturi”, ca să spunem așa, este de zece grade (sau chiar mai puțin), adică din punctul de vedere al unei persoane ruse, se apropie rapid de zero absolut Cu toate acestea, japonezii, care nu sunt deosebit de rezistenți la alcool, „cost” din aceasta (mulți dintre ei sunt „programați” genetic, astfel încât să le lipsească enzima necesară descompunerii alcoolului) Intoxicati, nu se sfiesc deloc in privinta asta si urca la straini cu cele mai bune conversatii Mult mai multă jenă trăiesc cei care, din anumite motive, se înroșesc după o doză slabă, devenind ca un cancer proaspăt gătit S-ar părea - ei bine, omul a băut puțin, ei bine, s-a îmbujorat Nu, le este rușine de asta Ei spun: nu, nu beau pentru că roșesc Încă oameni ciudați Multă vreme, whisky-ul (mai ales străin) a fost considerat un cadou minunat A fost decent să-l dau lui Johnny Walker Și bineînțeles cu o etichetă neagră Adică care este mai scump Cartea obiceiurilor japoneze la fel Cu ceva timp în urmă a avut loc o schimbare în impozitare „Johnny Walker” a scăzut mult din preț Producătorul său l-a frecat cu pixurile sale scoțiene - acum, spun ei, vom câștiga Dar nu a fost acolo - nu a existat o creștere a vânzărilor Băutura a încetat să mai fie prestigioasă și au încetat să o mai ofere, deși, desigur, este încă mult mai scumpă decât sake-ul Deci, un sake standard de „stingător de incendiu” ( , litri) costă începând de la două mii de yeni, și același „Johnny Walker” ( , litri) - peste trei răsturnări Japonezul însuși, pentru el însuși, nu bea whisky, ci cel mai adesea sake Acum despre asta - cea mai veche (și aproape singura) băutură alcoolică de origine locală Se face, după cum știți, din orez Sau pentru a spune mai atent, ar trebui făcută, pentru că aproximativ la sută din el este în prezent făcută dintr-un amestec de alcool, apă, zahăr și aditivi alimentari Dar, desigur, nu vorbim despre această „cățea” Deși este totuși interesant că japonezii nu i-au urmat aici pe germani sau pe francezi, care prin lege au interzis imitarea artificială a băuturilor lor naționale - bere și vinul sec Așa că japonezii au loc și pentru dezvoltarea unei idei naționale Pentru a nu chinui cititorul pregătit pentru acțiuni independente, vă voi spune cum se face adevăratul sake de orez Fără să ne adâncim, desigur, în detalii, care sunt la fel de numeroase ca și soiurile de sake în sine, produse de două mii de companii Perioada cea mai potrivită pentru prepararea sake-ului este în mod tradițional considerată iarnă - când nu este atât de cald și este mai ușor de urmat procesul de fermentație Pentru a pregăti sake, luați orez mare și aduceți-l jos Și, ca urmare, poate rămâne foarte puțin din cantitatea inițială În cazul preparării celor mai multe soiuri de elită - doar treizeci la sută, de obicei aproximativ șaptezeci După aceea, orezul este spălat, înmuiat și apoi expus la abur Aproximativ un sfert din orezul preparat este folosit pentru a crea un starter, care se răcește la de grade, iar apoi se păstrează într-o cameră caldă și umedă aproximativ de ore - astfel încât cultura fungică introdusă acolo (pentru iubitorii de senzații tari, citez) numele său latin - Aspergillus oiyzae) se simte destul de confortabil Apoi mustul rezultat se amestecă cu drojdie și orez aburit și toate acestea se toarnă cu apă Procesul de fermentație durează aproximativ trei luni Apoi se curăță, se filtrează și se pasteurizează Alcool Prin extrapolare, credem adesea că sake-ul este vodcă, dar nu din grâu sau secară, ci din orez Acesta, desigur, nu este deloc cazul Forța obișnuită a sake-ului este de - grade și, mai ales, seamănă cu cea de casă Dar aceasta nu este încă limita inferioară În timpul ultimului război și imediat după încheierea acestuia, când populația a primit sake (ca multe alte produse) pe carduri, acesta a fost atât de diluat încât inteligența numea sticlele cu el „acvariu”, adică peștele iubit de japonezi poate, fără nici un prejudiciu sănătăţii brazdă acest fluid Prima mențiune despre sake se găsește într-un mit care spune cum zeul vântului și al furtunii Susanoo l-a învins pe dragon Acest dragon, la fel ca omologii săi europeni, obișnuia să ia fete drăguțe drept soții fără acordul lor Părinții unuia dintre ei au fost foarte triști din cauza asta, iar apoi Susanoo a decis să-i ajute În direcția lui, în fața fiecăruia dintre cele opt capete de dragon a fost plasat câte un butoi de sake, iar când toate aceste opt capete au început să foșnească, Susanoo le-a tăiat, oprind scandalurile Deci, sake-ul datează din vremea zeilor Și, prin urmare, servește drept ofertă cea mai comună pentru ei Conștiente de vremurile mitologice, sanctuarele șintoiste au fost principalii producători ai acestei băuturi în antichitate Și în fiecare templu și-au făcut propriul soi (care tradiție se păstrează astăzi), de care erau foarte mândri Și din moment ce există o mulțime de zei în Japonia, toată lumea a fost tratată cu varietatea lui preferată Și așa Susanoo a coborât din Rai în Câmpia Izumo, lângă izvoarele râului Hi-no Kawa Și am auzit vocea cuiva la izvoarele râurilor, de parcă cineva plângea S-a dus să afle care este vocea și a văzut un bătrân și o bătrână, iar între ei o fată Apoi Susanoo a întrebat: „Cine ești? De ce plângi atât de mult?* Bătrânul a răspuns: „Această fată este fiica mea Numele ei este Kushi-inada-hime Am avut opt fiice, dar în fiecare an Marele șarpe cu opt capete și opt cozi a mâncat una dintre ele Acum o să-mi înghită ultima fiică ” Apoi Susanoo a ordonat să facă opt sake fermentat, să facă opt coafuri, să pună câte un butoi pe fiecare și să se toarne sake deasupra Și apoi a venit vremea și a apărut Marele Șarpe Avea opt capete și cozi Avea ochii roșii, pinii și cedrii îi creșteau pe spate, avea opt dealuri și opt văi Așa că a ajuns la sake, și-a băgat capul în fiecare butoi, a început să bea, s-a bătut și a adormit Apoi Susanoo a scos sabia cu zece pumni care era în centura lui și a început să taie șarpele în bucăți Traducere L M Ermakova Cartea obiceiurilor japoneze Până acum, în sanctuarele șintoiste, există întotdeauna tobogane întregi de butoaie împletite cu funii de orez, pe care scrie că acestea conțin cel mai bun și mai pur sake În același timp, se indică faptul că toate acestea au fost aduse la templu de unii Nakamura Apare o întrebare firească pentru o persoană rusă: este posibil ca toți (zeitățile și stareții) să bea asta? În primul rând, ei beau și destul de mult În plus, de fapt, destul de des se dovedește că Nakamura a donat bani templului într-un mod destul de modern Dar mult mai decent - dacă este indicat acel drag Apropo, multe temple budiste au tratat, de asemenea, producția de alcool destul de pozitiv L-au pregătit doar după rețete chinezești - din grâu și cu o expunere lungă ( - ani) și, prin urmare, a ieșit mai puternic Mănăstirile europene și ortodoxe, după cum știți, erau și ele renumite pentru distilerii După cum se spune, o băutură divină - este divină ofrande către zei Sake a fost servit și celor care au părăsit această lume La urma urmei, murind, o persoană se transformă într-o zeitate, căreia descendenții săi sunt obligați să se închine și să facă ofrandele potrivite Și astăzi, ei sunt încă tratați De multe ori deja și într-un mod complet modern - din „cutii” cu bere sau cu același sake, care sunt așezate la morminte Alcool În trecut, au băut sake, desigur, nu așa cum este acum - când le vine în cap, ci doar în sărbători: au fost pliviți sau, să zicem, recolta a fost recoltată Conform obiceiului, o persoană nu trebuia să se toarne în timpul unei sărbători - a așteptat întotdeauna o ofertă corespunzătoare de la un vecin Dacă mai rămânea măcar o picătură în fundul lui, cu siguranță ar răsturna paharul și apoi l-ar prezenta pentru turnare A luat o înghițitură mică și după aceea și-a mulțumit binefăcătorului în același fel O sărbătoare este întotdeauna o bucurie împărtășită cu alți oameni Prin urmare, la sărbătoare, ei pun adesea un pahar mai puțin decât oaspeții la masă Indiferent dacă vă place sau nu, îl puteți împărtăși cu cineva Ei bine, sau în general - au lăsat castronul să se rotească Aceasta, desigur, nu este o știre Bratina are un loc de cinste în orice etnografie A existat o altă modalitate grozavă de a consuma sake Medieval antic Iată cum s-a făcut în primăvară Subiectul stătea pe o pietricică lângă un pârâu Un bărbat în amonte i-a strigat subiectul pe care urma să compună o poezie În același timp, pe apă a plutit un bol de lemn cu sake În timpul în care ea înoată la tine, a fost necesar să ai timp să alcătuiești o poezie Dacă ai făcut-o - bei, dacă nu - nu e vina noastră, ai avut o șansă Acest obicei este chinezesc, dar și japonezii au venit foarte mult la curte, pentru că au încercat mereu să învețe numai lucruri bune din viața străină După cum ați putea ghici, poeții japonezi au cântat nu numai natura, ci și sake Celebrul poet al secolului al VIII-lea, OtomoTa-bito, a compus un întreg ciclu de treisprezece poezii Ei bine, de exemplu: Cartea obiceiurilor japoneze Cât de dezgustător este Inteletul, Nu dornic de vin! Te uiți la el - un fel de maimuță O altă sursă - de data aceasta din secolul al X-lea - povestește despre un concurs organizat la curte (atunci erau foarte populare astfel de concursuri: cine poate compune mai bine o poezie, cine are cel mai frumos buchet, cine poate ghici ce tămâie i-au dat să miroasă) , și așa mai departe) Deci, de data aceasta, opt bărbați (până la un membru al Consiliului Imperial) s-au adunat pentru a determina câștigătorul în afacerea cu băuturi Au băut nu în ceașca obișnuită, ci imediat în boluri mari L-au ales judecător pe fostul împărat, care până atunci devenise deja călugăr (era în ordinea lucrurilor: s-a așezat pe tron - dă-l altora) și, prin urmare, un departament de mare importanță națională s-a dovedit a fi complet liber Toți participanții la competiție au căzut după al șaptelea sau al optulea castron (inclusiv, desigur, un membru respectat al Consiliului Imperial), și numai gloriosul gardian Fujiwara Iko Concurs de băut de vin Alcool Rezervoare pentru încălzire și depozitare sake de la paza palatului a continuat să bea vin singur până când a răsturnat a zecea ceașcă Aici a fiert sângele albastru al fostului împărat, dar el a spus – într-un mod foarte japonez și masculin a ieșit – un singur cuvânt: „Destul” Și i-a acordat câștigătorului un cal bun Câștigătorul unei alte competiții similare (acum în secolul al XVII-lea), la care au participat treizeci și unu de persoane (unul dintre ei, totuși, avea doar unsprezece ani), i s-a acordat porecla de onoare „Muntain Dragon” Și dragonul, după cum știți, este un simbol al întregului eroism și curaj Cu toate acestea, este remarcabil cât de atent japonezii au înregistrat evenimente importante din istoria vieții lor Europenii secolului al XVI-lea și-au îndreptat și ei atenția misionară luminată către fascinația japoneză pentru băutură Unul dintre ei a scris: „Japonezii își beau sake-ul cald tot timpul anului Pentru băut, ei folosesc vase din lemn sau de lut În același timp, se încurajează reciproc în toate felurile posibile și se îmbată până la vărsături și aproape până la inconștiență Sake-ul nu a fost doar băut în diferite moduri, ci și purificat În mod tradițional, curățarea cu cenușă era considerată cea mai bună Ei spun că această metodă a fost inventată din întâmplare De parcă locuia un servitor al unui anume domnul Yamanaka Și nu se înțelegeau între ei Și atunci, într-o zi, acest servitor, pentru a-și enerva stăpânul, a aruncat cenușă într-un butoi de sake Am vrut să fac rău, dar s-a dovedit că acel sake a devenit și mai gustos și mai curat Așa că Yamanaka s-a mutat în oraș, și-a deschis distileria și a devenit foarte bogat Cu toate acestea, în ciuda tuturor trucurilor de sakedels, conținutul de uleiuri de fusel din băutură rămâne ridicat La urma urmei, este un produs al fermentației, nu al sublimării Așa că nu vă sfătuiesc să vă lăsați duși de el în mod deosebit, deși „se potrivește” perfect cu bucătăria japoneză (în special Cartea obiceiurilor japoneze se spune că este bun un pește minuscul pe jumătate mort, al cărui progres îl simți de-a lungul esofagului prin fluturarea lui) Altfel, a doua zi dimineață, nu este exclus un sindrom de mahmureală, din care nu s-a inventat nimic cu adevărat în Japonia însăși Ei bine, bere acolo, sau ceai - cu cât mai mult, cu atât mai bine Prin asta am trecut În Evul Mediu, sake-ul era păstrat în butoaie din criptomerie japoneză - tocmai pentru că lemnul său preia o cantitate destul de mare de uleiuri de fusel Mai ales pur (și scump) a fost sake-ul, care și-a făcut drum de la celebrele distilerii din regiunea Osaka până la Edo (Tokyo) În timpul călătoriei călare sau pe mare, a fost bine scuturat și a căpătat o aromă aparte Navele chiar au organizat curse pentru a vedea cine va ajunge primul la Edo Și în magazine au apărut butoaie, pe care era indicat: „Sake de la prima corabie” Trebuie să spun că au băut în Edo foarte decent S-au dovedit aproximativ de litri pe an pentru fiecare suflet - de orice sex și vârstă (media actuală japoneză de dragul va fi mai mică - litri) Este de înțeles - în Edo erau până la cinci sute de mii de samurai care vizitau o dată, ale căror familii au rămas acasă (despre motivele unui astfel de număr de călătorii de afaceri Alcool scrise la capitolul călătorii) Și este un călător de afaceri - are grijă de fete și soarbă vin Deși sake-ul se consumă și rece, este mai frecvent să-l bei cald Prin urmare, simți apropierea iernii prin agresivitatea din ce în ce mai mare a reclamei la sake cald Într-adevăr, după ce ai băut, simți imediat cum un val fierbinte începe să se rostogolească peste tot corpul tău În același timp, sunt oferite recipiente cu degetare - o grămadă ceramică de treizeci de grame, care este completată dintr-un mic decantor, preîncălzit împreună cu conținutul în apă clocotită Decantorul, desigur, poate să nu fie unul A bea sake cald are mai mult decât o semnificație gastronomică Faptul este că în procesul de încălzire, uleiurile de fusel se evaporă parțial, din care crapă capul Ei bine, unde beau japonezii? În primul rând, puteți bea destul de calm acasă În japoneză, există chiar și un cuvânt special - banshaku, care înseamnă: „cina acasă, însoțită de o băutură” (cum se spune, „pentru ca visul să vină”) Mai exact, un bărbat se întoarce acasă, iar soția lui îi aduce nu numai cina, ceea ce este firesc (și strict cu asta), ci și o băutură, care Sake acasă Cartea obiceiurilor japoneze la noțiunile noastre - la no porți: singur (soția de obicei doar o aduce), din mâinile soției sale Nu, e cumva ciudat Se dovedește că un japonez normal bea aproape în fiecare zi din mâinile soției sale și, în același timp, ea nu-l mustră deloc Cu toate acestea, ea știe sigur că soțul ei este cu adevărat obosit la serviciu și că mâine va trebui să lucreze din nou, unde va obosi din nou Simte diferenta Deci nu sunt atât de puțini alcoolici în Japonia, dar acest alcoolism este oarecum lent Varianta a doua: consumul de bauturi in „institutie” Există multe posibilități aici Și sunt multe stabilimente, și sunt multe moduri de consum Cel mai obișnuit este să bei în compania colegilor – asemănător cu noi și, prin urmare, nu atât de interesant Cu toate acestea, conversațiile într-o astfel de companie nu sunt „pe viață”, ci în principal despre problemele de producție și creșterea productivității muncii, care nu a intrat încă în moda finală la noi De fapt, este destul de nasol de ascultat, din moment ce principalul laitmotiv este deplângerea prostiei autorităților Obiceiul de a „nu ieși” insuflat în întregul sistem de viață funcționează și aici - toată lumea va bea același lucru, fără a fi distras de cocktail-uri individuale Un ritm frenetic de lucru, o ierarhie strictă a relațiilor în producție duc la un psihic general ciupit și la nevoia de a „întinde” și de a privi unul pe celălalt dintr-un unghi diferit clinchetul nu este acceptat Nu se obișnuiește să se pronunțe toasturi cu flori de tip rusesc sau georgian Abia după ce își ridică pentru prima dată paharele (pahare, stive, pahare etc ), oamenii pronunță în unanimitate „kampai” (literal „fund uscat”), pe care partea oficială a cinei poate fi considerată terminată Mai departe deja - după cum este necesar, și nu la "fundul uscat" Dacă cineva a „exagerat”, a doua zi nimeni nu i-o va indica E o chestiune de viață, cu cine nu se întâmplă După o băutură bună (și nici măcar foarte bună), aproape sigur începe să cânte o companie de japonezi Ca și în restul lumii, vocile și auzul participanților la o astfel de companie sunt foarte diferite Deci nu experimentați nicio plăcere estetică deosebită din acest cânt coral Dar iată ce este surprinzător: o cunoaștere destul de solidă a cuvintelor cântecelor interpretate Dacă există o problemă cu cuvintele, atunci aproape sigur că instituția are un caiet de cântece care te va ajuta cu onoare să ții cântecul până la capăt Există, de asemenea, karaoke, care este și la modă la noi, atunci când o imagine video corespunzătoare este afișată la televizor melodiei dvs , iar cuvintele rulează ca subtitrări sub ea Alcool Mai poți bea neterminat data trecută Să presupunem că a luat o sticlă din același whisky Am băut o sută de grame Și am plecat acasă Iar restul sub numele tău de familie - să zicem, Yamakawa - rămâne pe un raft în spatele tejghelei Chiar și după zece ani, vino - va sta în același loc Cei mai ales prudenți pot să fi plătit deja stocurile de alcool în multe unități deodată Uneori te poți plimba în siguranță prin oraș, trecând câte un pahar în fiecare astfel de „punct” Acesta, desigur, este un mod destul de exotic de conservare a alcoolului Nu-l cunoaștem și este puțin probabil ca el să fie vreodată popular printre noi Din motive complet de înțeles Numai din ignoranța dreaptă a organismului meu tânăr și a condițiilor de locuire permanentă a acestuia, într-o zi am făcut totuși o încercare de a folosi experiența altcuiva Partenerul meu sovietic (atunci) într-un cămin universitar japonez și mi-a plăcut foarte mult această idee de a amâna (aproape am spus „scurgerea”) pentru o zi ploioasă Intri - și fără bani ți se oferă un anumit nivel de recreere culturală Și atunci ne-a plăcut foarte mult vermutul în tinerețe Intra Au luat o sticlă S-au gândit măcar să o lase pe fund, dar sentimentul de mândrie națională nu a permis Am baut L-au luat pe al doilea Intenția a fost cea mai nobilă - să bea puțin și să-și lase numele pe raft Pentru nepoți Ca să nu uite numele bunicului De asemenea, îmi amintesc că s-au certat pe numele cui va fi păstrată sticla acolo Dar a doua încercare s-a încheiat cu același rezultat Am băut și noi această sticlă și nu am mai ispitit soarta Și de ce? Eram destul de fericiți fără el Din nou, probabil tânăr Cu japonezii, însă, nu așa: pleacă Uneori chiar și pentru un an Uneori chiar mai mult Adică, „frânele” lor vor fi mai puternice Pentru cei cărora le frânează încă, și chiar dacă au ajuns la fața locului cu propria mașină, s-a inventat un serviciu minunat Găsindu-vă că nu vă aflați în cea mai confortabilă poziție a unei persoane bărbătești care trebuie să ajungă acasă cu transportul privat, puteți suna la un număr de telefon cunoscut și o persoană specială care vă va conduce mașina și vă va duce direct în brațele dorului rude Desigur, nu este ieftin, dar totuși mai ieftin decât un taxi plus costul parcării peste noapte, care este într-adevăr extrem de mare Ca să nu mai vorbim de o noapte la hotel Drumuri și cazare pe drum CALATORIE FARA PAPUCI Transportul public din Japonia este imobilizat destul de devreme - între unsprezece seara și miezul nopții Iar înaintea bărbaților în plină creștere, se pune problema livrării acasă a corpului, obosit de muncă și distracție nemoderată Problema se rezolvă în două moduri: fie iei un taxi, fie stai la hotel Ambele sunt destul de scumpe Taxiul este foarte scump deoarece prețurile pentru acesta (precum și pentru tot transportul) sunt reglementate direct de stat, așa că nimeni nu are dreptul nu doar să crească prețurile, ci și să le scadă Așa că călărețul, neobișnuit cu obiceiurile locale, este deja șocat de o singură taxă de aterizare (mai mult de șase dolari pentru ca șoferul să deschidă portiera și ai putea conduce puțin mai mult de un kilometru) Și hotelurile sunt bune, pentru că totul este scump Serviciul japonez este de departe cel mai bun din lume Și relativ recent - acum vreo zece ani - a răspuns la acest „apel de la miezul nopții” cu un nou serviciu Au existat „hoteluri capsule”, care au devenit imediat cunoscute pe scară largă datorită ieftinității lor fantastice (după standardele japoneze, desigur) Pentru echivalentul a USD sau USD, primești ceea ce arată ca un dulap într-un depozit automat de bagaje Singura diferență este că nu pui bagaj acolo, ci tu însuți Adică primești un pat dotat cu lenjerie de pat, un ceas cu alarmă, o lampă și un radio cu căști Nu poți rezista la toată înălțimea ta De acolo, nu poți decât să te târâști afară Duș și toaletă - „în Kori- Drumuri doré, adică în spatele cortinei care separă pe cel întârziat de lumea exterioară Aceasta, desigur, este o opțiune de urgență, care este folosită în principal de tinerii care nu sunt obișnuiți cu confortul excesiv Cu toate acestea, era necesar să ne gândim la asta înainte! Și o astfel de ingeniozitate este crescută doar de secole de pregătire Primele informații despre un astfel de serviciu precum oferirea de cazare pentru călători datează din secolul al VIII-lea Atunci statul japonez a intrat pentru prima dată într-o mare forță centralizată și, prin urmare, a decis să încurce întreaga țară cu o rețea de drumuri Pentru a livra taxe în capitală cât mai curând posibil, pentru ca decretele să circule mai vesel prin țară, pentru ca în acest caz armata să fie pusă „în pușcă” (sau „în suliță”) și pentru a ni se par „mare”, astfel încât totul este ca în China, pe care japonezii o priveau cu un sentiment amestecat de admirație și groază (atacat brusc?) Și în China, la acel moment, totul era în ordine cu drumurile - de mii de kilometri dintre ele au fost așezați Da ce! Până la de metri lățime Adevărat, mai mult de jumătate dintre ele au fost construite cu un singur scop – pentru ca „fiul Raiului”, adică împăratul, să poată merge prin țară cu o inspecție generală Făcut repede şi foarte bine Au fost construite drumuri japoneze Șapte întregi Au început în capitală, în sud au ajuns la Kyushu, în nord nu au ajuns tocmai la vârful nordic al Honshu Statul a neglijat râurile și aproape că nu s-a ocupat de rutele de transport fluvial Din simplul motiv că râurile japoneze coboară de la munți până la Marea Japoniei și Oceanul Pacific ca de pe un acoperiș în două frontoane Zeii japonezi s-au dovedit a fi scunzi, mici și rapizi - nu poți înota departe de-a lungul lor Oamenii au mormăit, dar au construit drumuri Aparent, este destul de bine Nu asfalt, desigur, dar totuși Nu au ajuns la lățimea Chinei, dar au ieșit zece metri Și erau perfect drepte Ca orice stat care prețuiește un vis irealizabil (de exemplu, de a ajunge din urmă și de a depăși cu măreție Marele Imperiu Chinezesc), birocrații japonezi adorau linia dreaptă și același unghi Din capitala Nara până în insula Kyushu, în cinci zile, mesagerii cu decrete au călătorit pe aceste drumuri cele mai directe (suveranul japonez însuși a rămas calm în palatul său și nu a mers nicăieri - din motive rituale) Și pentru ca ei să aibă unde să-și schimbe caii și să tragă aer, s-au construit curți poștale la fiecare șaisprezece kilometri Livrare și Cartea obiceiurilor japoneze oficiali care s-au dus la locul de serviciu și au petrecut acolo noaptea Caii, desigur, erau de stat, erau schimbați în stații și hrăniți Dar oamenii de pe stradă, care și-au părăsit casa nu pentru nevoile statului, nu au putut să-și petreacă noaptea acolo pentru niciun ban Strict interzis La fel ca acei săraci care însoțeau căruțele cu taxe A trebuit să petrec noaptea într-un câmp deschis Și pentru ca impostorii să nu divorțeze, funcționarilor li s-au furnizat clopote speciale, care certificau apartenența lor la serviciul suveran Întrucât călătoria a fost însoțită de astfel de dificultăți, călugării budiști plini de compasiune au întins o mână de ajutor călătorilor - despre Gyogi, celebrul călugăr al secolului al VIII-lea, se știe că a construit nouă adăposturi pentru cei care aveau nevoie de o noapte De atunci, înnoptările la templele budiste au devenit obișnuite, iar chiar și astăzi puteți petrece noaptea în unele temple budiste În ceea ce privește stațiile poștale, drumurile pe care se aflau au început repede să crească cu buruieni luxuriante japoneze (cum se întâmplă de obicei cu statele care se gândesc prea mult la ei înșiși, nici măcar nu doresc să ia bani pentru cazare) Și deși decretele au continuat să fie emise destul de regulat, acestea au fost transportate din ce în ce mai încet La fel ca veniturile fiscale Da, iar curțile postului au fost mai întâi dărăpănate, apoi au dispărut complet A venit off-road-ul normal Afară stătea secolul al X-lea Populația a privit această pustiire destul de indiferentă Unde vei merge pe aceste drumuri? La urma urmei, au fost așezate în linie dreaptă, complet fără legătură cu așezările Cu toate acestea, aceste drumuri au avut încă un impact asupra restului vieții mele În foarte multe cazuri, drumurile erau linia de pornire (și complet directă) de unde începea distribuția orezelor De aceea au fost tăiate în dreptunghiuri atât de îngrijite Și acest lucru s-a păstrat de-a lungul istoriei Japoniei Așa că oficialii Heian au fost nevoiți să nu călătorească cu briză până la reședințele-birouri îndepărtate, ci să-și croiască drum, oprindu-se la „apartamentul” cuiva sau chiar doar în pădure Pentru ei, obișnuiți cu confortul capitalei, numirea în provincii părea aproape o legătură Pe atunci s-au răsfățat complet și au căzut din dragoste pentru călătorie Și li s-a părut mult Pod din provincia Suwo Dintr-o gravură din secolul X[X Cartea obiceiurilor japoneze este mai convenabil să nu ieșiți „la natură”, ci să aranjați o grădină lângă casă și să observați deja din ea cum un anotimp îl înlocuiește pe altul În capitală însăși, căruțele trase de boi serveau drept vehicul A fost foarte lent să se miște în ele, dar a fost prestigios Chiar și atunci când în secolul al XVII-lea, după o lungă pauză, a apărut în sfârșit un alt guvern strict - shogunatul Tokugawa, acesta nu s-a ocupat în mod special de drumuri Nu depindea de ei: prostituate divorțate, știi, samuraii se luptau în baie Depindea de shoguni În plus, le era atât de frică de mișcarea neautorizată a trupelor din numeroase principate (conflictele civile de lungă durată tocmai se terminase), încât străzile, chiar și în Edo, unde se afla sediul lor, au primit ordin să se îngusteze cât mai mult posibil - pentru ca potenţialul duşman să nu se plimbe prin ele Și că nu a fost prea deștept ca orășenii să se întoarcă în jurul lor - e în regulă, poți tolera Prin urmare, cele mai aglomerate zone din perioada Tokugawa nu depășeau trei până la șase metri lățime și au fost concepute în primul rând pentru a merge pe jos sau a călări într-un palanchin (cu toate acestea, pietrele de pe marginea drumului cu o explicație sculptată pe ele, câte mile japoneze au mai rămas până la ce punct , au fost stabilite în mod regulat) Și, spre deosebire de Europa, în ciuda apropierii de munți, pânza nu era pavată cu piatră: le era frică de cutremure Cu ploile abundente japoneze, deplasarea pe aceste drumuri de țară nu a fost cea mai plăcută experiență Adevărat, copacii au fost plantați de-a lungul drumurilor, iar o secțiune a unui drum era încă pavată cu piatră Dar s-a dovedit foarte fără succes, pentru că drumul ducea prin trecătoare, dar au făcut-o drept Așa că purtătorii de palanchin au taxat mai mult pentru coborâre decât pentru urcare Dureros de rece și alunecos sa dovedit Iar caii nu aveau nimic de făcut acolo Într-un cuvânt, din cauza mizeriei drumurilor și a complexității terenului, folosirea constantă a trăsurilor cu roți era imposibilă Guvernul Tokugawa a neglijat în mod deliberat drumurile, dar lucrurile au stat mult mai bine cu hotelurile Cert este că încă din secolul al XII-lea, pelerinajul la locurile sfinte s-a răspândit, adică la cele mai cunoscute temple, care se aflau, de regulă, în munți (japonezii credeau că acolo trăiesc zeitățile lor) Erau mulți călători – așa că au apărut hanurile normale – cu lenjerie de pat și mâncare caldă Nu toată lumea, desigur, și-ar putea permite o astfel de călătorie: acasă, familie, gospodărie Prin urmare, satul a ales pe cineva cu care să concureze Drumuri tsy, a aruncat și escortat pe drum Pelerinul a notat cu grijă cine i-a dat câți bani Pe lângă faptul că trebuia să se roage pentru fiecare sătean, îndatoririle lui includeau livrarea unui fel de amulete Deosebit de populare au fost pelerinaje la templul ancestral al familiei imperiale conducătoare din Ise (acum Prefectura Mie) Sub shogunatul Tokugawa, lucrurile au devenit foarte organizate Pentru comunicațiile prin curier a fost creat un sistem de stații poștale Numărul de însoțitori ai hanurilor, precum și al cailor, era determinat, așa cum trebuia, prin ordine speciale Principiul era acesta: câți cai, atât de mulți oameni În funcție de densitatea traficului de pe drum, numărul acestora a variat A trecut de la douăzeci și cinci la o sută Mesagerii shoguni au primit cai gratuit Persoanele fizice au fost nevoite să plătească Situația cu caii în acest moment nu era ușoară Din cauza timpului de pace și a lipsei de pășuni, numărul de cai din Japonia scade rapid Și în acest moment, agricultura locală începe să îndeplinească idealul adepților lui Tolstoi - „frână de mână” care nu doreau să exploateze vitele din motive morale În Japonia, însă, lipsa de cai nu era o categorie etică Principiul era simplu: când să lupți, apoi să hrănești caii Și în restul istoriei politice, acestea au fost făcute inutile în Japonia Atât de mult încât chiar și partea principală a curierului și apoi poșta ca urmare, au început să fie livrate alergători complet care s-au schimbat unul pe altul S-au mutat cu la aproximativ zece kilometri pe oră, zi și noapte Înflorirea afacerilor hoteliere a fost mult facilitată de faptul că shogunii Tokugawa, din cauza temerilor de conspirații și de tot felul de scandaluri centrifuge, au introdus următoarea regulă: familia fiecărui prinț rămâne constant în capitală, iar prințul însuși vizitează ea o dată pe an, la date strict definite, iar timpul întâlnirii era undeva la aproximativ jumătate de an Dacă, stând la locul de domnie în rest Poştaş timp de șase luni se angajează Cartea obiceiurilor japoneze orice neloial, atunci poți fi ferm convins că soția și copiii lui sunt în mâinile sigure ale unei ambulanțe pentru contramăsuri ale puterii Și să-ți ferească Dumnezeu, în drum spre Kyoto, să te întorci unde locuiește împăratul! Existau aproximativ trei sute de astfel de prinți în Japonia la acea vreme Așa că s-au târât la Edo cu bogatele lor averi princiare, cu numeroși urmași și slujitori O procesiune de câteva sute sau chiar o mie de oameni era considerată destul de comună La început, a fost de până la două mii Apoi numărul de însoțitori a fost ajustat în jos La fel ca și numărul de cai din procesiune Doar prințul însuși și cercul său interior au călătorit călare sau într-un palanchin, iar restul călcau pe jos și cu bagaje Odată cu îngustimea acelor drumuri, procesiunile s-au întins pe câțiva kilometri Asta dacă totul a mers bine (Pentru referință: când shogunul a călătorit pentru rugăciuni la templul său ancestral din Nikko, alaiul său putea depăși două sute de mii de oameni!) Călătoria se făcea foarte liniştit: chiar dacă un cal era înşeuat pentru prinţ, acesta era condus de căpăstru În ceea ce privește palanchinul (norimono), acesta a făcut plăcere nu numai prinților, ci și europenilor În descrierea unuia dintre ei, dispozitivul său arăta astfel: „Norimonii sunt un fel de corpuri de cărucior făcute din scânduri subțiri și trestie de bambus cu ferestre în față și pe ambele părți deasupra ușilor Poți să te așezi liber în ele și chiar să te întinzi cu picioarele puțin ascunse În interior, norimonul este tapițat cu mătase fină și catifea În adâncul saltelei sale de catifea, acoperită cu o cuvertură de catifea Spatele și coatele se sprijină pe perne; iar tu insuti stai pe o perna rotunda in care se face o gaura In partea din fata sunt rafturi unde poti pune o calimara, carti si altele asemenea Ferestrele de deasupra ușilor sunt coborâte dacă vor să lase aer, sau acoperite cu perdele și perdele din bambus Nu cunosc un echipaj mai confortabil decât acesta Acesta este un fel de cameră portabilă Ca să obosești, trebuie să stai în ea foarte mult timp În exterior, corpul este lăcuit și decorat cu picturi Deasupra corpului se întinde un stâlp, care este luat de hamali Numărul lor este în concordanță cu rangul călătorului, nu mai puțin de șase și nu mai mult de doisprezece Jumătate dintre ei merg inactiv, pregătindu-se să-i înlocuiască pe purtătorii de norimon Când prințul trecea, oamenii mai simpli erau obligați să se închine în fața lui până la pământ sau să stea cu spatele la palanchin - ca nevrednici să-l privească pe prinț Fiecărui prinț i s-a atribuit dimensiunea procesiunii, în funcție de rentabilitatea posesiunilor sale Mai mult, acest venit a fost determinat Drumuri Trecere Dintr-o gravură, Ser secolul al -lea în mod deosebit - în funcție de potențiala recoltă de orez, pe care ar putea-o obține de pe pământul său Puteți crește chiar și banane acolo, dar se va considera că orezul Și pentru a calcula această recoltă teoretică, s-au efectuat lucrări la scară largă pentru a determina fertilitatea pământului disponibil Cu alte cuvinte, a fost întocmit cadastrul funciar Și fiecare dintre oamenii din procesiuni avea nevoie de un pat și de o masă caldă cel puțin o dată pe zi Pentru confortul distracției, erau deja mulți oameni în suită A fost ruinător pentru prinți până la extrem - s-a întâmplat să se scurgă banii pe parcurs și apoi a fost necesar să așteptați ajutor fie de acasă, fie de la shogunul însuși, ceea ce era foarte umilitor pentru prinții mândri Este mai bine să împrumutați bani de la comercianți în avans De ce avea nevoie, de fapt, shogunul - nu mai erau nici timp, nici bani pentru pregătirile militare Guvernul a făcut un program strict pentru șederea prinților la sediul lor - astfel încât, Doamne ferește, să nu se întâlnească pe drum sau să existe confuzie cu un hotel cu licență în care ar fi trebuit să stea pe drum (a lor numărul pe drumurile care duc la Edo a fost stabilit printr-un decret special) Și, în general, nu știi niciodată ce sunt unul pentru celălalt pe drum sau Cartea obiceiurilor japoneze hotelul ar putea fi de acord Dar suprapunerile încă s-au întâmplat și apoi s-a dovedit că unii dintre prinți nu aveau unde să petreacă noaptea Se cunoaște un caz când ambuteiajul rezultat al mai multor procesiuni s-a întins pe cincizeci de kilometri Dacă, pe drum, dădea peste o procesiune care mergea spre, atunci deja în acele zile trebuia să fie luată nu la dreapta, ci la stânga (în Japonia, circulația pe stânga este încă) Pentru astfel de călători, involuntar, au fost amenajate hoteluri de un tip special și fără facilități inutile, iar toate echipamentele, apropo, au fost închiriate de proprietarii hotelurilor - gătiți-vă propria mâncare și faceți-vă propriul pat Hotelurile erau situate în același loc cu stațiile poștale Numai prinții înșiși și anturajul lor și-au petrecut noaptea acolo Cât despre vasalii prințului, aceștia trebuiau să stea „într-un apartament privat” Între timp, alți japonezi din acele vremuri, care nu erau sub supravegherea atât de atentă a ochiului shogunului, considerau călătoria un lucru util din toate punctele de vedere Drumurile au fost acum curățate de tâlhari și de oameni „priviliți” samurai Și apoi setea de mișcare programată genetic a găsit o cale de ieșire Japonezii au început să creadă că o călătorie lungă nu numai că vă permite să vă alăturați la sanctuare și să vedeți multe frumuseți și curiozități, dar greutățile ei temperează și sufletul și trupul A existat chiar și o astfel de zicală: „Doar un copil iubit este echipat pentru o campanie” Și era ceva de văzut: temple celebre și peisaje frumoase Unul dintre scopurile călătoriei ar putea fi vizitarea locurilor cântate în poeziile unor poeți celebri Dar, totuși, destinația principală a fost Altarul Ise S-au păstrat date pentru anul privind numărul de pelerini la Ise: de la începutul noului an lunar, de mii de oameni au vizitat altarul în două luni și jumătate! Și chiar și o poveste emoționantă a fost spusă despre un câine, care, singur, fără stăpân, din locuri îndepărtate a ajuns la Ise cu scopuri de pelerinaj În general, în Japonia, toate drumurile duceau la Ise În drum spre acest templu, se puteau vedea și o mulțime de lucruri frumoase și sfinte - în fiecare localitate se închinau propriei zeități În plus, fiecare localitate era renumită pentru ceva: feluri de mâncare, un „mâncare de semnătură”, o varietate de sake, medicamente, produse cosmetice și chiar tămâie, care se făceau doar acolo și nicăieri altundeva Și toate acestea trebuiau văzute, gustate, mirosite și aduse acasă Acești călători au stat în hoteluri private Erau diferite - mai scumpe și mai ieftine, cu hrănire și Drumuri Închinători din Ise fără Clienții s-au plâns însă: dimineața li s-a dat o ceașcă de supă slabă, o ceașcă de orez și o ceașcă de ceai Și fără aditivi Dacă au călătorit călare, atunci a fost luată o taxă separată pentru șederea calului, care a depășit costul proprietarului însuși de exact două ori - calul poate mânca mult mai mult decât proprietarul însuși Și, desigur, nu se punea problema vreunui număr separat Dar de obicei era o baie Adevărat, general Ora de checkout a fost adoptată foarte devreme - la ora patru dimineața, dacă doriți, ridicați-vă bunurile și ieșiți la drum Ei bine, dacă nu vă place ceva, nu vă vor lăsa deloc să intri și chiar și proprietarul va raporta imediat autorităților că tipuri ciudate rătăcesc pe drumuri Și totuși au călătorit mult Și erau și multe hoteluri; pe drumul de la Edo la Kyoto, la începutul anilor , erau cel puțin opt sute Au dat adăpost și temple De asemenea, au fost asigurate locuri de dormit în multe case de ceai și alte unități de alimentație Ar trebui, totuși, să facă o rezervare: cea mai bună jumătate a japonezilor au părăsit casa foarte rar Cert este că shogunatul era foarte îngrijorat de faptul că fiecare femeie decentă își cunoaște adevăratul loc Iar locul ei era - la vatră Cartea obiceiurilor japoneze La han În plus, o femeie era întotdeauna bănuită că este soția sau fiica vreunui prinț Și trebuia să rămână în Edo fără pauză Prin urmare, pentru a ieși din casă, o femeie trebuia să obțină acordul autorităților, fără de care era imposibil să depășească numeroase avanposturi În epoca prefotografică, un portret verbal era introdus cu grijă în pașaportul unei femei, iar examinarea călătorilor se desfășura cu o predilecție deosebită, până la dezbracare - astfel încât să nu fie luată nicio notă mică Se spune că un călător a reușit să nască pe drum, din cauza căruia se auzi un zgomot mare la avanpost Și nu doar pentru că fata nu avea pașaport, ci și pentru că era îmbrăcată „în uniformă” – adică fără kimono, care este obligatoriu în cazul trecerii prin avanpost Bărbații erau, de asemenea, obligați să obțină un permis de călătorie, dar acest „packport” le-a fost eliberat la cerere aproape automat și nu conținea niciun portret verbal Nu trebuia decât să spun că, spun ei, mergeam într-un pelerinaj sau cu afaceri comerciale Dacă mergeai la Edo, și nu de la el, atunci nu erau deloc probleme - guvernul credea că controlează situația de acolo, iar forța de muncă în oraș era întotdeauna necesară Numai fiii mai mari de țărani au voie să călătorească Drumuri A fost greu de primit un mesaj - se credea că ar trebui să fie mereu la pământ Pentru a obține permisiunea de a călători, a fost necesar un certificat de la un templu budist care să confirme că așa sau cutare nu era creștin Autoritățile credeau că predicatorii iezuiți (precum și franciscanii și dominicanii), care au apărut în țară în secolul al XVI-lea, erau doar avangarda acelei armate înarmate, care doarme și vede cum să înrobească Japonia Și nu erau departe de adevăr Dar, din fericire, Japonia era încă destul de departe Și - mai important - a fost lipsit de aur aztec, condimente indiene sau orice altceva la fel de util în economia europeană În general, japonezii au avut noroc la acea vreme cu resurse Cât despre femei, trebuie să fi avut un motiv foarte bun pentru a traversa spațiul Simpla vizitare a obiectivelor turistice sau pelerinaj nu era un motiv valabil În plus, multe temple le interziceau femeilor să intre în incinta lor Chiar aici erau agățate la poartă astfel de anunțuri: „Nu există trecere pentru femei, vaci, pisici, maimuțe, stârci și găini> În mișcare Cartea obiceiurilor japoneze În legătură cu o pasiune masculină universală atât de neașteptată și care înflorește rapid, hărțile geografice au devenit cele mai utilizate pe scară largă Au fost desenate pe foi de hârtie, și pe suluri lungi, și pe ecrane și pe evantai Au fost, de asemenea, extrem de detaliate, publicate prin metoda xilografului (adică un tiraj destul de mare pentru „cititorul general”), ghiduri care indicau distanțe, atracții, prețuri pentru hoteluri și servicii de transport și chiar enumerau numele șefilor de gară Fiecare prinț a considerat că este datoria lui onorabilă să publice o descriere detaliată a bunurilor sale Guvernul în sine nu a rămas cu mult în urmă Pentru a preveni ca tânăra generație să crească analfabetă geografic, în școli au fost memorate rime care enumerau numele hotelurilor pe care le-au întâlnit pe parcurs Gradul ridicat de alfabetizare a populației și pasiunea la nivel național pentru a documenta orice a dus și la cea mai largă difuzare a jurnalelor de călătorie, care, la întoarcerea lor, erau citite pentru edificare și predare rudelor, vecinilor și prietenilor Având la acea vreme idei destul de vagi despre lumea exterioară, aproape complet îngrădiți de ea (atât intrarea străinilor în țară, cât și ieșirea locuitorilor locali erau interzise), japonezii și-au folosit toată oferta de curiozitate pentru uz intern Și au făcut călătorii destul de lungi - un rătăcitor putea fi pe drum până la patru luni Tot pentru că era necesar să se deplaseze mai ales pe jos Trecerea abruptă putea fi depășită și pe un fel de targă numită „coș” Dacă călătorul avea o anumită avere, atunci angajea hamali care îi târau bunurile de călătorie în „cufere” care erau atârnate de capetele unui băț S-a dovedit ceva asemănător cu un rocker Dacă nu existau bani pentru hamali, atunci cel mai adesea o față de masă furo a acționat ca o „valiză” de călătorie L-a întins, a lăsat micile umerase în el, l-a legat în nod - și pe drum Toată lumea știe că echipamentul de camping ar trebui să fie format din lucruri ușoare și mici Japonezii știau acest lucru la fel de bine ca noi și, prin urmare, au inventat multe articole care îndeplineau pe deplin aceste cerințe Ei bine, de exemplu, o pernă pliabilă: exact ca scaunul nostru pliabil de la țară Doar, desigur, mai jos Sau un evantai pliabil Sau cârlige în formă de S, care pot fi pe frânghie Drumuri Transportatori „container” să te agăți și lucrurile tale, înmuiate pe drum, să atârne la uscat O mulțime de lucruri din paie: o pălărie, un coș-rucsac pe umăr, o pelerină, pantofi Și, bineînțeles, un vas de cerneală compact pentru camping, fără de care impresiile tale de drumeție vor fi zadarnice Și acest lucru este greșit Doctorul Siebold, unul dintre puținii europeni care au reușit să viziteze Japonia Tokugawa la începutul secolului al XIX-lea, a vorbit cu mare evlavie despre tendința de a călători și despre pregătirea japonezilor de a se deplasa în spațiu: „Printre țările asiatice, nu există un astfel de loc în care atât de mulți oameni ar călători Aceasta și procesiunile nesfârșite ale prinților, lyayuschiesya în Edo din posesiunile lor; acesta este un comerț extins în interiorul țării - comercianți și cumpărători din diferite provincii se înghesuie, adunându-se în centrul monetar local - Osaka; și pelerini foarte numeroși Hărțile rutiere și ghidurile de călătorie în Japonia sunt obligatorii În rândul călătorilor, sunt mai des întâlnite decât în Europa Pe lângă hărțile zonei și ale drumurilor, oferă și alte informații importante pentru călătoriile prin țară, precum: liste cu lucrurile necesare pe drum; preturi pentru cai si hamali; numele munților celebri și ale lăcașurilor de cult; caracteristici climatice; tabele fluxuri și reflux; calendare, diferiți șerpi cu insecte care pot mușca un călător căscat Și în plus, chiar și tabele de măsurători și cadrane solare din hârtie ” Și totuși călătoria a fost (da, totuși, rămâne) un fel de „test de forță” Pentru a preveni greșelile care pot fi evitate, pelerinii experimentați și-au împărtășit observațiile cu cei care au pornit pentru prima dată pe drum Destul de multe dintre sfaturile lor au ajuns la noi - știm cum să ne comportăm pe drum și de ce să ne temem în urmă cu câteva secole Cartea obiceiurilor japoneze Samurai, autorul uneia dintre aceste instrucțiuni, sfătuiește cu fermitate: la sosirea la locul de cazare pentru noapte, în primul rând, ar trebui să înțelegeți planul hotelului, să aflați locația intrărilor și ieșirilor Acest lucru trebuie făcut în caz de incendiu, intruziune de tâlhari sau o luptă între oaspeți O altă recomandare importantă este să rămâi la tot ce este familiar (nu încerca mâncarea necunoscută, călătorește cu persoane cunoscute și stai în hoteluri care sunt zvonuri bune) Dacă acest lucru s-a dovedit a fi imposibil, este mai bine să plătiți în exces, dar alegeți un loc mai decent Străinii trebuie ținuți la distanță - nu beți cu ei, nu jucați de noroc, nu intrați în conversații și nu luați droguri de la ei Și, desigur, fără fete frivole Pe drum, nu trebuie să uitați de regulile decenței: să cedeți întotdeauna bătrânului dreptul la prima baie, să salutați cu respect proprietarul hotelului, să nu acoperiți pereții templelor cu desenele și vorbele tale idioate, să nu râzi niciodată la ceea ce spun localnicii („Dacă crezi că cineva este amuzant, este perfect firesc să gândească la fel despre tine”) Următoarea este o listă de lucruri de luat cu tine El este foarte rezonabil (la fel ca, într-adevăr, și restul sfaturilor, mai ales asemănătoare cu instrucțiunile mamei pentru un fiu mut), iar o persoană modernă îl poate urma destul de: ață și ace pentru năut sau o trusă de prim ajutor Poate că doar un sigiliu personal, care încă acționează ca echivalentul unui pașaport sau al cărții de identitate, arată ca o proprietate pur japoneză: fără el, nimeni nu va crede că ești tu Dar aproape sigur o persoană modernă nu va lua cu tine un caiet pentru a ține un jurnal Este complet gestionabil cu o cameră sau o cameră video Și ultima instrucțiune, pur samurai: ferește-te de izvoarele termale, pentru că sabia ta poate rugină din cauza fumului de sare Deși timpul a fost destul de calm și a fost posibil să trăiești cu o sabie tocită destul de mult timp și fără griji deosebite, dar vor râde de asta dacă, dintr-un motiv oarecare, începi brusc să o primești cu un scârțâit ruginit În afacerile rutiere, pentru o perioadă destul de lungă, nu s-au observat îmbunătățiri deosebite O comisie de experți occidentali a remarcat destul de recent după standarde istorice - în : „Drumurile din Japonia sunt într-o stare de neconceput Printre Drumuri Nu există nicio altă țară industrializată care să ignore infrastructura rutieră în măsura în care o face Japonia ” De atunci, însă, situația cu drumurile s-a îmbunătățit mult Unul dintre cunoscuții mei, care a supraviețuit ultimului cutremur teribil de la Kobe în , arătând cu degetul spre trotuarul de la Moscova, a spus entuziasmat: „Asta e, exact asta s-a întâmplat în timpul cutremurului!” În ceea ce privește japonezii, le place să împărtășească impresii de călătorie Odată am simțit că japonezul patern îi pasă de călători și am apreciat-o pe deplin Era la Roma, la începutul anilor optzeci Nu știu limba italiană, aveam foarte puțini bani și aveam destul de des probleme în localurile locale Fie o să apară pizza necomestabilă, fie te vor schimba pentru o viață grozavă Dacă încerci să le explici ceva în engleză, ei ridică din umeri "Nu te inteleg" Și deodată am observat în fereastra unui restaurant o mică bucată de hârtie cu caractere japoneze Citit Scria: „Mâncarea este delicioasă, ieftină, proprietarul nu înșeală” Acest lucru înseamnă că unii japonezi despre alți japonezi similari în vizită, pe care nu i-au mai văzut niciodată și nu îi vor mai vedea niciodată, au avut grijă de ei Pretenția de integritate a proprietarului s-a dovedit a fi adevărată și de atunci am luat masa doar acolo (Și se îndoiesc de beneficiile învățării limbilor exotice!) Care este actualul hotel japonez standard? În general, există tot ceea ce ar trebui să aibă un hotel, taxa pentru care este de USD pe zi (repet, acesta este un hotel la un preț destul de mediu): un pat, un televizor, o baie, un uscător de păr, aer condiționat , un telefon, un termos cu apă clocotită sau un aparat de fierbere (care este o sobă electrică care funcționează când pui pe el un ulcior de metal cu apă), un frigider Una peste alta, acest set nu este nimic deosebit de surprinzător sau șic Frigiderul, însă, este deja foarte diferit de ceea ce suntem obișnuiți Este umplut cu băuturi (calde și reci), gustări ușoare Şi ce dacă? Am văzut asta și pe alte continente Dar nu acesta este sensul ascuns Fiecare sticlă sau pungă este într-o celulă specială Cand scoti ce iti place, frigiderul trimite un semnal catre camera centrala de calculatoare a hotelului, iar suma corespunzatoare se adauga automat in factura ta În același timp, celula își comprimă ușile - se închide trântind, așa că dacă ați primit din greșeală ceva de care nu aveți nevoie, singurul lucru Cartea obiceiurilor japoneze Cea mai bună modalitate de a recâștiga banii este să contactați direct portarul, care, desigur, nu va spune: ei spun că ce a căzut a dispărut Și va trimite un băiat care îți va pune sticla în locul ei electronic Majoritatea clienților, însă, preferă să nu-și recunoască propria greșeală Într-un hotel japonez totul este aranjat astfel încât călătorul să aibă posibilitatea de a călători ușor În toate hotelurile (chiar nu în cele standard, dar în cele mai ieftine), îți vor oferi ceva la care nici nu se gândesc în alte hoteluri din lume Nu vorbesc de săpun, pastă de dinți cu perie, brici sau prosop Vorbesc despre obiectele cu adevărat unice dintr-un hotel - papuci și un yukata - echivalentul japonez al unei cămăși de noapte Mai mult, furnizarea acestor lucruri necesare vieții obișnuite a avut loc încă din vremuri cu adevărat vechi - cel puțin de la sfârșitul secolului al XVIII-lea Personal, acest lucru mă atinge mult mai mult decât tot felul de gadgeturi electronice-electrice, printre care, totuși, există invenții extrem de elegante Îmi amintesc de un hotel, proprietarul căruia a decis să se ocupe de uitarea clienților în felul următor Ușa camerei a fost deschisă cu un card magnetic (începe să intre în uzul hotelului nostru) Dar aici lumina a fost aprinsă în cameră cu ajutorul aceluiași card: după ce ați deschis ușa, trebuie să puneți cardul într-un „buzunar” special, apoi lumina este aprinsă Când ieși din cameră, desigur, iei „cheile” cu tine, adică le scoți din „buzunar”, și se stinge lumina, iar televizorul, dacă ai uitat să-l stingi, de asemenea încetează să funcționeze Există o persoană - există lumină Fără om, fără lumină Contorul nu se învârte, proprietarul nu plătește bani în plus Clienții hotelului mănâncă de obicei la un restaurant local (pot fi mai mulți dintre ei - și toate cu bucătării diferite), iau o gustare - în automatele situate, de regulă, pe coridor Tot ce ai nevoie este acolo: de la cafea și ceai (atât fierbinți, cât și reci) până la tăiței (fierbinți, desigur) Așa că dacă dintr-un motiv oarecare ai un atac de melancolie și nu vrei să ieși, hotelul îți pune la dispoziție un serviciu „în buclă închisă” Pentru a combate aceeași melancolie, poți chiar apela la un terapeut de masaj Dar, desigur, cele mai neobișnuite pentru oamenii noștri sunt hotelurile pur japoneze - ryokan Există și în orașele mari, dar majoritatea sunt la munte, în izvoarele termale Viața într-un ryokan „normal” urmează stilul tradițional de viață japonez Podeaua camerei este ușor acoperită Drumuri Hotel de sat Dintr-o gravură, Ser secolul al -lea covorașe elastice și foarte plăcute la atingere din paie de orez; dorm pe jos, pe saltele de bumbac Adesea nu există restaurant - toată mâncarea este adusă din bucătărie în cameră și te bucuri, stând din nou pe podea la o masă joasă Dar principalul lucru, desigur, este sursa în sine, pe care se află hotelul (despre spălare - puțin mai departe) Un vizitator prudent la aceste proceduri de apă extrem de fierbinte, conform standardelor noastre, comandase deja până când au fost Cartea obiceiurilor japoneze după cină în cameră - începe o sărbătoare lungă, din preparatele cărora doar berea vă este familiară Cu toate acestea, gardienii adevăratei purități japoneze sunt indignați de o astfel de lăcomie, argumentând că aceștia actuali sunt prea pasionați de mâncare, uitând complet de ce, de fapt, au parcurs atât de mult „Dacă cineva are nevoie de delicatese cu confort, lasă-l să meargă la Tokyo, se cheamă Hotelul Imperial”, spun ei destul de iritați Când începeți partea comestibilă a programului, începeți să simțiți că temperatura apei clocotite în care tocmai ați stropit este complet adecvată În primul rând, un corp aburit este întotdeauna bun Dacă, în căutarea atracțiilor locale, ai urcat cu adevărat în interior, nu există nicio garanție că acest ryokan va fi încălzit de cel puțin un fel de încălzire centrală O casă tradițională japoneză nu se poate lăuda cu o căldură deosebită în timpul iernii Acest lucru nu este surprinzător: toată ingeniozitatea poporului japonez a vizat nu cum să încălziți locuința (iarna în Japonia este scurtă), ci cum să o faceți mai răcoroasă în vara înfundată, umedă și fierbinte Definiția „cartei” este destul de potrivită pentru o astfel de casă - ferestrele constau din rame de lemn cu hârtie groasă întinsă peste ele, iar casa în sine este suflată de vânt Anterior (și în unele locuri chiar și acum) o ieșire din situație pe timp de iarnă a fost găsită astfel: mai întâi, o baie foarte fierbinte, după care orice răceală în timpul nopții va părea o răcoare plăcută În plus, aveți ocazia să vă înfășurați partea inferioară a corpului, purpurie din apa clocotită, într-o pilota, astfel încât capetele ei să vă acopere până la talie și să puneți această structură sub masă, lângă care se află un brazier cu cărbuni încinși (versiunea modernă: încălzitor electric) Pentru câteva ore te simți absolut confortabil Odată mi s-a întâmplat să petrec noaptea într-un astfel de ryokan Acoperită cu o pereche de pături matlasate, am dormit ca o marmotă Totuși, când m-am trezit, am simțit o adevărată groază, pentru că în sensul literal al cuvântului nu puteam deschide ochii Ce fel de coșmar mi s-a întâmplat? Destul de curând însă, mi-am dat seama că situația era extrem de simplă: genele erau înghețate În general, în anumite limite de temperatură (până la aproximativ minus grade Celsius), japonezii sunt mult mai rezistenți la îngheț decât noi De câte ori a trebuit să-i privesc pe școlari japonezi mergând vioi la școală în pantaloni scurți dimineața devreme Și bălțile, între timp, zvâcneau de gheață O națiune care are de-a face cu o iarnă scurtă Drumuri apreciază să economisească la haine și încălzire Cumva câteva săptămâni și așa poți îndura În ajunul înfundarii verii de la Moscova, îmi spun de fiecare dată că este timpul să-mi iau aer condiționat Dar nu înțeleg Pentru că viața acestei călduri ne este eliberată la fel de mult ca și japonezilor - frigul Și totuși, ultima dintre observațiile hotelului: fără bacșiș, chiar dacă oferiți în mod persistent specie, în Japonia nimeni nu o va lua - nici servitorii hotelului, nici măcar un șofer de taxi Vă vor refuza cât mai politicos posibil, declarând cu mândrie că el (ea) primește un salariu adecvat și destul de decent pentru munca sa Deci nu-ți face griji Plata prin factura Acest lucru va fi suficient pentru ca portofelul tău să piardă mult în greutate Dar, pe de altă parte, orice dorință rezonabilă va fi satisfăcută de reprezentanții serviciului japonez fără altercații inutile Pe vremuri, în curajul studenților, eu și colegii mei am testat această afirmație pe o însoțitoare de bord în timpul unui zbor intra-japonez Neputând face față unui cuvinte încrucișate din revistă, am cerut însoțitorului de bord să ne ajute S-a aplecat peste noi, a petrecut cel puțin jumătate de oră cu noi, dar până la sfârșitul zborului toate celulele au fost umplute cu grijă Apropo, în avion, nici nu vei avea nevoie de șlapi Pentru orice zbor lung, vi se vor oferi cele de marcă Băi PURITATE DE SECOLUL Trebuie să începem să vorbim despre băi cu ceea ce toată lumea știe deja: japonezii sunt foarte curați În Evul Mediu, cel mai modern obicei igienic era răspândit în Japonia - în loc de batiste de pânză, folosiți șervețele de hârtie de unică folosință Sau, de exemplu, o casă japoneză obișnuită Poți intra în orice și oriunde trebuie să-ți dai jos pantofii (de aceea șosetele curate și pantofii fără șireturi sunt atât de populari printre japonezi) Și prin casă - fie umblă în papuci, fie doar în șosete În toaletă sau în baie - alți papuci Într-un cuvânt, fiecare spațiu are pantofii lui speciali Pentru că odată cu trecerea pragului unei alte lumi, trebuie să reacționezi la ea într-un fel Această credință este atât de ferm înrădăcinată în sângele japonez, încât sinuciderile lor, înainte de a trece într-o altă lume, trebuie să se descalțe Acest lucru este atât de obișnuit încât, dacă dintr-o dată se găsesc pantofi pe un cadavru, atunci acesta este considerat un motiv suficient pentru ca poliția să suspecteze că se confruntă cu un caz de moarte violentă Uită-te la un șofer de taxi sau la o fată de lift într-un magazin universal - întotdeauna în mănuși albe Un pic de pată plantat - imediat spălat Motivul nostru pentru achiziționarea de haine întunecate de „culoare care nu pătează” - „pentru a nu ne murdări atât de mult” - nu este cumva perceput aici Dimpotrivă, se crede că pe un fundal deschis, fiecare fir de praf este mai bine vizibil și mai ușor de eradicat Întors de la serviciu, fiecare japonez normal merge la baie înainte de cină, unde petrece de la treizeci de minute la o oră Pe telecomandă, el setează necesarul Băi el temperatura apei încălzite de gaz În primul rând, el, așezat pe un scaun mic de plastic, face un duș încorporat în peretele de lângă baia de plastic În acest moment, se curăță, se spală cu săpun și o cârpă sintetică Și numai după aceea vine timpul pentru adevărata plăcere - înmuierea în apă foarte fierbinte, conform standardelor noastre Răspunzând dragostei japonezilor de a citi în orice loc, măcar oarecum potrivit pentru asta, editurile trează chiar au venit cu cărți și manuale special pentru afacerea băii - din plastic, pagini în cel puțin o pereche - nu te uda , și dacă ați scăpat accidental direct în baie - de asemenea, nu se face nimic cu ele Doar scuturați apa, apoi bucurați-vă sau pregătiți-vă pentru examen Din anumite motive, japonezii sunt foarte mândri de această procedură de înmuiere și îl consideră o ocupație exclusiv japoneză Își imaginează ceva mistic-național în asta Spălarea sub duș nu le aduce satisfacția supremă - asigurați-vă că le faceți o baie Nu se obișnuiește să vărsați apă după sine: la urma urmei, se poate și uda în ea și este potrivit pentru spălare Pentru aceasta, există pompe speciale pentru casă - distilează apa de la baie la mașina de spălat Acest lucru reduce foarte mult costul vieții acasă - apa este scumpă în Japonia Motivul original pentru care un anumit popor dobândește un anumit obicei este foarte adesea un mister Ei bine, de exemplu, chiar la subiect: de ce sunt japonezii atât de curați- Cartea obiceiurilor japoneze iubești? Și de cel puțin câteva secole Și se spală în fiecare zi, iar curățenia în casă este așa - vei invidia Personal, uneori nici măcar nu mă simt confortabil să o fac - seamănă foarte mult cu un spital Iar când japonezii i-au întâlnit pentru prima dată pe europeni, au fost și ei șocați din punct de vedere cultural, iar după șederea „barbarilor” în cameră, au fumigat camera cu tot felul de tămâie - totul li s-a părut că mirosea a ceva învechit Se spune că clima de pe insule este caldă și umedă, transpiri foarte mult, tot e neplăcut Altfel, nu cunoaștem alte popoare care trăiesc într-un climat cald, care să-și suporte destul de calm murdăria și să nu-și întoarcă deloc nasul la ei înșiși M-am obișnuit, în general Și nu vor nicio altă soartă pentru ei înșiși Japonezii mai spun că religia șintoistă este foarte specială - implică curățarea rituală cu apă de fiecare dată, de unde o asemenea puritate în viața de zi cu zi Așa este (unii zei japonezi au dat naștere unor astfel de copii divini numai după spălare), dar aproape orice religie cere spălarea rituală, fie în Gange (nu cel mai curat râu, de altfel), fie în Iordan, sau încă acolo unde, dar cu un efect de curățare mult mai mic în viața de zi cu zi Așa că va trebui să recunoaștem ambiția japoneză ca un fapt irevocabil și să ne întoarcem direct la istorie Din primele dovezi scrise, se știe că chiar și în antichitate (așa în secolul VI-VII), japonezii știau deja cu siguranță despre utilitatea vindecătoare a băilor fierbinți cu aditivi minerali și nu Băi și-au refuzat abluțiile în izvoarele termale naturale Care, de altfel, pe teritoriul arhipelagului (datorită tinereții sale geologice) sunt peste douăzeci de mii! Și există multe legende despre utilizarea lor inițială ca sursă de abluție Ei bine, de exemplu: un anumit om a mers la vânătoare, a început să urmărească o căprioară, l-a rănit Și părea să nu mai fie unde să meargă, dar deodată a dispărut, a dispărut într-un fel de ceață și, în locul lui, de nicăieri - un bătrân cu barbă cenușie Și îi spune vânătorului: așa și așa, eu sunt zeul unui izvor termal de semnificație locală, în care căprioara, împușcată de tine, a făcut deja o baie, rănile i s-au vindecat imediat, s-a întors în munți - și uită să te gândești la el Și tu însuți mai bine te întorci acasă cât mai curând, în sat spune-mi ce sursă minunată de vindecare este aceasta Lasă tovarășii tăi să se scalde în ea mai des și atunci nu vor cunoaște nicio afecțiune Se știe câtă atenție a acordat budismul (și s-a răspândit în Japonia șinto-păgână de la mijlocul secolului al VI-lea) „afacerii cu baie” Faptul este că statuile budiste, în ciuda abundenței precipitațiilor sub cerul Japoniei, ar trebui să fie șterse în mod regulat cu apă caldă Prin urmare, în toate templele mari se obișnuia să se construiască un pavilion special pentru fierberea apei Această cameră era folosită și de călugări ca baie - se credea că apa, pe lângă murdăria în sine, spăla și păcatele (aveau astfel de păcate speciale, sau ce?) S-a dovedit că spălatul este un lucru plăcut pentru Buddha, ajută foarte mult să scapi de murdărie și să urce direct la cer Nu fără motiv, așadar, ei spun despre sfinți că, putând prezice cu exactitate ziua morții lor, își spălau mereu trupurile cu apă fierbinte înaintea acesteia De asemenea, este indicat că trupul acestor sfinți a emis o aromă uimitoare după moarte Paradisul lor budist a fost numit atât de direct - Țara Pură Și organizarea unui eveniment atât de minunat ca o spălare în masă a fost considerată un mare merit Iar cronicile nu uită să relateze că încă în secolul al VIII-lea, Kome, soția împăratului de atunci, a ordonat să aranjeze o baie pentru o mie de locuitori ai capitalei Nara deodată Și abia atunci, după ea, alți domnitori s-au grăbit să acumuleze virtuți în acest fel Legendele mai povestesc despre existența unei practici oarecum curioase și în același timp emoționante Se numea „baie de gâscă” Aceasta este originea acestui termen Adevărul este că Cartea obiceiurilor japoneze gâște sălbatice cu debutul papurei de toamnă de la nord la sud În același timp, trebuie să depășească întinderi mari de apă Prin urmare, par să zboare cu ramurile prinse în cioc Când gâștele obosesc, aruncă aceste crengi în apă și se odihnesc pe ele un timp Ajunși la locul de iernat, ei lasă ramuri pe malul mării pentru a le ridica din nou primăvara în timpul zborului de întoarcere Cu toate acestea, unele dintre ele rămân nesortate, ceea ce înseamnă că unele dintre păsări au murit în timpul iernii Prin urmare, localnicii adună aceste crengi pe mal și încălzesc baia cu ele, ceea ce echivalează cu o slujbă de pomenire budistă pentru păsările moarte La urma urmei, ce este bun în budism: nu prea face diferență între „regele naturii” și ceilalți locuitori ai acestei monarhii - toată lumea este demnă de comemorare Trebuie spus că băile timpurii timpurii, situate pe teritoriile templelor budiste, în ideea lor constructivă, erau oarecum asemănătoare cu cele rusești (în Japonia, însă, se crede că sunt coreene) Adevărat, în aceste băi nu s-au scăldat, ci s-au îmbăiat În același timp, aburul ar putea proveni dintr-o cuvă uriașă situată chiar în încăpere sau poate fi pompat acolo prin conducte dintr-o sursă externă Uneori, pentru a obține abur, se turna și apă clocotită pe pietre Secvența acțiunilor a fost următoarea: mai întâi faceți o baie de aburi (adică așteptați până când murdăria care acoperă pielea se înmoaie) și abia apoi „răzuiți” cu unghiile, cu un șervețel de in sau cu o pungă umplută cu paie de orez În același timp, au încercat să folosească apa la minimum și, prin urmare, această metodă de „abluție” a fost numită „goală”, așa cum spunea, „anhidră” sau „uscată” Se știe cu siguranță că oamenii plăteau bani pentru această plăcere deja chiar la începutul secolului al XIV-lea În desenele de atunci, realizate pe ecrane și evantai, se vede o casă de paie, destul de plină de oameni cu bande de lemn Se pare că „sectorul de servicii”, care este atât de celebru în Japonia de azi, era destul de dezvoltat chiar și în acea perioadă îndepărtată: sunt însoțitori de baie lângă clienți, frecându-se pe spate Dacă cititorul aruncă o privire mai atentă asupra desenului propus, atunci în spatele camerei puteți vedea chiar camera de aburi Intrarea (sau mai degrabă, o cămină) în ea a fost făcută foarte mică pentru a se încălzi Acest tip de băi se numea „rodie” Acest titlu are două idei În primul rând, atât de mulți oameni s-au înghesuit în camera de aburi încât arătau ca semințe de rodie închise într-o coajă de fructe Și în al doilea rând, în timp ce Băi Oglinzile japoneze de bronz au fost „spălate” de patină cu ajutorul sucului de rodie acru Dar băile au devenit cu adevărat răspândite deja în secolul al XVII-lea, când, după războaie și lupte nesfârșite, a venit vremea de pace și când era deja posibil să te gândești calm nu numai la cum să-ți salvezi propria piele, ci și la cum să o păstrezi în stare corespunzătoare puritate Atunci au apărut băile publice cu o piscină umplută cu apă caldă, dar fără baie de aburi Înainte de a intra în această piscină cu adevărat publică, aglomerată, cu apă neobișnuit de fierbinte pentru un european, vizitatorul trebuia mai întâi să se spele corect cu ajutorul acelorași găleți de lemn (se pare, din care acest obicei este de mult timp!) Este interesant că ai putea veni cu propriul tău fel de mâncare, sau ai putea comanda unul la baie După ce a fost făcută, a fost scris numele clientului Venind la baie, și-a folosit vasul personal, care de acum înainte era permanent depozitat acolo Dacă ați vrut să spălați nu numai corpul, ci și capul, atunci a fost luată o taxă separată pentru aceasta - apă, desigur, a luat mai mult Ideea, însă, nu era doar în apa însăși, ci și în încălzirea acesteia S-au încălzit în baie exclusiv cu lemne de foc și până la urmă mai trebuiau tocate și aduse de la munte Ei bine, japonezii au acționat destul de sincer: la urma urmei, o astfel de baie în sine se numea sento - „apă clocotită plătită” Spălarea spatelui de către un însoțitor sau însoțitor de baie a necesitat și o cheltuială suplimentară Cartea obiceiurilor japoneze livrare lemn de foc Nu erau hote sensibile, nici ferestre Aburi groși se învârteau peste piscină, nu se vedea nimic - nici o femeie, nici un bărbat, nici dacă trebuia să te scufunzi în apă curată Și l-au schimbat, apropo, nu în fiecare zi Cu toate acestea, temperatura ei a rezolvat unele probleme de igienă De atunci, băile japoneze nu au suferit modificări structurale fundamentale Și chiar și astăzi în numeroase hoteluri-băi, amenajate în izvoare termale, fac exact asta - mai întâi se spală murdăria din bazin, apoi se înmoaie în piscina comună Europenii consideră adesea acest lucru neigienic Dar se pare că multe aici depind doar de obicei Se stropesc din chiuvetă, după ce au astupat anterior scurgerea cu un dop și nimic În același timp, nu am întâlnit încă nici măcar un rus (și, după cum știți, avem relații destul de tensionate cu apa), care, de bunăvoie, a acceptat să nu se spele în apă curgătoare Prefer să nu ne spălăm deloc Locuitorii din Edo erau mai ales dependenți de băi În primul rând, mulți dintre ei le era frică să se spele acasă - orașul era din lemn, aglomerat (la începutul secolului al XIX-lea trăiau acolo peste un milion de oameni), iar incendiile erau adevăratul său flagel Deci, într-un incendiu din , au murit peste de mii de oameni! (Pentru mai multe despre incendii, vezi, destul de ciudat, capitolul despre tatuaje ) Băi În al doilea rând, locuințele din Edo erau înghesuite, așa că au fost nevoiți să economisească din toate, inclusiv din zona destinată unei băi acasă În al treilea rând, au existat mari probleme cu alimentarea cu apă în oraș Acviferele din apropiere sunt saline, iar apa dulce trebuia săpată foarte adânc Râurile din Edo, așa cum se cuvine unui oraș medieval normal, erau pline de canalizare Și deși într-o zi fierbinte comercianții întreprinzători ofereau apă de râu „rece, de la mijloc”, proprietățile sale igienice și de spălare au rămas o mare întrebare Odată cu creșterea orașului, a fost chiar necesar să se tragă conducte de apă din lemn de suprafață, unde apa curgea fără nicio presiune - prin gravitație Se putea colecta nu în propria casă, ci doar în prize de apă stradale special construite în acest scop La o spălare adevărată - pentru ca cu plăcere - să nu aplici Este mai ușor să faci o baie Ei bine, și în al patrulea rând, băile Edo au fost destinate nu doar pentru spălare, ci și pentru distracție inactivă și tot felul de „vorbire” - ceva ca un club Iar oamenii din acest oraș erau foarte vorbăreți, veseli și amuzanți După ce s-au aburit, ei nu s-au opus prea tare să tăgăduiască pe cineva cu limba lor ascuțită De aici și mormăitul constant al autorităților despre moravurile care predominau în băi Băile erau deschise de la dimineața până la seara La acea vreme nu erau încă împărțiți în jumătăți masculine și feminine Shogunii au emis ocazional edicte furioase interzicând astfel de libertăți, dar din câte dintre aceste edicte au fost emise, se poate deduce că nu au făcut impresia corectă Așa că, de exemplu, din moment ce cea mai bună parte a societății japoneze prefera să meargă la baie după-amiaza, când treburile casnice erau deja finalizate, în acest moment tânărul agil era deja pregătit, oferindu-le fetelor să „se frece spatele” Și destul de des răspunsul, destul de ciudat, s-a dovedit a fi pozitiv Puținii europeni pe care soarta i-a adus în Japonia, cu groaza potrivită unui creștin decent înainte de orice manifestare a trupului, au remarcat în unanimitate nerușinația nepermisă pe care o observau în băi Și au fost neplăcut surprinși de temperatura apei Japonezii, la rândul lor, și-au întărit mult argumentul în justificarea naturii barbare a europenilor, când au aflat că Townsend Harris, primul consul american în Japonia, face o baie rece (!) dimineața Cartea obiceiurilor japoneze În Rusia, este bine cunoscut faptul că toată lumea este egală într-o baie înaintea unei băi de aburi Shogunilor nu le-a plăcut deloc Chiar și copiii știu că semnul distinctiv al unui samurai sunt două săbii (una lungă pentru luptă și una scurtă pentru comiterea hara-kiri) Intrând în baie, pierzi inevitabil acest semn al demnității masculine de samurai De fapt, nu puneți lama pe marginea piscinei în așteptarea oportunității potrivite Prin urmare, la început, samurailor le era strict interzis să se spele în băi Totuși, mai târziu - fără tragere de inimă - au permis totuși: samuraii trebuie să fie și puri pentru a ridica autoritatea militară Dar din cauza acestor săbii blestemate, totuși, uneori au apărut necazuri: se luptau și acolo, la urma urmei, era la îndemână ușor de lamă Epoca în care shogunii trăiau în Edo este renumită pentru înflorirea clasei de negustori, a comerțului și, în general, a „sectorului serviciilor” Adevărul este că Edo era un oraș al oamenilor A fost inundat de samurai în vizită care au ajuns acolo cu o varietate de afaceri Și „călătorii de afaceri”, după cum știți, trebuie să se oprească undeva, să mănânce și, bineînțeles, să se spele Şi deşi negustori şi „negustori de apă clocotită”, ca Băi oameni asociați cu „metalul disprețuitor” stăteau pe scara socială aproape sub toți ceilalți, ei erau cei care asigurau atât orășenilor, cât și samurailor astfel de servicii cărora nu le puteau rezista în niciun fel După spălare, clienții acum curați și-au dus trupurile aburite și pe jumătate îmbrăcate la etajul doi (doar bărbații aveau voie acolo, spre deosebire de spălătorie) Acolo aveau ceai, sake, tot felul de jocuri de societate și, bineînțeles, interlocutori Știrile și bârfele din oraș – unde cine a fost înjunghiat, unde a izbucnit incendiul, ce era nou la teatru – au devenit subiectul unor discuții aprinse Cum să nu iubești o asemenea plăcere? Și dacă te simți mai confortabil cu societatea femeilor, atunci ai putea invita o „fată de baie” care ar putea să cânte, să danseze și să citească poezie și, în general, să știe să distreze un oaspete plictisit Desigur, aceste fete nu erau în toate băile, ci foarte multe Rezultă că băile asigurau cea mai largă gamă de servicii Și încă nu se știe ce a apărut la ce - fie o baie la celebra ceainărie japoneză, fie invers După cum am menționat deja, în Edo erau mulți bărbați singuri Și, desigur, au generat o cerere foarte specifică Toți, bărbați, sunt la fel, chiar dacă sunt japonezi de origine „Fetele” de baie erau numite diferit Unele, mai scumpe, - „leoaice” Apropiindu-se de un potențial client, i s-au adresat astfel: „De ce te-ai dus la vânătoare cu o armă, dar nu ai tras niciodată?” Printre „leoaice” au fost și cei care și-au permis chiar să refuze, „Îngrijitorii de baie spală vizitatorii cu apă fierbinte, fiecare pe rând Patter strigând numele celor care așteaptă, îi invită: „Vino! Vă rog", cu un aer jucăuș, arătați oaspeților locurile, așezați-i pe saltele În dressing, se apropie uniform de cei dragi, și de străini și încep insinuant conversații cu ei, pentru ca toată lumea să audă : „Ai fost azi la teatru? Poate ai venit la noi dintr-un cartier distractiv?” Distracția cu o femeie dintr-o baie este ca înotul într-un pârâu care curge, spălând murdăria carnală și, noroioasă, curge undeva fără urmă ” Ihara Saikaku Favorite p - Cartea obiceiurilor japoneze dacă un bărbat din anumite motive nu era iubit de el Femeile sunt mai rele, fără probleme, numite „praf de ceai” Totuși, nici ei nu au rămas cu datorii Și dacă procuratorul, călare pe un cal pe străzile vastului oraș Edo, în căutarea unei persoane lacome de plăceri carnale, a fost numit „păstor” printre ei, atunci clientul însuși este un „vițel” Incapabili să facă față prostituției în general, shogunii au decis să o recunoască ca pe un rău necesar, dar să o limiteze la singurul și singurul „sfert de distracție” din Edo - Yoshiwara (vezi despre el într-o secțiune specială despre prostituție) Cu toate acestea, înainte ca spiritele vesele să înflorească încă în multe „băi”, proprietarii bordelurilor din Yoshiwara priveau cu degetul la etajele secunde ale acestor unități și se plângeau adesea de scăderea activității afacerilor Pentru a preveni o astfel de concurență și pentru a se asigura că cetățenii erau angajați doar cu spălarea în băi, autoritățile au luat măsuri foarte hotărâtoare În primul rând, numărul personalului feminin a fost redus - mai întâi la trei persoane, apoi la zero În al doilea rând, clienților le era interzis să petreacă noaptea în băi (de aceea programul lor de lucru era limitat la ora șase seara) În al treilea rând, fiecărei băi i s-a atribuit pentru totdeauna un singur nume și era imposibil să-l schimbe (înainte de asta, după ce baia a fost închisă din „motive morale”, proprietarul o deschidea de obicei din nou, dar sub un semn nou) Încălcarea regulilor era pedepsită cu amendă sau închidere Ca exemplu de acțiuni unice la scară largă, este de remarcat închiderea a două sute de băi în sau faimosul raid din , când șase sute de „leoaice” și „frunze de ceai” au fost prinse deodată în băi, pe care l-au trimis „din cauza încălcării moralei publice” direct la Yoshiwara proprietarilor de bordeluri autorizate oficial pentru muncă forțată pe o perioadă de cinci ani Inutil să spun că au fost foarte mulțumiți de o astfel de reaprovizionare masivă a personalului lor Oamenii implicați în „afacerea băii” erau vicleni în invențiile lor De exemplu, însoțitorii de baie aveau dreptul legal la trei zile libere pe lună, iar în aceste zile erau liberi de îndatoririle oficiale Și după ore, conform unei alte legi, orice femeie avea dreptul la distracție complet liberă și nelimitată cu un bărbat, dacă asta se întâmplă „din dragoste” — Desigur, din dragoste! - a repetat o astfel de fată care face baie, luându-și încă o zi liberă (în cazul unui raid al poliției, ea, desigur, avea întotdeauna o „zi liberă”) Băi Acestui timp „distractiv” îi aparține invenția faimosului furo japonez, un butoi de lemn, sub fundul (sau lateral) căruia se află ceva asemănător cu un focar Acest design nu numai că a permis multor oameni să instaleze o „baie” în propria casă, dar a făcut-o și portabilă Profitând de acest avantaj, precum și de faptul că japonezii erau foarte liniștiți cu privire la toate manifestările corporale (autoritățile au reușit însă în cele din urmă să-i oblige să poarte fundoshi în băi - ceva asemănător cu o cârpă), oameni de afaceri întreprinzători de acea vreme pune uneori o baie portabilă direct pe marginea străzii M-am dus să văd shogunul, iar pe drum m-am spălat Ei bine, sau pe drumul de întoarcere de la el Nu spune nimic, inteligent inventat Mai spun că oamenii cu un gust estetic deosebit de dezvoltat au ordonat să se poarte chiar într-un butoi într-un loc pitoresc pentru a admira florile de cireș, zăpada proaspăt căzută (care, să zicem, noi, locuitorii nordului, este nevăzută) sau altceva Era posibil să se spele fără a coborî la țărm dintr-o barcă de agrement - o spălătorie plutitoare se îndrepta direct spre ea Așa că unii pasageri s-au urcat în navă încă murdară și au coborât pe țărm deja destul de curați, și chiar plini de impresii despre frumusețea malurilor râului sau a mării Marinarii înșiși nu au ezitat să folosească acest serviciu Astăzi, afacerea cu băi din Japonia trece prin momente grele Aproape toată lumea are o baie acasă și, într-adevăr, nu există timp Nu e de glumă să spui că cei mai mulți școlari nu au fost niciodată la baie Deși proprietarii depun eforturi semnificative pentru a se asigura că poți face acolo ceea ce ești cu siguranță lipsit acasă: masaj și hidromasaj al mâinilor, băi cu radon, echipamente de exerciții, aparate de sport Ca să nu mai vorbim de băuturi și gustări, există diferite Susținătorii tradiționalismului sunt indignați, în opinia lor, tocmai în băi se dezvoltă abilitățile de comunicare și colectivism, de care tineretul actual îi lipsește clar Ei nu cresc, spun ei, japonezi adevărati Dar aici băile, situate pe izvoarele termale, încă mai prosperă Iar dacă asociem o vacanță fericită cu o mare caldă, atunci japonezii o asociază cu o excursie la munte și o ședere lungă într-o piscină comună Japonezilor, ca și rușilor, le place să-și încălzească oasele Și aici tinerii munți ai arhipelagului le servesc bine, furnizând apă minerală naturală clocotită Într-un hotel situat pe Cartea obiceiurilor japoneze sursă, există cu siguranță o listă a elementelor conținute în apă Undeva în măruntaiele acestui hotel se află întotdeauna o piscină, în care este furnizată continuu apă vindecătoare, de multe ori miroase a sulf și a altceva de aceeași natură infernală Se crede că această gamă de mirosuri subterane transformă un act igienic obișnuit într-un eveniment cu adevărat vindecator Venikov, însă, nu Cu mestecenii în Japonia, este tensionat Se crede că apa din surse de munte este deosebit de utilă pentru întărirea generală a corpului În trecut, shogunii au adus această apă la Edo în butoaie și au făcut din ea o baie glorioasă Și astăzi, japonezii au chiar și o lege specială cu privire la aceste izvoare termale Așa că spălarea nu se întâmplă doar, ci în conformitate cu regulile Cum se face baie într-un izvor fierbinte? În general, exact la fel ca într-o baie sau o baie obișnuită Intrând în dressing, îți dai jos hainele și le pui într-un coș de plastic În schimb, primești un prosop mic Apoi mergeți la „baie” propriu-zisă În pereți sunt încorporate dispozitive de duș, sub care, stând pe o bancă, spălați prima murdărie, folosind un prosop pe post de prosop Apoi vine rândul piscinei Apa de acolo este de obicei mult mai fierbinte decât ne-am obișnuit Dar japonezii o suportă destul de calm Rusul urcă în ea centimetru cu centimetru, înjurând, gemând și mormăind, până când în cele din urmă se așează pe un fund puțin adânc În timpul tuturor acestor proceduri, utilizați prosopul în cealaltă funcție a lui - ca o frunză de smochin Cu o atitudine în general calmă față de tot ceea ce este corporal, din anumite motive este considerat decent să acoperiți neglijent locul cauzal în timpul procedurii de baie Adevărat, proprietarii unor hoteluri situate pe izvoare au început să interzică această practică, deoarece apa clocotită corodează aceste prosoape și, prin urmare, calitatea apei devine mai proastă După ce te înmoaie puțin, te întorci la duș și faci spălarea finală Dacă vrei să-i faci pe plac persoanei potrivite, atunci invită-l să facă baie - primul lucru S-a ajuns la punctul că acum angajaților aparatului de stat le este strict interzis să accepte astfel de propuneri ambigue Ai baie acasă? Există Spală acolo În caz contrar, vă confruntați cu o penalizare pentru conformitatea incompletă a serviciului toalete VIZIUNEA ISTORICĂ, EXPERIENȚA UTILIZATORULUI Câți europeni au scris recent cărți despre Japonia, dar nu despre toalete, ei tac La urma urmei, o conversație sinceră despre această instituție aparține culturii „de bază” Din păcate, cercetătorii serioși sunt rareori condescendenți Și apropo, în Tokyo metropolitană în sine, nu există doar Palatul Imperial și Muzeul Capodoperelor Naționale, ci și Muzeul de Istorie a Toaletei Și Societatea de Toalete din Japonia organizează anual un concurs pentru a determina primele zece latrine publice Sunt luate în considerare curățenia, lipsa mirosurilor neplăcute, designul, construcția clădirilor, armonia cu clădirile din jur, recenziile vizitatorilor și chiar numele Ei bine, de exemplu, „Toaleta pustnicilor”, „Aer de mare”, „Sound of the Surf” Văzând un astfel de semn, nu veți ghici imediat ce vă așteaptă în spatele ușilor Pe lângă tot felul de glume, ziariştii au înregistrat cazuri de încălcare a ordinii publice chiar lângă o astfel de structură, realizată sub forma unei vile de la ţară - camarazii nu au înţeles de ce templu se aflau în apropiere Într-adevăr, este aproape ca un templu Și în Japonia există monumente de arhitectură, „protejate de stat” Numai ei sunt chemați și clasați într-un mod ușor diferit Cele mai protejate sunt definite drept „comori naționale” Nu există toalete înregistrate încă în această categorie Însă a doua categorie – „moștenire culturală importantă” – include până la cinci latrine (cea mai veche este de aproximativ secolul al XIV-lea) Și lângă toaleta publică din oraș Cartea obiceiurilor japoneze Pe Kashiwara a fost plasată o placă nichelată, pe care este înscris că această minunată structură a fost ridicată prin zelul Clubului Rotary Vreau foarte mult să o trag: „Nu cunosc o altă țară de acest fel ” Dezvoltarea lingvistică a temei toaletei este remarcabilă - în japoneză modernă există cel puțin o duzină și jumătate de cuvinte care denotă „ea” Iată un „loc convenabil” și o toaletă (toaletă) adaptată pentru fonetica locală și o „spălare a mâinilor” și „spălare” și chiar o „cutie curată” (la urma urmei, japonezii sunt foarte pasionați de sensul original la complet de nerecunoscut !) A existat și un termen foarte poetic și străvechi kakureyuki („ascuns de zăpadă”) Aceasta însemna amplasarea frecventă a latrinei la nord de moșie sau templul budist, precum și separarea fizică a toaletei de locuință, cât mai departe de vârfurile munților acoperiți de zăpadă Primele informații pe care le avem despre istoria toaletelor japoneze datează de la sfârșitul secolului al VII-lea Atunci a fost construită prima reședință permanentă (deși nu foarte durabilă - doar șaisprezece ani a existat o curte) a împăraților - Fujiwara Potrivit istoricilor, acolo ar putea locui între și de mii de oameni Deoarece există mai multe ipoteze despre zona orașului și numărul de cetățeni, calculele densității populației, de asemenea, „dansează” Estimările variază de la la de persoane pe kilometru pătrat (de referință: în orașul modern Kashiwara, situat pe teritoriul fostului Fujiwara, această cifră este de ) În orice caz, Fujiwara trebuie să fi avut aceleași probleme ca orice oraș mare Una dintre ele este gestionarea deșeurilor Problema a fost rezolvată destul de ingenios Apa era furnizată parcelelor de-a lungul ramurilor de la canalele așezate pe teritoriul orașului, care sunt cel mai direct legate de tema poveștii Toaletele de atunci erau șanțuri dreptunghiulare situate în adâncurile parcelelor, de aproximativ pe de centimetri; prin aceste şanţuri curgea apa care curgea prin ieşirile din canalele străzii Apoi acolo, în canale, s-a întors, acum plină de canalizare De acolo, înapoi la râuri La fel au fost amenajate toalete în următoarea capitală - Nara Votta - ceva ce japonezii aveau un dispozitiv de scurgere în secolul al VIII-lea Au mai fost găsite toalete, dispuse direct pe alee, care au fost aruncate peste cinci- Toalete canale de contor Ele sunt numite kavaya („casa râului”) Astfel de „case de păsări”, situate deasupra pâraielor și râurilor de munte, au dispărut în cele din urmă din viața de zi cu zi a regiunilor îndepărtate abia după sfârșitul ultimului război mondial Oricât de ciudat ar părea, dar la vremea aceea, în loc de hârtie igienică, au folosit materiale pe care, de asemenea, - ca pe hârtie adevărată - scriau dacă Cert este că atunci erau în folosință tăblițe mici (douăzeci și cinci de centimetri lungime și doi sau trei centimetri lățime) subțiri de lemn, care au servit numeroși funcționari ca material pentru mesaje de afaceri sau au fost folosite ca caiet După ce nu a mai fost nevoie de înregistrare, a fost răzuit cu un cuțit Și apoi a fost posibil să o luăm din nou de la zero Când tableta a devenit complet mai subțire, toaleta a devenit locul ultimului serviciu Deșeurile menajere au fost aruncate fie în aceleași canale, fie oriunde altundeva Împăratul însuși era foarte îngrijorat de acest lucru O intrare de cronică din dă un decret privind menținerea curățeniei și ordinii în capitală „Ne-a devenit cunoscut faptul că străzile capitalei au devenit murdare și mirositoare Acest lucru se întâmplă deoarece departamentele relevante nu exercită un control adecvat De acum înainte, gardienii orașului trebuie să pună mâna pe cei care încalcă și să îi pedepsească fără milă Dacă este imposibilă aplicarea unei pedepse, întocmește un proces-verbal cu privire la împrejurările cauzei Ei bine, cum rămâne cu celebrii și mai rafinați aristocrați din „Capitala Păcii și Linistei” - Heian (acum Kyoto), construită în ? Cum s-au descurcat cu asta? Se pare că nu a fost deloc loc pentru o toaletă permanentă în viața lor Palatele aristocraților erau o serie de clădiri din lemn cu un etaj, interconectate prin galerii acoperite Mai mult, niciuna dintre aceste incinte nu avea ziduri interne de capital Nu o casă, ci o cutie goală Desigur, aceste spații au fost blocate, deoarece mulți oaspeți au vizitat moșiile, au avut loc sărbători și ceremonii nesfârșite Deci, pentru o distracție cu adevărat aristocratică, casa era necesară înainte Cartea obiceiurilor japoneze dintre toate, libertatea de reamenajare, care s-a obținut prin împărțirea spațiului cu ajutorul diferitelor tipuri de perdele, copertine, paravane și paravane, pe care era înfățișat ceva peisagistic sau caligrafic pentru decorul general al vieții de zi cu zi Nu existau încăperi permanente într-o astfel de casă Iar toaleta nu a fost nicidecum o excepție în acest sens Prin urmare, a fost folosită versiunea japoneză a ghiveciului nostru de cameră - o trusă dreptunghiulară din lemn, pre-umplută cu cenușă sau cărbune Mai mult, acest „ghiveci” a fost folosit nu numai noaptea, ci și ziua și avea și dimensiuni destul de decente (în sfârșit a reușit să găsească măcar ceva care europenii ar fi fost mai mici ca dimensiuni decât japonezii!) Prin urmare, la un capăt i-a fost atașat un mâner, pentru care a fost târât prin tot palatul Oala aristocratului Se știe cu siguranță că o toaletă staționară de sine stătătoare, al cărei conținut poate fi curățat pe măsură ce se umple, a apărut cel puțin din secolul al XIII-lea Dar nu vorbim despre o cloacă rusească fără fund pentru toate ocaziile: foarte repede, capacitățile pentru nevoi mari și mici au început să ducă o existență separată în Japonia A fost pregătit un vas ceramic pentru urină Cu asta, se pare, totul este clar fără alte explicații - merită și merită Când chiar la intrare, când deja în toaletă, mai aproape de perete În ceea ce privește chestiunile mai serioase, o astfel de structură era oarecum ca o toaletă de tip „toaletă”, care se găsesc în număr considerabil în vastele întinderi ale Patriei noastre Era o clădire mică, cu pereții destul de slabi, în care în podeaua din lemn era tăiată o gaură, doar că nu rotundă, ci dreptunghiulară, iar dedesubt, nu un abis, ci o cutie de lemn (rusă Toalete opțiunea „țară” - găleată galvanizată) Aparent, de aceea acțiunea în sine s-a numit „make it in a box” Dar, în comparație cu casele noastre, există încă o diferență - nu au folosit niciodată ceva ca un scaun de toaletă în Japonia În ceea ce privește durabilitatea istorică a unui astfel de design, acesta a supraviețuit aproape până în zilele noastre Bine, și-a făcut treaba Și ce urmează? - la urma urmei, mâna se întinde singură spre rola de hârtie igienică Mâna japonezilor putea ajunge în acele vremuri pentru două lucruri: fie într-adevăr la hârtie (dar asta este doar pentru oamenii bogați), fie la o tabletă de lemn (de bambus) (acum fără nicio înregistrare de importanță națională) Nici măcar anexa nu putea temperează pasiunile japonezilor de a scrie instrucțiuni Iată, de exemplu, instrucțiunea lui Dogen, unul dintre patriarhii budismului zen, pe care el le-a adresat călugărilor în secolul al XIII-lea (în îmi aminteşte de instrucţiunile lui Suvorov către armata sa) Cartea obiceiurilor japoneze „Mergând la latrină, ia cu tine un prosop Așezați-l pe un cuier în fața intrării Dacă ai o sutană lungă, atârnă-o acolo După agățat, turnați apă în lighean până la al nouălea risc și țineți ligheanul în mâna dreaptă Înainte de a intra, schimba-ți pantofii Închideți ușa cu mâna stângă Clătiți ușor vasul cu apă din bazin, puneți ligheanul în fața intrării Stați cu ambele picioare pe podea, ușurează-ți nevoia pe coapte Nu te încurca! Nu râdeți, nu cântați cântece Nu scuipa, nu scrie pe pereți După ce ați ușurat nevoia, ștergeți fie cu hârtie, fie cu o scândură de bambus Apoi luați ligheanul în mâna dreaptă și turnați apă în stânga, cu care veți spăla bine vasul Apoi părăsiți latrina și spălați-vă pe mâini Se spală în șapte ape: de trei ori cu cenușă, de trei ori cu pământ, o dată cu păstăi (păstăile arborelui de miere, datorită proprietăților lor bactericide, se foloseau în locul săpunului la spălare) Apoi clătiți din nou mâinile cu apă Acest Dogen a fost foarte strict Fă-o așa, nu așa Dar s-a uitat la rădăcină: după opt spălări, mâinile vor deveni tot mai curate Apropo, dacă un călugăr și-a întrerupt meditația de dragul de a face ceva mare sau mic, atunci ar fi trebuit să fie bătut cu un băț pentru asta Dar în timpul liber de intensă activitate religioasă - libertate deplină! Și, desigur, în fiecare templu zen, o toaletă publică a existat ca una dintre clădirile complexului mănăstiresc prescris de canon Zen nu face nicio diferență între spiritual și fizic, motiv pentru care Dogen a confundat fără rușine „înalt” cu „jos” În vremuri ulterioare, au început chiar să amenajeze o adevărată grădină de pietre minuscule în toaleta Zen - stai și te admiri, fără a fi distras de nicio prostie Această atitudine respectuoasă față de latrină a ajuns până în zilele noastre Să-l urmăm pe Tanizaki Junichiro, unul dintre cei mai „japonezi” scriitori ai secolului al XX-lea: „Salile de ceremonie a ceaiului au și ele punctele lor bune, dar latrinele japoneze sunt cu adevărat amenajate astfel încât să-ți poți odihni sufletul în ele Cu siguranță sunt situate la distanță de partea principală a casei, legate de aceasta doar printr-un coridor, undeva la umbra plantațiilor de copaci, printre aromele de frunziș și mușchi panouri de lemn nobil simple, el poate admira cer albastru și frunziș verde prin fereastră Într-adevăr, toaleta este bună și pentru a asculta ciripitul insectelor și toalete vocile păsărilor și, în același timp, cel mai potrivit loc pentru a admira luna Și dacă vorbim despre deficiențele toaletei japoneze, atunci nu putem decât să subliniem distanța sa de partea principală a casei, ceea ce face incomod comunicarea cu el in toiul noptii si creeaza posibilitatea racelii iarna Dar cred ca e mai placut cand in astfel de locuri temperatura nu este mai mare decat temperatura aerului exterior Cât de neplăcute sunt latrinele europene din hoteluri cu încălzirea lor cu abur și aerul încălzit constant ”(tradus de M P Grigoriev) Lumea japonezilor antici era literalmente plină de zei Ei trăiau în munți, și în râuri și în mare Era un „brownie” și la latrină, la care, în fiecare sărbătoare de Anul Nou, se făceau ofrande din tăiței japonezi sau figuri de hârtie ale unui bărbat și o femeie special tăiată pentru această ocazie, care a fost concepută pentru a proteja o persoană de forțele malefice - la urma urmei, el este într-adevăr complet lipsit de apărare în momentul administrării nevoilor naturale O altă „datorie” atribuită zeității este grija fertilității în sensul cel mai larg al cuvântului Aceasta este atât recolta, cât și procrearea O femeie însărcinată a fost instruită să spele toaletele curate - atunci copilul ei nenăscut va fi sănătos și frumos (în japoneză, adjectivul kirei înseamnă atât „curat”, cât și „frumos”) Prima îndepărtare ceremonială a unui nou-născut în afara casei a avut ca destinație o fântână și o toaletă - așa a fost călcat o potecă spre unde ar trebui să meargă toată viața de mai multe ori pe zi Legătura dintre toaletă și fertilitate cu siguranță nu este întâmplătoare În absența creșterii animalelor la scară largă (citim despre motive în secțiunea despre orez), fecalele au fost cea mai importantă sursă de creștere a fertilității solului Și pământul în societatea tradițională, după cum știți, era considerat echivalentul pântecului feminin Prin urmare, în mod tradițional în Japonia (precum și în China), oaspetele a fost mulțumit în toate modurile posibile dacă el (desigur, din o dispoziție excepțional de prietenoasă față de gazde) s-a demnat să viziteze latrina, contribuind astfel la creșterea productivității a pământului În acest sens, devine clar de ce în Japonia apar destul de devreme toaletele „publice” În orice caz, mai devreme decât în Europa Unul dintre misionarii creștini a scris cu mare surprindere la mijlocul secolului al XVI-lea: „În timp ce europenii încearcă să pună latrine cât mai departe în spatele caselor lor, Cartea obiceiurilor japoneze Latrinele japoneze sunt situate în fața casei și sunt accesibile tuturor Și autoritățile i-au îndrumat înduioșător pe fermieri: „Țăranii trebuie să pregătească îngrășămintele din timp Acest lucru este valabil mai ales pentru cenușă și excremente În acest sens, latrinele trebuie construite mari și acoperite, astfel încât gropile să nu fie inundate cu apă de ploaie Societatea preindustrială se bazează pe agricultură și nu poate fi lipsită de îngrășăminte Deci, dacă un trecător la întâmplare vă vizitează toaleta, acest lucru îl face pe proprietar fericit Și, prin urmare, este necesar să-l puneți mai aproape de partea de stradă La urma urmei, trecătorii din acele vremuri (da, apropo, nici acum) nu erau prea timizi, se puteau înțelege ușor pe marginea drumului Și apoi cea mai valoroasă materie organică va merge în nisip Locuitorii nepoliticoși din Edo, pe care locuitorii din Kyoto antic îi priveau cu dispreț, se distingeau în special prin simplitatea manierelor lor În Kyoto în sine, la fiecare răscruce de drumuri, erau butoaie pentru această afacere Iar celebrele frumuseți de la Kyoto nu au ezitat să le folosească în fața tuturor Cu toate acestea, încetul cu încetul, chiar și în Edo, au ajuns la concluzia că colectarea deșeurilor din corpul uman într-un singur loc este o chestiune mult mai practică Și se dovedește mai igienic și mai productiv Japonezii meticuloși au asigurat cu strictețe că veniturile din colectarea apelor uzate erau distribuite „echitabil” Dacă toaleta era expusă în casa în care locuia însuși proprietarul ei, atunci tot conținutul ei îi aparținea, de regulă, numai lui, chiar dacă îi lăsa pe chiriași să intre Dacă casa a fost închiriată în întregime, atunci apele uzate lichide aparțin chiriașului, iar canalul solid aparține proprietarului Mai mult, veniturile proprietarului care a vândut fecale au depășit chiria de o dată și jumătate până la două ori! Fecale comercializate toalete pe piață, schimbată în fig În prima jumătate a secolului al XIX-lea, s-au dat de kilograme de orez pentru dreptul de a scoate cu lopata fecalele unui adult în timpul anului Aceste date se referă la Kyoto, care la acea vreme adăposteau, de altfel, de oameni Este de mirare că, cu o asemenea atitudine față de canalizare, orașele japoneze au fost prevăzute destul de bine cu toalete publice? În acest sens, există statistici din : în Osaka, erau aproximativ o mie și jumătate Atenția sporită (din punctul nostru de vedere, bineînțeles,) acordată de cultura tradițională japoneză toaletei și tot ceea ce este legat de aceasta este moștenită și de societatea modernă, care consideră că este de datoria ei să îngrijească latrinele în cel mai atent mod și gândiți-vă la îmbunătățirea lor Și această îmbunătățire se întâmplă non-stop – de mai bine de două decenii, când personal am avut ocazia să observ evoluția afacerii de toalete, aceasta a progresat constant Un singur lucru rămâne neschimbat: nicăieri în Japonia nu au luat bani pentru a merge la toaletă Se crede că administrarea acestor nevoi fiziologice este atât de naturală încât este la fel de ciudat să percepi bani pentru asta, ca și pentru utilizarea aerului În memoria mea, toaletele din casele private ale japonezilor au fost întotdeauna îngrijite și curate Cât despre public, în urmă cu douăzeci de ani era destul de posibil să întâlnești ceva în apropierea gării, unde se putea intra doar cu răsuflarea tăiată Acum imaginea s-a schimbat dramatic Aproape peste tot era curat Chiar și în trenuri, unde, spre deosebire de a noastră, poți folosi toaleta chiar și la opriri, pentru că din excrementele nu au căzut pe pânză, ci sunt adunate cu grijă într-un recipient special undeva acolo jos - ceea ce personal îmi dă senzația de călătorie în avion Cu toate acestea, toaleta este considerată de cultura japoneză un loc murdar prin definiție Și în cea mai privată casă (apartament), înainte de a-i trece pragul, schimbi mereu un papuc cu altul, deși acum această schimbare de pantofi și-a pierdut orice semnificație igienă Dacă te afli într-un restaurant cu adevărat japonez unde mănânci stând pe podea acoperită cu rogojini, același lucru Conștientizarea impurității acestui loc încă nu le permite japonezilor (și asta cu o adevărată pasiune pentru economisirea spațiului) să construiască apartamente cu baie combinată Toaleta publică este o instituție democratică În acest sens, seamănă cu o baie Cu toată seriozitatea japonezilor și cu lipsa umorului de zi cu zi care rezultă Cartea obiceiurilor japoneze (Desigur, dacă ne apropiem de viață cu batjocorirea noastră) Am auzit aici una dintre cele mai bune glume japoneze A fost în timpul unei sărbători dedicate zeității locale Deși era noapte, întreaga populație a orașului, alături de turiști curioși, era pe străzi, iar toaleta de lângă stație era vădit supraîncărcată Bărbații erau într-un randament moderat și o emancipare Când m-am trezit deja la destinație, am auzit din spate o voce destul de ferventă: „Hei tu, acolo, în față! Suntem mulți aici, turnați jumătate pe jumătate! Curățenia a devenit atât de ferm stabilită în viața de zi cu zi încât japonezul standard își formează impresiile despre rătăcirile străine, începând de la toalete Și dacă întrebi: „Ei bine, cum ți-a plăcut Rusia?”, atunci primul lucru despre care o persoană sinceră începe să vorbească nu este Galeria Tretiakov, ci răspunde „Toaletele sunt murdare acolo” Și aici deja Dostoievski și Armeria sunt neputincioși Toaleta japoneză modernă standard este o chiuvetă albă alungită încorporată în podea Vorbind în rusă, te așezi pe acest dispozitiv cu un „vultur” Recent, însă, au început să apară tot mai multe structuri în stil european Angajamentul general al japonezilor față de instrucțiunile scrise (memoria eternă a lui Dogen!) se reflectă și aici: în fiecare dintre aceste toalete există întotdeauna două imagini emoționante cu explicații separate: pentru o nevoie mare și pentru una mică (pentru bărbați, pictograma recomandă insistent un scaun înclinat) Cu toate acestea, toaletele de tip european („șezând”) au prins rădăcini mai ales în case private ( la sută) și apartamente ( la sută), unde fiecare este al lui, iar infecția nu se va lipi de infecție Și din moment ce japonezii, cu toată netimiditatea lor generală (a ușura o mică nevoie în plină zi pe stradă nu este considerată o încălcare flagrantă a ordinii publice atât de către cetățeni, cât și de către poliție) încearcă să evite orice fel de contact cu străinii ( exemplul cel mai evident este lipsa unei strângeri puternice de mână masculină, înlocuită de arcuri de diferite adâncimi), atunci nu era loc pentru scaunul de toaletă în spațiul public japonez Unele toalete actuale ale unei persoane nepregătite sunt pur și simplu înfricoșătoare Intri într-un palat cu faianță albă (bine, așa e în regulă), în care muzica clasică cântă încet (gândește-te la asta!) și miroase a șampon proaspăt făcut (ce surpriză) Dar toalete mai departe, nu te poți abține decât să te înfiora: peste fiecare pisoar este montat un anume ochi roșu, care arde de o lumină misterioasă inexplicabilă într-un semiîntuneric plăcut Te apropii de ea, apoi te îndepărtezi și într-o clipă șuvoiul de apă spăla ceea ce ai lăsat în urmă aici Pe măsură ce faci curățenie amețit, îți dai seama că misteriosul ochi rubin este un senzor care detectează apropierea ta de scena acțiunii și, după ce o părăsești, pune în mișcare sistemul de spălare Dar chiar și după această descoperire care ușurează sufletul, simțurile rămân într-o oarecare dezordine, pentru că (poate că acest lucru este valabil doar pentru mine?) simți clar că cineva te urmărește constant și chiar și în toaletă este imposibil să obții intimitate Există și toalete cu încălzire prin scaun cu aer Și cu spălarea când apăsați pe trăgaciul „fundului corporal” cu apă caldă Iarna, într-o casă japoneză structural rece, acest lucru este util Și nu știi niciodată ce altceva Ei bine, măcar hârtie igienică cu lecții de engleză (important este ca să fie cu adevărat uz personal - altfel va trebui să ratezi cursurile din cauza membrilor familiei tale) Și apropo, hârtia igienică (nu doar cu lecții, ci în general) este făcută în așa fel încât să se dizolve în apă Pentru stațiile de epurare – foarte convenabil, dar nu încercați să aruncați nimic altceva (chiar și hârtie igienică făcută în altă țară, pe care ați luat-o cu prudență când mergeați într-o călătorie lungă) În caz contrar, vă așteaptă un blocaj vulgar și o rușine culturală ulterioară Iar localnicul „Unchiul Vasya” (Tanaka, sau cum ai spune?) te plesnește nu pentru o sticlă imediată (bea, dar numai seara), ci mult mai mult Dar, să fiu sincer, toate aceste „lucruri” de toaletă mă sperie mai mult decât mă mulțumesc De fapt, un dispozitiv complet diferit mi-a făcut o impresie cu adevărat profundă, pentru că în el s-a regăsit cu cea mai mare completitudine dorința de a raționaliza spațiul forestier, care era ferm înrădăcinată în japonezi Semnificația acestui dispozitiv este că pârghia de declanșare a rezervorului are două poziții: prima este concepută pentru nevoi mici, a doua pentru cele mari În consecință, în timpul coborârii, se asigură debitul unei cantități diferite de apă Dar asta nu este tot Capacul superior al unui rezervor de faianță arată ca o coajă Deasupra ei este o macara În momentul în care aruncați toaleta, apa începe să curgă de la robinet Deoarece nu intră direct în rezervor, ci mai întâi pe capacul superior în formă de coajă, Cartea obiceiurilor japoneze situat la nivelul abdomenului, atunci ai ocazia sa te speli pe maini inainte ca apa sa intre in rezervor - pentru reutilizare deja Și se spală pe mâini Dar din anumite motive fără săpun, ceea ce complică oarecum dovada tezei prezentate de mine despre curățenia extraordinară a japonezilor Cu toate acestea, totul în jur este deja atât de curat încât atingerea a ceva, poate, nu necesită curățarea generală a „suprafețelor de lucru” ale propriului corp? Într-un cuvânt, dacă te-ai trezit brusc în toiul nopții de nevoie și nu poți da seama în ce țară te afli, atunci, după ce ai deschis ușa instituției pe care o cauți, vei înțelege imediat prin designul dispozitivului de mai sus că aceasta este Japonia Totuși, s-a vorbit că WC-ul (toaletă), adică o toaletă cu un dispozitiv de spălare, aparține deja trecutului (apa trebuie economisită) și că DC (dulapul uscat), „toaletă uscată” sau „biologică” ”, unde toate apele uzate vor fi distruse chiar pe loc cu ajutorul microorganismelor Ar fi frumos să nu trăim pentru a vedea momentul în care o astfel de prelucrare va fi efectuată cu ajutorul unei pastile direct în corp tatuaje CRIZANTEME, DRAGONI ŞI RUGACIUNI Toți europenii folosesc un cuvânt străin pentru o injecție subcutanată de vopsea - un tatuaj (doar câțiva experți deosebit de importanți preferă „dermatografia”) nepronunțată Pentru prima dată acest termen – „tatuaj” – a fost înregistrat se pare de căpitanul Cook în în Tahiti Se pare că de atunci marinarii s-au îndrăgostit de pictură Când înoți mult timp (slujești în armată, „întoarce-ți timpul”) într-o companie exclusiv masculină, nu poți să-ți faci nimic Japonezii au propriul lor cuvânt - irezumi Se traduce destul de ușor - „injecție de carcasă” Este obișnuit ca multe națiuni să se decoreze cu un tatuaj Dar japonezii se descurcă foarte bine Nu te vei desprinde Dicționarul lui Brockhaus și Efron, de exemplu, a răspuns destul de entuziasmat: „Cele mai perfecte exemple sunt Japonia, unde tatuajul poartă pecetea aceleiași înalte măiestrie ca și pictura japoneză; tatuajul unui om de rând japonez în strălucire și grație produce iluzia unei tapiserie scumpe Se spune asta despre secolul al XIX-lea, când tatuajele erau destul de răspândite Dar intrând acum într-o baie japoneză, poți vedea adesea un avertisment formidabil: „Persoanele cu tatuaj nu au voie să intre” Este de înțeles - acum principalii „purtători” ai corpului vopsit sunt mafioții (yakuza) Există, de asemenea, o tinerețe tare, dar ea folosește cel mai adesea tatuaje nu reale, care sunt pentru tot restul vieții, ci asemănarea lor palidă - „decalcomanii”, Cartea obiceiurilor japoneze care poate fi spălat în aceeași baie Ca și în alte părți ale lumii, tatuajul în Japonia de astăzi este perceput ca ceva anormal, de care ar trebui doar să te ferești Dar nu a fost întotdeauna așa „Cronica celor trei regate” chinezească (sfârșitul secolului al III-lea d Hr ) spune că locuitorii arhipelagului japonez foloseau un tatuaj care le acoperea întregul corp pentru a evita blestemul zeului mării Adică, ei credeau că modelul care acoperă pielea poate proteja de probleme S-a dovedit ceva ca o amuletă de nedemontat Pe fețele figurinelor antice japoneze de lut este vizibil și un anumit model, care poate fi confundat cu un tatuaj Cel mai probabil, a fost ceva de genul tatuajelor rituale printre polinezieni, maori și alte popoare „primitive”, care rareori se descurcă fără ele Totodată, trebuie amintit că obiceiul tatuajului este mai răspândit la popoarele sudice decât la nord, care sunt nevoite să-și acopere corpul cu haine aproape tot timpul anului Africanii de culoare (cu toată dragostea lor pentru decorarea corpului lor într-o mare varietate de moduri) nu au prins rădăcini în mod deosebit în tatuaj: nu îl poți vedea pe un fundal întunecat În antichitate, tatuajul era folosit în două scopuri principale În primul rând, ca un fel de „carte de vizită” sau o stemă medievală - un desen complex poate spune despre originea unei persoane, apartenența sa de familie și chiar biografia: este căsătorit, are trei copii etc În unele locuri, cei care au refuzat să-și facă un tatuaj au fost chiar pedepsiți aspru - la fel ca un cetățean complet fără pașaport Și, în al doilea rând, tatuajul a fost folosit și ca pedeapsă și pentru marcarea sclavilor - de exemplu, în Roma antică sau China În orice caz, un tatuaj (dacă este aplicat nu doar pentru decorare) este un fel de poveste despre evenimente importante din viața unei persoane O astfel de tradiție a tatuajului „autobiografic” este comună atât în lumea interlopă actuală a Rusiei (se știe că numărul de „plimbători” în zonă poate fi determinat de numărul de cupole de pe o biserică tatuată), cât și printre cei care respectă legea cetățeni (de exemplu, numele tău sau persoana iubită) Și unele triburi din Noua Zeelandă au adoptat un „tatuaj” foarte funcțional, înfățișând o hartă a zonei înconjurătoare - astfel încât proprietarul acesteia să poată găsi întotdeauna drumul spre casă În general, în antichitate, tatuajul era foarte răspândit Și totuși, informațiile vechilor chinezi despre lor Tatuaje vecinii insulei ar trebui să fie luați cu oarecare precauție Este complet posibil ca, vorbind despre japonezi ca despre un popor tatuat, chinezii să-și fi clarificat astfel (în principal, desigur, pentru ei înșiși) că oamenii insulelor japoneze sunt foarte neculti și sunt mult inferiori locuitorilor realului „Imperiul Ceresc” din punct de vedere al manierelor elegante Branding (un cuvânt potrivit contextului, nu-i așa?) orice străin în acest fel era în ordinea lucrurilor (în China însăși, până în d Hr , era obișnuit să se tatueze criminali și sclavi) De asemenea, chinezilor le plăcea să repete despre „barbari” că sunt atât de necultivi încât nici măcar nu cultivă orez și nu iau mâncare cu mâinile fără să folosească betisoare Alte date scrise timpurii, acum de fapt japoneze, dar din secolul al VIII-lea, mărturisesc faptul că în antichitatea japoneză tatuajul ar fi fost folosit ca mijloc de pedepsire a criminalilor Mai mult, unul dintre conspiratori, care plănuia să răstoarne guvernul legitim, i s-a tatuat chiar lângă ochi: ca să știe toată lumea cu ce criminal teribil are de-a face Cu toate acestea, sursele ulterioare referitoare la tatuaje sunt unanim tăcute Ori nu a existat într-adevăr un asemenea moft, ori asemenea fleacuri ale vieții populației nu li s-au părut demne de menționat fanilor literaturii De fapt, multe nu li s-au părut importante și, prin urmare, putem doar ghici despre atât Avem informații destul de complete despre utilizarea tatuajelor încă din secolul al XVII-lea, când japonezii vorbeau cu putere și nu numai despre „grațios” Surse spun că în acest moment în diferite părți ale Japoniei, criminalii au început să fie separați cu ajutorul tatuajelor de restul populației care respectă legea Și mai mult, în diferite provincii și principate au marcat diferit Ar putea fi și un câine pe frunte (într-un dicționar foarte sărac de blesteme japoneze, „câine” este unul dintre cele mai teribile); și un cerc pe umărul stâng; și o linie dublă în jurul bicepsului mâinii stângi (pentru fiecare infracțiune ulterioară, linia a fost adăugată) și hieroglifa „aku” - „ticălos” Așa că a fost posibil imediat să se stabilească fără dificultate ce și câte infracțiuni au fost comise Și cel mai adesea un astfel de tatuaj a fost aplicat pe suprafața interioară a mâinilor Pedeapsa cu un tatuaj a fost considerată foarte dificilă, deoarece a scos imediat o persoană din cercul unei societăți normale care respectă legea Cu severitatea moravurilor care predomina la acea vreme Cartea obiceiurilor japoneze Așa erau marcați criminalii în diferite părți ale Japoniei timp, nimeni nu a vrut să-l cunoască pe criminal Și poliția locală se uita adesea în băile publice - se spală cineva din elementul criminal? Așadar, respingerea celor tatuați de către băile actuale are o istorie foarte lungă în spate Cu toate acestea, în curând, până la sfârșitul secolului al XVII-lea, tatuajul a devenit nu numai un mijloc de pedeapsă, ci a căpătat și caracterul modei Unii savanți sugerează că acest lucru s-a întâmplat (cel puțin în parte) din cauza dorinței infractorilor de a ascunde „marca” sub un alt tatuaj, mai sofisticat Cel puțin se știe cu încredere că adevărații „dandi” au evitat cu grijă să acopere suprafețele interioare ale mâinilor cu un tatuaj – pentru a dovedi neimplicarea lor în lumea criminală Tatuajul era comun și printre curtezane Mai mult, nu numai ei înșiși au fost tatuați, ci și iubiții lor, care doreau să-și conecteze soarta cu ei Cu toată frivolitatea profesiei lor, curtezanele japoneze preferau bărbații cu o dispoziție constantă, iar literatura vremii povestește adesea despre dramele dragostei adevărate care s-au întâmplat între o prostituată și unul dintre clienții ei obișnuiți (Cei interesați pot citi despre asta într-o secțiune specială dedicată locuitorilor din „cartierele distractive” ) tatuaje în așa fel încât atunci când palmele erau strânse, acestea erau acoperite reciproc cu degetele mari, ceea ce era posibil doar cu tatuaj simultan Erau și inscripții de dragoste De obicei se reducea la expresii extrem de laconice de fidelitate: numele iubitului (iubitului) urmat de hieroglifa inochi – „soarta”, care ar fi trebuit să însemne o anumită seriozitate a intențiilor Echivalentul rusesc este „dragoste până în mormânt” Veselii locuitori din Edo nu au ratat ocazia de a râde Așadar, într-unul dintre romanele de atunci, povestește despre un bogat ghinionist care nu a avut noroc în dragoste Prin urmare, pentru a-și îmbunătăți propria imagine, și-a tatuat câteva zeci de nume feminine pe ambele mâini și chiar între degete Pentru a face autobiografia sa amoroasă să pară mai credibilă, a început să combine unele dintre aceste nume cu ajutorul cauterizării Ca să știe toată lumea câte Iubiri a avut în viața lui Și cu acestea, pârjolite, am, se spune, deja pentru totdeauna terminată Când s-a întâlnit cu prietenii, a repetat: „Oh, câtă durere trebuie să înduri pentru a deveni un mare amant!” În afară de literele de dragoste, un alt tip comun de graffiti verbal pe piele au fost frazele cheie ale rugăciunilor budiste Oamenii, desigur, sperau că acest lucru i-ar putea ajuta în viața „cealaltă” În Europa, creștinii evlavioși Tatuaj cu rugăciune budistă Cartea obiceiurilor japoneze nu au neglijat ocazia de a „suferi pentru credință” și și-au chinuit trupul în toate felurile posibile cu această ocazie, dar nu au părut să se gândească să aplice „Tatăl nostru” pe piele Dacă nu s-ar putea lăuda cu un crucifix Deși regimul Tokugawa nu a salutat deloc tatuajele și a emis în mod repetat decrete furioase pentru a opri această practică stupidă, acest lucru nu a avut prea mult impact Japonezilor le-a plăcut, și atât Mijlocul secolului al XVIII-lea a fost marcat de o adevărată înflorire a culturii tatuajelor În acest moment se formează canonul care ne este cunoscut astăzi Pe lângă prostituatele menționate mai sus, artiștii, oamenii cu muncă fizică grea și adepții jocurilor de noroc au început să-și acopere trupurile cu tatuaje Nu știu despre nimeni, dar am impresia că toți au fost nevoiți să se dezbrace destul de des Unul - pentru a intra în scenă, celălalt - în cazul unei pierderi inevitabile, al treilea - din cauza supraîncălzirii generale a corpului din cauza tensiunii musculare Artiști remarcabili au descris în mod regulat corpul gol în gravurile lor colorate Prin urmare, avem o reprezentare foarte vizuală a tatuajelor din acea vreme În ceea ce privește proprietarii vieții din acea vreme - samuraii, ei, ca oameni militari, decorarea trupurilor lor părea de prisos Cu toate acestea, îi puteți înțelege - se saturaseră de fruntea lor albastră și de două săbii la brâu: oricum erau deja marcate Tradiția spune că unul dintre primii care s-au alăturat tatuajelor au fost pompierii din capitala Edo Incendiile au fost un adevărat flagel al acestui imens oraș (mai mult de un milion de locuitori), în întregime din lemn Oamenii spuneau despre Edo: „Fără incendii și fără lupte, e ca și fără flori” Era chiar obișnuit să ne felicităm reciproc într-o noapte de ceață, deoarece incendiile nu sunt atât de frecvente pe o astfel de vreme Pentru a simți mai bine gustul vieții metropolitane, mă voi îndepărta puțin de tatuajele în sine și voi vorbi despre proprietarii lor - pompierii Cetățenii „normali” nu prea doreau să meargă la pompieri și, prin urmare, autoritățile orașului au fost nevoite inițial să angajeze orice grupare marginală - muncitori în construcții sau persoane fără ocupație specifică care nu aparțineau niciunei clase sociale recunoscute oficial - samurai, fermieri, meșteșugari și comercianți (restul erau considerați defecte social) Și erau toți acești pompieri Tatuaje Detașament de pompieri ma multe - de brigăzi (în funcție de numărul de caractere ale alfabetului japonez) cu un număr total de aproximativ zece mii de oameni Trebuie spus că reputația pompierilor a fost foarte pătată – oamenii bârfeau că încă nu se știe ce le-a cauzat mai multe pagube: incendiile înșiși sau pompierii la stingerea acestuia Destul de ciudat, dar reputația pompierilor a avut de suferit nu din cauza apei pe care o folosesc pentru a stinge Desigur, nu se puteau lipsi de apă, dar nu apa era principala modalitate de a lupta cu focul, ci poate distrugerea mai rapidă atât a casei incendiate, cât și a celor adiacente acesteia Și astfel copacul arde bine și, în plus, guvernul a construit Edo nu prea bine din punct de vedere al focului Capitalele din trecut au fost ridicate pentru o viață liniștită: străzi largi se intersectau în unghi drept - era mai convenabil să călătorești de-a lungul lor și să cauți casa potrivită Cu toate acestea, generalii Tokugawa erau chinuiți de o cu totul altă preocupare: cum să se apere mai bine de inamici Și pentru aceasta, străzile din Edo au fost special construite strâmbe și extrem de înguste - astfel încât un glonț, săgeată și cavaleria inamică să nu poată rătăci acolo Un potențial adversar, desigur, nu i-ar plăcea acest lucru (deși timp de aproape trei secole nu a fost găsit), dar pentru flacăra internă a ieșit foarte favorabil: orice neglijență a dus la consecințe catastrofale Și ce măsuri de precauție nu s-au luat! Chiar și ajutor guvernamental a fost acordat - doar pentru Cartea obiceiurilor japoneze orăşenii şi-au acoperit acoperişurile cu ţigle ignifuge Atunci au decis că nici țigla nu era bună (oamenii au murit sub greutatea ei) și au dat un decret de trecere la acoperișuri din lemn acoperite cu lut Dar totul a fost în zadar: în medie, o dată la şaizeci de ani au avut loc incendii care aveau caracterul unei adevărate catastrofe metropolitane, o dată la doisprezece – destul de devastatoare Ca să nu mai vorbim de dezastrele regionale Cu toate acestea, orașul a fost reconstruit cu încăpățânare din nou, mizând pe invazia unui potențial inamic, mulțumindu-se cu măsuri de semi-securitate la foc Cele mai exotice măsuri menite să atenueze cumva consecințele incendiilor includ construcția a două nave uriașe, care, pentru dimensiunea și culoarea neagră, au fost denumite „balene” Fiecare dintre aceste „balene” ar putea găzdui cu ușurință o mie de oameni Navele au fost așezate pe râul Sumidagawa Se presupunea că, în caz de incendiu, populația tulburată va căuta salvarea de la flăcările de pe ei: în oraș nu existau piețe, din aceleași motive de apărare Cu toate acestea, corăbiile de lemn au putrezit prea repede și au trebuit să fie înlocuite cu multe bărci cu o capacitate de douăzeci sau treizeci de oameni fiecare Astfel, shogunatul a manifestat o preocupare constantă față de orășeni, protejându-i nu numai de inamici, ci și de incendii, în timp ce „Balenele” sale erau asemănătoare cu tunul nostru țar, care s-a dovedit a fi, de asemenea, prea mare pentru operațiuni de luptă Într-un fel sau altul, dar pompierii nu au rămas fără muncă Ei înșiși erau foarte mândri de ocupația lor cu adevărat masculină (totuși, au mers ei înșiși la luptătorii de sumo cu o luptă) și, ca o confirmare a neînfricării lor, au început să-și acopere aproape tot corpul cu tatuaje (au lucrat, de altfel, , cea mai mare parte goală) Locul liber de tatuaj era doar fața, o parte a brațelor - de la cot și dedesubt, iar picioarele - în jos de la șolduri Rezultatul a fost ceva ca un costum de baie de la sfârșitul secolului al XIX-lea Întrucât pompierii și-au făcut treaba purtând doar cârpă, toată lumea a putut vedea cum erau pictate Fiecare brigadă de pompieri avea propriul stil „corporativ” și numai prin aceasta a fost ușor să-ți dai seama cine este mai bun la stingerea unui incendiu Așa că aud bârfele capitalei: „Acestea, în „crizanteme”, nu sunt bune Acum, dacă „dragoniștii” ar interveni, ar fi o cu totul altă chestiune ” În urma pompierilor au început să se tatueze reprezentanți ai altor profesii „de joasă” Peștele pictate pe lor Tatuaje corpul de pește, gheișă - un plectru pentru a juca shamisen-ul lor favorit cu trei coarde, prostituate - un crab (un simbol al tenacității necesare atunci când ademeniți un client), jucători profesioniști - zaruri sau cărți Cu ajutorul unui tatuaj, s-ar putea indica și câteva detalii din biografia cuiva Deci, o ceașcă de dragul însemna că o persoană s-a „legat” cu această afacere Au fost și adevărate „concursuri de frumusețe” pentru persoanele tatuate – cu definirea câștigătorilor și distribuirea de premii Iată câteva exemple de tatuaje care au provocat o admirație deosebită a publicului O plasă care acoperea tot spatele Mai mult decât atât, una dintre pânze de păianjen a coborât pe piciorul drept până la gleznă, unde păianjenul însuși pândea Sau un prosop „aruncat” peste umăr cu o imagine pe fesa unei pisici cu laba ridicată: când mergea, pisica a început să „prindă” capătul acestui prosop Nebunia pentru tatuaje de toate felurile a devenit atât de răspândită încât una dintre curiozitățile lui Edo a fost considerată un „muncitor” fără tatuaj Și când, în , o parte din samurai s-a răzvrătit împotriva autorităților oficiale, una dintre modalitățile de a rămâne în siguranță atunci când descoperi identitatea ta suspectă a fost să-ți prezinți tatuajul polițistului - deoarece samuraiul nu s-a „scufundat” niciodată în el După căderea regimului militar-samurai Tokugawa, care a ținut țara închisă de lume timp de două secole și jumătate, străinii au început să frecventeze Japonia, apucând în cele din urmă liberul schimb Noile autorități civile ale țării erau foarte preocupate de faptul că oamenii lor nu vor arăta ridicol în ochii europenilor și americanilor Și, prin urmare, totul „necivilizat” a fost măturat cu o mătură murdară În special, acest lucru a afectat și obiceiul tatuajului Regimul civil Meiji a fost mult mai capabil decât shogunatul în ultimii săi ani de stagnare Și interdicția lui de a tatuare a fost mult mai strict impusă Așa că pentru stăpânii acestei afaceri au venit vremuri grele Dar japonezii puteau comanda doar japonezii Europenii nu erau supuși legii Desigur, marinarii erau principalii clienți ai artiștilor tatuatori Cu toate acestea, persoane mult mai importante au apelat la serviciile lor Se știe că printre ei s-au numărat viitorul rege al Marii Britanii George al V-lea și viitorul împărat rus Nicolae al II-lea, care a vizitat țara în tinerețe, și chiar regina Olga a Greciei Cu toate acestea, pentru cultura japoneză în ansamblu, „era tatuajelor” sa încheiat Cartea obiceiurilor japoneze Dar în Japonia, ceea ce a început cândva, este supus eradicării finale cu mare dificultate Și chiar și astăzi există o Societate a iubitorilor de tatuaje, care își ține în mod regulat „sesiunile” (de obicei la izvoarele termale, unde poți demonstra cu ușurință marginile corpului tău „pitoresc” unor persoane care au aceleași gânduri) Există adevărați maeștri ai tatuajului tradițional astăzi Gama clientelei lor este restrânsă, dar aceștia sunt adevărați artiști: lucrează la modă veche, nu recunosc nicio metodă accelerată, scot nasul la vizitator „de pe stradă” Vă rog, veniți cu o recomandare Prin urmare, numărul „capodoperelor” lor este foarte limitat Unul dintre faimoșii artiști de tatuaj a recunoscut că în întreaga sa viață a reușit să picteze doar aproximativ o sută de oameni Și dacă totul a ieșit așa cum ar trebui, atunci maestrul își lasă semnătura pe corpul tatuat Ei bine, mândrie profesională Și nu există nicio modalitate de a scăpa de această semnătură până la moarte Mai mult decât atât, componenta numelui său (sau mai degrabă, pseudonimul artistic) ar trebui să includă întotdeauna hieroglifa horu, adică: „decupează, fă-ți un tatuaj” Culturi diferite folosesc instrumente diferite pentru tatuaj Cerința principală este ca capătul acestui instrument să fie ascuțit În Tahiti, este un instrument de lemn care seamănă cu o bucată de lemn ascuțită Maorii au un os În Japonia, o grămadă de ace Numărul lor variază de la doi la doisprezece Cel mai adesea sunt din bambus, dar există și din lemn și din os Desigur, fiecare tatuaj este unic și nu poate fi reprodus data viitoare cu acuratețe absolută Cu toate acestea, există teme și motive care au devenit norma încă din secolul al XVIII-lea De fapt, nu există atât de multe astfel de motive Și aici, tatuajele locale demonstrează o unitate indisolubilă cu cultura în ansamblu Tipurile de tatuaje japoneze pot fi rezumate în următoarele categorii: flori, animale, motive religioase, câțiva eroi vechi În primul rând sunt încă flori, cântate în poezie și reproduse în pictură Un bujor cu flori luxuriante personifică bogăția și norocul Crizantema, ca plantă care înflorește mult timp în ciuda apariției frigului de toamnă, este concepută pentru a oferi purtătorului său o viață lungă (apropo, nu pentru un tatuaj „scăzut”, fie să spunem, este o crizantemă cu tatuaje Gardianul Crezului tsatyu petals este stema casei imperiale japoneze) Si invers sakura, care înflorește într-adevăr doar pentru o zi sau două, simbolizează efemeritatea vieții și o atitudine calmă față de o astfel de concizie Și, în sfârșit, arțarul japonez - frunzele sale sunt mult mai mici decât ale noastre, dar devin roșii mult mai strălucitoare De la tatuajele de animale, imaginile unui tigru și un dragon au fost populare Ce pot să spun - fiecare dintre ele este groaznic în felul său, deci nu este necesară o explicație specială Situația cu locuitorul regatului subacvatic, crapul, este ceva mai complicată Oricât de ciudat ar părea din punctul nostru de vedere european, dar crapul din Orientul Îndepărtat este considerat potrivit nu numai pentru prăjire: personifică rezistența și curajul (ceva ca un tatuaj de vultur în euro) tradiţia Pei) Se spune că știe să înoate cu foarte mare dibăcie împotriva curentului și chiar să depășească repezirile, iar dacă este deja prins, își va aștepta cu desăvârșire soarta pe masa de tăiere Acest stoicism a fost atât de venerat încât a fost crapul care a devenit simbolul „sărbătoarei băieților” (un fel de ritual de inițiere) celebrat în a -a zi a lunii a -a (și acum doar mai), când trebuia să fie ridică imagini de pânză cu crapi pe stâlpi, care fluturau curajos în vânt spre deliciul deplin al făcătorilor lor Dintre motivele religioase predomină cele budiste Acestea sunt rugăciuni, care au fost deja menționate, și imagini în lungime Totuși, Buddha însuși nu este eroul acestor picturi (spre deosebire de Hristos încoronat cu spini în tradiția occidentală) Japonezii îl înfățișează pe Nio - două zeități puternice cu un aspect destul de teribil, al căror scop Cartea obiceiurilor japoneze Fudo este gardianul paradisului este de a proteja învățăturile lui Buddha de toate încălcări Un alt personaj popular de acest tip este bodhisattva Kannon, care în India, locul de naștere al budismului, ca toți bodhisattva, este o creatură fără sex, dar în China și Japonia a luat forma unei zeițe a milei Figura lui Fudo, gardianul paradisului budist, este extrem de colorată, ținând în mâna dreaptă o sabie cuprinsă de flăcări și o frânghie în stânga Are nevoie de sabie pentru a se descurca cu dușmanii doctrinei și de frânghie - pentru a-i scoate din necaz pe cei care au nevoie de ea Unul dintre principalele semne ale unui tatuaj japonez este că acoperă durerea shui parte a corpului Pentru a satisface pe deplin clientul, maestrul petrece aproximativ un an și jumătate Problema este că omul normal ține sub ac aproximativ o oră Deci numărați-l - inflamația subcutanată dispare într-o săptămână și sunt necesare aproximativ cincizeci de ședințe pentru a aplica o imagine color de lungime completă Ei bine, sunt și circumstanțe neprevăzute De exemplu, vara - maeștrilor nu le place foarte mult, deoarece din cauza transpirației crescute, este mult mai supărător să injectați vopsea sub piele De aceea, unii clienți nu prea răbdători ajung la jumătatea drumului, când se aplică doar conturul, și evită colorarea – cea mai dureroasă procedură Culorile tradiționale pentru colorare (fără „chimie” - doar vopsele vegetale și minerale) sunt negru (devine albastru sub piele), roșu și maro Colorarea este într-adevăr etapa cea mai dificilă și responsabilă Dacă urmați canoanele tradiționale ale educației, atunci studentul-tatuator ar trebui să petreacă mai întâi mult timp ținând „pe ac”, nu un corp uman, ci un daikon - o ridiche japoneză (această rădăcină are treizeci de centimetri lungime și, uneori, mai mult) ) Altfel, nu vei învăța nimic care merită Ei mai spun (că tatuaje o poveste de groază atât de specială) încât un artist tatuator inept amestecă în mod deliberat cocaina în rimel pentru a atenua durerea din acțiunile sale incomode Există și așa-numitele tatuaje „invizibile” Pentru ei se folosesc pigmenți de culoarea cărnii, care apar numai după o baie fierbinte sau în cazul înroșirii generale a pielii cu un exces de alcool (pentru misteriosul organism rus, această opțiune pentru ascunderea unui tatuaj este oarecum îndoielnică - noastră persoana este fie întotdeauna roșie, fie niciodată) Desigur, admirați unii Zeița Mercy Kannon niște bujor pe pielea ta - un lucru dulce Ar trebui, totuși, rețineți că un tatuaj încalcă structura epiteliului - o persoană nu mai transpiră cu locurile tatuate, ci transpiră cu tot ceea ce nu a fost încă pictat Adică se pare că ești în pielea unei pisici, care, după cum știți, nu poate transpira decât cu tampoanele pe labe Probabil un sentiment inuman Și în plus, există un alt efect secundar La urma urmei, partea tatuată a corpului este rece chiar și în cea mai insuportabilă căldură Așa că soțiile bărbaților foarte tatuați știu că sunt în același pat cu ei - este ca și cum ați încălzi un pește sub o pătură Ei bine, dacă întregul cuplu căsătorit este tatuat din cap până în picioare E înfricoșător chiar și să te gândești la asta Dragoste ZEI SI ZEITE BĂRBAȚI ȘI FEMEI Un mit este o amintire a modului în care erau lucrurile „la început” Aceste amintiri intră în trupul societății și determină foarte mult ce devine ea Europenii (cel puțin cei mai mulți dintre ei) de-a lungul istoriei lor (cu excepția ultimelor decenii) și-au amintit, mi se pare, în primul rând de păcatul originar și au făcut doar ceea ce și-au înfășurat hainele strâns - Doamne ferește de nimeni să vadă vreodată o bucată de piele sărutată de soare Nu este de mirare că primii misionari care au navigat în Japonia în secolul al XVI-lea au scris cu un înfior că în această țară pierderea fecioriei înainte de căsătorie nu era deloc considerată ceva păcătos, iar cea care a pierdut-o ea însăși nu a pierdut deloc șansele ei de a se căsători deplin cu o altă persoană Deci Freud a făcut ulterior o impresie atât de puternică asupra europenilor, deoarece „complexele” sexuale descoperite de el sunt de fapt nu numai universale, ci, în mare măsură, exclusiv europene Inutil să spun că m-a durut Ce își amintesc japonezii când vine vorba de primul bărbat și prima femeie? Primul bărbat și prima femeie sunt zeul Izanagi și zeița Izanami Nu se știe cum s-au născut Ceea ce se știe, însă, este dialogul emoționant care a urmat Izanagi: "Cum este corpul tău?" Izanami: „Corpul meu a crescut și a crescut, dar există un loc care nu a crescut niciodată” Izanagi: „Corpul meu a crescut și a crescut, dar există un loc care a crescut prea mult Pentru că, cred, acel loc de pe corpul meu care a crescut prea mult, inserează Dragoste într-un loc care nu a crescut pe trupul tău și dai naștere unei țări Ei bine, vom naște? Izanami: "Va fi bine!" Așa s-au născut copiii lor, care s-au dovedit a fi insulele arhipelagului japonez Se pare că pământul nu este creat de un singur Creator (ca în tradiția creștină), ci de două zeități, iar combinația lor nu este percepută deloc ca ceva păcătos Dimpotrivă, rezultatul iubirii complet carnale este creația cosmică Nu „acesta este păcătos și rușinos!”, ci „acesta este bine!” - aceasta este ideea principală care apare la iubitorii japonezi în timpul copulației Prin urmare, întreaga istorie a relațiilor dintre un bărbat și o femeie în Japonia de foarte mult timp (până aproximativ în secolul al XVII-lea) nu poartă nicio atingere de ipocrizie Nevoia de iubire și de relații intime a fost considerată ca o nevoie normală a unui organism normal, iar religia originară a japonezilor - Shinto - nu a cunoscut niciodată o instituție atât de importantă a societății europene precum monahismul În consecință, nu este nevoie să vorbim nici despre celibat Budismul, totuși, a încercat să aducă ordine aici - călugării budiști trebuiau să fie celibați, dar numai că, aparent, nu au făcut-o prea bine în Japonia Totuși, idealul Shinto-Confucian a fost în mod constant victorios Și acest ideal este o familie cu numeroși copii, succesori ai familiei Și, prin urmare, din când în când, călugărilor budiști încă mai erau reproșați că cereau distrugerea familiei și, prin urmare, a întregii societăți Drept urmare, japonezii au dezvoltat un mod de comportament care i-a mulțumit pe toată lumea Foarte mulți dintre ei au trăit o viață plină în lume, s-au iubit, s-au căsătorit, au născut copii, i-au crescut și după toate acestea au luat monahismul Atenția pe care mitul japonez o acordă relației dintre zeitățile feminine și masculine (și copulează constant pentru a da naștere la tot ce există pe pământ) trece apoi în ficțiune (dragostea este una dintre temele sale principale) și în viața de zi cu zi Inclusiv cele mai moderne În cele mai multe filme de televiziune pentru copii despre animale, viața lor sexuală este descrisă complet fără saliva și înfrumusețare A închide Și nu provoacă nimănui un chicot nesănătos Literatura epocii Heian, când dragostea și experiențele asociate cu ea au început să ocupe un loc proeminent în viața aristocraților, în poezia și proza lor, și-a datorat înflorirea strălucită în mare măsură dezvoltării atentă a temelor amoroase Și pentru asta Cartea obiceiurilor japoneze au existat motive absolut reale de zi cu zi: o viață confortabilă, absența războaielor, lenevie În acest oraș al „păcii și liniștii”, aristocrații au avut toate condițiile să se complacă în dragoste și să descrie această iubire în mod corespunzător De fapt, aproape că nu există lucrări în proză în care dragostea să nu fie obiectul principal al atenției autorului În ceea ce privește dragostea, remarcabile sunt și antologiile poetice Cuvântul „antologie” nu trebuie să ne inducă în eroare Spre deosebire de antologiile europene, unde cad cele mai bune poezii ale celor mai buni poeți, antologiile japoneze au fost aranjate cu totul diferit Aveau rubrici, care includeau lucrări care erau și cele mai demne Dar numai cu condiția esențială că acestea ar fi trebuit să fie poezii care se îmbină cel mai bine cu lucrările aflate lângă ele Prin urmare, poeziile în care sentimentele sunt exprimate cu o colorare personală excesivă nu au putut ajunge acolo Pentru ei existau „colecții personale”, a căror autoritate, însă, nu era atât de mare Încă ar fi! La urma urmei, aceste antologii au fost create nu când și cui dorește, ci conform unui rescript imperial special și, prin urmare, pot fi considerate în siguranță unul dintre simbolurile principale ale statului și societății de atunci Deci poeziile trebuiau să fie nu numai bune în sine, ci și cel mai bine combinate între ele Sarcina compilatorilor era de a le „lega” ferm Prin urmare, apropo, traducerea selectivă a acestor antologii (cum se întâmplă, din păcate, destul de des), bazată exclusiv pe gustul traducătorului („aceasta este o poezie bună, dar aceasta nu este foarte bună”) este o sarcină care a fost inițial setat incorect Dacă traducem, atunci numai în întregime (în acest sens, traducerea în rusă a antologiei din acest timp „Kokinvakashu” - „Colecție de cântece vechi și noi” ar trebui recunoscută ca exemplară) Titlurile antologiei au sunat oarecum diferit în momente diferite Cu toate acestea, două subiecte erau absolut obligatorii pentru ei Aceasta este natura și iubirea Mai mult, ambele secțiuni au fost aranjate în același mod - acțiunea în ele se desfășoară de la început până la sfârșit În ciclul natural - de la primăvară până la iarnă În dragoste - de la nașterea unui sentiment de afecțiune până la inevitabila (în înțelegerea aristocratică japoneză) răcire a relațiilor amoroase Iată, de exemplu, trei poezii de autori diferiți, preluate din locuri diferite în secțiunea dragoste, dar care înfățișează împreună dinamica unui sentiment de dragoste Dragoste La urma urmei, locuința mea nu este în înălțimile muntoase ale cerului - de ce atunci iubitul tânjește în depărtare, neîndrăznind să-și mărturisească dragostea? Câte femei ai cunoscut! Cum au mers într-un coș de răchită, este imposibil să-i numărăm - și, vai, mă vei uita printre altele, știu, atât de curând Iubirea a trecut, eu, ca un pod prăbușit peste Uji, nimeni nu are nevoie - în curând un an, când nimeni nu merge pe acest drum peste râu Traducere de A Dolin Se pare că secțiunea de dragoste a unei astfel de antologii este ceva ca o poezie, dar numai autorul ei nu este o singură persoană, ci un întreg „grup de autori” Și nici eroul ei liric nu are un nume Ceva ca o „poezie fără erou” Ei bine, în ceea ce privește proza Heian Citiți cel puțin faimosul „Povestea lui Genji” de Murasa-ki-shikibu (secolul XI) în traducere rusă și vă va deveni clar că literatura medievală japoneză a fost cu mult înaintea Literatura europeană în ceea ce privește profunzimea și descrierile psihologice precise ale relațiilor amoroase Trebuie avut în vedere că, în ciuda marii libertăți a relațiilor dintre un bărbat și o femeie, poeziile și proza aristocraților nu s-au distins niciodată printr-un naturalism excesiv Mai degrabă, dimpotrivă: manifestările „corporale” din această literatură sunt reduse la minimum necesar Iar atunci când autorul descrie frumusețea feminină, cel mai mult își permite este să observe culoarea albă a pielii și lungimea părului pieptănat fin care cade pe podea Se pare că acest lucru a fost suficient pentru a recunoaște femeia ca o frumusețe În general, frumusețea lumii înconjurătoare a fost fundația pe care a fost construită întreaga structură a vieții Heian Iar dorința de a se bucura de această frumusețe se manifestă chiar și în situațiile cele mai aparent nepotrivite Iată, de exemplu, ceea ce spune Sei-shonagon, autorul minunatelor Note la pernă: „Un predicator trebuie să aibă o față bună Când te uiți la el fără să-ți iei ochii, mai bine înțelegi sfințenia învățăturii Și dacă te uiți în jur, gândurile se vor împrăștia involuntar Crezul urat, Cartea obiceiurilor japoneze Trimiterea unui mesaj de dragoste Cred că ne duce în păcat” (traducere de V N Markova) Relația dintre un bărbat și o femeie a fost determinată de un cod de conduită nescris Auzind că într-o astfel de familie există o fată, chipeșă și pricepută în a scrie poezie (a doua este obligatorie!), Un bărbat sau un tânăr i-a transmis un mesaj, care cu siguranță trebuia să conțină și poezie Ei i-au lăudat frumusețea (deși de multe ori autoarea mesajului nici măcar nu l-a văzut pe destinatar) și virtuțile, precum și nerăbdarea față de întâlnirea viitoare S-a considerat potrivit să „atașeze” mesajul unei plante, amintește de ce anotimp este acum în curte - de exemplu, la o ramură a unui prun înflorit În răspunsul ei, fata scria de obicei că nu crede în sinceritatea corespondentului, cunoscută de toată lumea ca o anemonă Dacă poeziile sale s-au dovedit a fi nereușite, atunci acesta a servit ca un motiv complet important pentru întreruperea oricărei relații Acest schimb de scrisori ar putea dura destul de mult timp Există un caz cunoscut când un aristocrat a trimis poezii unui „frumos străin” scrise pe hârtie pătată cu picături de cinabru, ceea ce ar trebui să însemne lacrimi sângeroase vărsate de el în despărțire Ea i-a răspuns cu versete ca următoarele, care folosește obișnuitul pentru acele vremuri asemănând un bărbat infidel cu un cuc: În toate satele Cucul a vizitat, dar Cât este de ajuns puterea inimii, O voi aștepta După ce doamna a crezut că perioada decenței de languire a fost susținută, a fost de acord cu o întâlnire Este despre Dragoste emana destul de ciudat: un bărbat și o femeie vorbeau, despărțiți de o perdea care închide camerele interioare ale unei femei Deci nu se punea problema vreunei iubiri „la prima vedere” Dar a fost posibil să te îndrăgostești „la primul cuvânt” - doar auzind o voce Se întâmpla ca un bărbat, văzându-și dragostea pentru prima dată la lumina zilei, să descopere cu o oarecare surpriză că ea era într-adevăr la fel de drăguță precum și-a imaginat el în poezie Au fost, desigur, dezamăgiri Când participanții la întâlnire au fost convinși de afecțiune reciprocă, bărbatul și-a petrecut noaptea în casa alesului său și s-a întors acasă dis-de-dimineață Se credea că ar trebui să se întoarcă până când nimeni nu vede unde a petrecut noaptea Deoarece, totuși, astfel de vizite erau obișnuite, probabilitatea de a se întâlni cu unii astfel de gulen era destul de reală Iată cum este descrisă scena unui adio ideal în Notes at the Headboard: „Când timpul despărțirii vine dimineața devreme, un bărbat ar trebui să se comporte frumos Plin de regret, el ezită să se ridice din patul de dragoste Doamna îl grăbește să plece: „Deja e ziuă Ah, ne vor vedea!” Bărbatul suspină din greu O, ce fericit ar fi dacă nu ar veni dimineața! Așezat pe pat, nu se grăbește să-și tragă florile, ci aplecându-se spre iubita lui, șoptindu-i la ureche ceea ce nu a avut timp să spună noaptea „Cât de plictisitoare va continua ziua!” - îi spune doamnei și se strecoară în liniște din casă, iar ea îl vede cu o privire lungă, Întâlnește prin perdea Cartea obiceiurilor japoneze Prima întâlnire la lumina zilei, dar chiar și momentul despărțirii va rămâne în inima ei ca o amintire minunată La întoarcerea acasă, domnul a fost obligat să transmită un mesaj poetic iubitei sale Dacă așteptările lui nu au fost înșelate, atunci a venit a doua și a treia oară În a treia noapte, pentru viitorii soți au fost pregătite prăjituri de orez - mochi Apoi, sau câteva zile mai târziu, în casa miresei s-a ținut o masă, în timpul căreia părinții miresei l-au văzut pentru prima dată pe mire După aceea, căsătoria a fost considerată încheiată Nicio ceremonie deosebit de solemnă, fixată printr-un rit religios cu invitația preoților, se pare, nu a fost avută în vedere – era ceva lumesc De acum, sotul a primit dreptul de a nu se mai intoarce dimineata in camera lui, iar garderoba lui era acum monitorizata in casa sotiei Când relația dintre soți era întărită, soțul se putea muta definitiv la soția sa Cu toate acestea, este posibil să nu fi migrat Așa va funcționa Printre aristocrații Heian erau destul de mulți bărbați cu vânt, iar mulți dintre ei și-au părăsit soția (din moment ce nu au jucat o nuntă, nu a existat un proces de divorț) fără să fi locuit cu ea nici măcar o lună În rarele sale vizite, părinții soției dormeau, ținându-i în mână pantofii înduioșător, încercând cu ajutorul acestui simplu mijloc magic să-și țină soțul de un zbor grăbit Dacă s-a întâmplat acest lucru, atunci, ca în Europa medievală, adoptarea monahismului a fost considerată o cale decentă de ieșire din situație O opțiune slăbită este o vizită la un templu budist Dragoste Se pare că aristocrații Heian au înțeles căsătoria într-un mod deosebit Poligamia era complet legală Dar acest lucru nu a fost deloc asemănător cu Orientul Mijlociu sau haremul chinez antic cu certurile lor feminine inerente - când femeile sunt ținute împreună sub supravegherea unui eunuc atotputernic Fiecare dintre soții (iubiți, concubine - spuneți cum doriți) locuia în propria ei casă, iar soțul locuia în a lui Îi vizita doar noaptea, iar femeile nu știau neapărat de existența una a celeilalte În orice caz, cu siguranță Aristocrații au glumit că oricât de bună ar fi o soție, una nu este suficientă, dar dacă e rea, atunci două ar fi de ajuns Femeile, însă, aveau și o libertate de alegere destul de mare - altfel, la cine ar călători bărbații noaptea Cu riscul de a provoca indignarea feministelor, încă îndrăznesc să afirm că poziția socială a unei femei era destul de ridicată Putem vorbi doar cu certitudine despre separarea sexuală în relațiile amoroase și funcțiile publice Și fetele din familiile aristocratice nu erau mai puțin dezirabile decât băieții - la urma urmei, căsătorindu-ți fiica cu un demnitar de rang înalt (și asta s-a întâmplat), familia și-ar putea crește dramatic statutul social Putem spune cu siguranță că la acea vreme femeile au fost cele care au determinat în multe privințe fața epocii, obiceiurile ei Bărbații s-au lăsat destul de calm să plângă, plasticitatea mișcărilor lor era considerată perfectă atunci când semăna cu cea a unei femei despărțirea de dimineață Cartea obiceiurilor japoneze Numirea în departamentul militar a fost considerată o rușine, iar poreclele bărbatului erau complet feminine - să spunem, „Parfumat” sau „Parfumat” Apropo, toate lucrările în proză menționate mai sus au fost scrise și de femei Nu prea numeroși (aproximativ mii de oameni) înalta societate Heian ducea o viață calmă și bine hrănită, în care obținerea plăcerii era aproape pe primul loc Treburile de stat au fost abandonate (până și cronicile au încetat să mai fie păstrate), aristocrații își vizitau rar moșiile Într-un cuvânt, tot ceea ce nu avea legătură directă cu sentimentele tandre îi interesează puțin, iar acesta, desigur, este un semn al unei grave crize care apare acolo unde in primul rand este: "Vreau!" Problema s-a schimbat însă odată cu venirea la putere a clasei militare - samurai Dominația armatei înseamnă întotdeauna o masculinizare generală a culturii, adică primatul bărbaților și discriminarea deschisă a femeilor Poveștile elegante ale lui Heian sunt înlocuite de o epopee militară, ai cărei autori erau deja exclusiv bărbați În această epocă, era chiar imposibil să ne imaginăm că odată, în secolele VII-VIII, o femeie putea, de exemplu, să devină împărăteasă Acum începe să fie considerată mai ales sub două forme - ca obiect al plăcerii sexuale (apar bordelurile) și ca pântece necesar procreării Acest lucru a devenit deosebit de vizibil odată cu venirea la putere a shogunilor Tokugawa Scopul unei femei este plăcerea blândă a unui bărbat, iar nașterea unei fiice este privită ca o nenorocire De asemenea, se elaborează un cod foarte strict de comportament al femeilor Într-una dintre instrucțiuni, o femeie este sfătuită în mod constant să nu-și piardă controlul asupra ei însăși chiar și în vis - ar trebui să doarmă întinsă pe spate, cu picioarele încrucișate și brațele întinse de-a lungul corpului Și pentru că nu este atât de ușor să te obișnuiești cu asta, ar trebui să apelezi la antrenament, care constă în a-ți lega picioarele cu o bucată de pânză În ficțiunea „oficială” din acest timp, funcția unei femei de gardian al vetrei familiei iese în prim-plan Femeia ideală apare ca o prietenă fidelă a unui bărbat, gata să îndure orice greutăți cu el Ea trebuie să fie devotată soțului ei, așa cum este și stăpânului său Principalul lucru în ea este fidelitatea față de datorie și nu manifestările spirituale gratuite Dragoste Este necesar să spunem că literatura Heian era deja uitată în acest moment? Și dacă „calea războinicului” a fost amintită de ideologi, a fost doar cu un cuvânt rău - ca exemplu de depravare criminală, efeminare a moravurilor, o pierdere completă a simțului datoriei Prin urmare, nu este o coincidență faptul că Yamamoto Tsunetomo, unul dintre cei mai faimoși susținători ai atitudinii „adevărate” samurai față de viață, a vorbit, în primul rând, despre dulceața iubirii nerostite, neîmpărtășite și, în al doilea rând, că ar trebui să fie dragostea pentru un bărbat pentru un bărbat (dragostea între persoane de același sex a fost un fenomen destul de comun printre samurai) De aceea, Lafcadio Herne, unul dintre descoperitorii englezi ai Japoniei în secolul al XIX-lea, a fost întrebat de studenții săi iscoditori (asta nu a dispărut) japonezi, cărora le-a predat literatura engleză, o întrebare oarecum descurajatoare: „Spune-mi, de ce sunt atât de multe locuri care se acordă iubirii, care duce la crearea unei familii și se manifestă în familie? Pentru cultura masculină a Japoniei la acea vreme, această întrebare era destul de potrivită: nu poate exista dragoste și tandrețe în familie, deoarece prin definiție este destinată îndeplinirii datoriei Nu, viața urbană japoneză de atunci nu se distingea prin puritanism (citim despre asta în capitolul următor), iar literatura în sine nu era deloc timidă - dimpotrivă, era mult mai relaxată și erotică decât literatura europeană care era sincronă cu aceasta Totuși, dragostea a fost înțeleasă acolo mai degrabă nu ca un sentiment normal căruia îi este supus toată lumea fără excepție, ci ca o manifestare a unor circumstanțe extrafamiliale excepționale; obiectul imaginii unei astfel de iubiri era aproape întotdeauna curtezane Etica standard nu permitea manifestarea sentimentelor tandre, iar căsătoria s-a încheiat prin acordul părinților Prin urmare, atunci când viața reală și-a luat tributul, în fața reglementărilor și interdicțiilor stricte, aceasta a dus adesea la „sinuciderea dublă” a îndrăgostiților (nu, nu, și asta se întâmplă încă) - un fenomen la vest de Japonia care este practic necunoscut Și deși guvernul, având grijă de creșterea populației și considerând motivul unei astfel de sinucideri o insultă la moralitatea publică, a încercat să combată acest fenomen (cadavrele au fost expuse publicului, iar în cazul unei încercări nereușite a îndrăgostiților de a se sinucide, au fost transformaţi în captivi), o astfel de politică nu a obţinut prea mult succes a adus Eticheta comportamentului femeilor nu a dispărut complet nici astăzi Femeile japoneze fac cea mai favorabilă impresie europenilor Motivul este în primul rând că occidentalul Cartea obiceiurilor japoneze o persoană este crescută pe idei neînțelese despre egalitatea de gen, în urma cărora o femeie devine ca un bărbat (tunsoare scurtă, pantaloni, maniere și blasfemie), iar un bărbat arată ca o femeie (coafura lungă, cercei și mâini răsfățate) Un călător de la sfârșitul secolului trecut a spus cu încântare: „Combină aspectul strălucitor al unei surori a milei și inima unui copil nealterat - și îți vei face o idee despre o japoneză” Sunt gata să repet aceste cuvinte la sfârșitul acestui secol Apropo, aproape toți bărbații japonezi occidentali sunt căsătoriți cu japoneze Ei par să fie foarte interesați de subiectul studiului Și, de asemenea, desigur, ea îl ajută să citească cărți hieroglifice - nu este nevoie să răsfoiască un dicționar Un bărbat european este ușor de înțeles - soția ta va găti pentru tine și va înființa ikebana (totuși, cursurile de aranjare florală sunt foarte populare printre gospodine) În plus, o japoneză, când vorbește cu un bărbat, ar trebui să zâmbească amabil Întotdeauna, Uneori, totuși, acest lucru poate duce la început la o neînțelegere nefericită Când am venit prima oară în Japonia, o prietenă de-a mea amabil mi-a povestit despre circumstanțele morții fratelui ei într-un accident de mașină În același timp, ea a zâmbit Destul de primitor La început, în tinerețe, am luat-o ca pe o insensibilitate spirituală și abia atunci mi-am dat seama că regulile decenței o obligă să demonstreze un zâmbet în orice împrejurare Statisticile căsătoriilor interetnice sunt interesante: europenii sunt fericiți să se căsătorească cu maniere, zâmbitori, instruiți în menaj și rareori contrazicând soțul lor, femeile japoneze Da, iar aceia, de remarcat, nefiind favorizați de bărbații „nativi” cu vreo semne deosebite de atenție, răspund cu plăcere propunerii Eu însumi am observat în repetate rânduri cum un tânăr japonez care a invitat o fată la o cafenea, trântită într-un fotoliu, răsfoiește o revistă într-un mod relaxat, în timp ce ea așteaptă încordată măcar un singur cuvânt de la el Drept urmare, ea aude un singur lucru: „Păi, să plecăm de aici?” Totuși, secolele petrecute sub călcâiul shogunilor încă se fac simțite În același timp, femeile albe rareori îndrăznesc să ia un japonez drept soț - atitudinea arogantă (cu aspect european) față de o femeie este atât de respingătoare pentru ele Dar totuși, desigur, majoritatea femeilor japoneze au de-a face cu bărbați japonezi Apare o întrebare firească: unde, de fapt, japonezii fac dragoste Ceremonie de casatorie Gravura ser secolul al -lea Cartea obiceiurilor japoneze (mă refer la timpul înainte de căsătorie)? Casele lor sunt înghesuite, obiceiurile de familie sunt încă destul de stricte (deși, desigur, părinților locali le place să se plângă că tânărul „a mers pe drumul greșit”, a înflorit) Pentru fiecare nevoie, sectorul serviciilor găsește un răspuns Există un sistem extrem de extins de „hoteluri de dragoste” în țară, unde poți închiria o cameră pentru două ore, și pentru trei, și pentru noapte Proprietarii nu necesită carte de identitate și, în plus, ei cu grijă monitorizați ca clienții să plece din apartamentele lor către coridor la ore diferite, astfel încât să nu fie stânjeniți unul la altul În același timp, vizitarea acestor unități nu este considerată ceva reprobabil Un tânăr cu o fată care crede că crearea unei familii (adică dobândirea propriei case și copii) nu este încă în puterea lor poate folosi serviciile „hotelurilor de dragoste” de ani de zile Cu toate acestea, întâlnirile frecvente în astfel de hoteluri costă un ban Și aici, având în vedere motorizarea aproape universală a populației, mașina vine în mod firesc în ajutor Casa în care scriu acest rând acum este situată chiar la marginea orașului Kyoto și nimeni nu mai locuiește în spatele meu - doar munții sunt mai departe Deci locul este liniștit, departe de drum Când ies seara pe promenadă, aproape de fiecare dată văd o Toyota neagră pe o alee Acum e iarnă, e răcoare, pe alocuri este chiar zăpadă Când era mai cald, această Toyota nu scotea niciun zgomot Acum motorul este mereu pornit: e rece Numai o dată i-am văzut pe locuitorii ei față în față Tocmai sosiseră și luaseră cina cu niște sandvișuri fără a părăsi salonul Un cuplu drăguț, de vreo douăzeci de ani, studenți, cred Când m-am întors, luminile din cabină erau deja stinse De fiecare dată când văd această mașină, mă gândesc cu emoție că viața merge înainte Bordeluri FOARTE DISTRACT TRIMER YOSHIWARA Cuvântul Yoshiwara a devenit un cuvânt de uz casnic în istoria japoneză Când bărbații își amintesc de „vremurile bune”, când puteai să „petreci bine” cu calm și să nu te gândești în același timp că măcar cineva te va condamna pentru asta, cu siguranță îți va veni în minte acest cartier din fostul Tokyo Și deși au existat destul de multe astfel de cartiere în țară (și o astfel de „așezare” a apărut în Kyoto în primul rând), a fost Yoshiwara, așa cum ar trebui să fie pentru un adevărat „lucru metropolitan”, care apare în memorie în primul rând toate Faima lui Yoshiwara este încă susținută de gravuri în culori foarte sincere ale unor artiști celebri precum Utamaro, Kunisada, Toyokuni, Hiroshige și mulți alții care au reușit să transmită strălucirea și sărăcia curtezanelor din cartierul Yoshiwara, aerul său, saturat de poftă și dragoste, pasiune, tragedie și indiferență Gravurile care înfățișează prostituate au fost chiar recunoscute ca un gen special - shunga („imagini de primăvară”) Obiceiurile „cartierelor distractive” sunt descrise cu brio în ficțiunea de atunci Pentru a vă convinge de acest lucru, merită să citiți măcar o Ihara Saikaku bine reprezentată S-a întâmplat ca lucrările acestor artiști și scriitori să fie interzise, însă, fără prea mult succes În timpul vieții, contemporanii i-au considerat „stucatori”, a căror lucrare este concepută pentru nevoile zilei Dar istoria, răsturnând toate conceptele de sus și jos, a râs din nou de cei care sunt prea simpli Ajunși la putere în secolul al XVII-lea, shogunii Tokugawa au decis că de acum înainte totul în această țară ar trebui să fie organizat Cartea obiceiurilor japoneze Ca avertisment pentru gospodine, au fost emise numeroase învățături, în care codul de conduită al femeii era definit, în special, astfel: „Ar trebui să te trezești devreme și să te culci târziu În timpul zilei - nu dormi, răsfățându-te neobosit în treburile casnice și lucrările de ac Actorii, cântecele, teatrul de păpuși și alte spectacole depravate nu spurcă ochii și urechile După ce a adoptat neo-confucianismul, care era extrem de strict în raport cu femeile, ca ghid de acțiune, shogunatul a fost mult mai liniștit în privința libertăților în comportamentul bărbaților, ceea ce este însă destul de firesc pentru o societate condusă de militari Cu toate acestea, aceste libertăți trebuiau asigurate financiar într-un fel Aceasta era condiția prealabilă pentru „standardul dublu” în morală, care era tipic pentru acea vreme: bărbații aveau dreptul de a se comporta într-un mod în care nici măcar o femeie nu putea visează într-un coșmar Jumătatea feminină a poporului japonez a fost împărțită în două părți nu foarte egale: gospodine respectabile și cele cărora li sa permis oficial desfrânare, pentru care era necesar să obțină un permis special Severitatea autorităților le-a afectat și pe prostituate (în japoneză, „comercianți de primăvară”), care până atunci își îndepliniseră funcțiile publice complet necontrolat Logica era aceasta: trebuie să existe ordine în orice afacere și instituție, chiar dacă este un bordel Autoproclamații binevoitori au contribuit în toate modurile posibil la implementarea liniei generale a partidului și guvernului shogunal În , un anume Shoji Jin'emon și-a prezentat propunerea pentru o restructurare radicală a întregii afaceri de bordel din Edo Nu a pus sub semnul întrebării existența acesteia ca atare, pentru că el însuși era, de altfel, proprietarul unui bordel Cu toate acestea, a fost copleșit de anxietatea cu privire la soarta afacerii sale, pe care shogunii o priveau foarte îndoială din cauza lipsei totale de control Începând cu acuzații formidabile la adresa proprietarilor de bordeluri de vătămare a moralei publice și de transformare cu forța a tinerilor în bunuri vii, a concluzionat cu înțelepciune, pictând un tablou idilic de supraveghere și denunț total, drag inimii shogunului: „Dacă bordelurile sunt adunate într-un singur loc, va fi posibil să se desfășoare investigații stricte în privința răpirii fetelor și a adopțiilor false Deținătorii de bordel vor acorda o atenție deosebită tuturor celor care zăbovesc în zonă Dacă observă vreo persoană suspectă, atunci trebuie să informeze autoritățile ” Bordeluri Când a planificat un cartier separat pentru bordeluri, autorul memorandumului era conștient de faptul că shogunul nu putea fi împotriva lui, deoarece împărțirea claselor și profesiilor la locul de reședință era deja în plină desfășurare în Edo: o parte a orașului a fost prevăzut pentru samurai, altul pentru cetățenii de rând Nu a existat însă nicio reacție din partea autorităților la primul recurs După ce a așteptat în zadar cinci ani, neliniștitul Jin'emon depune o a doua petiție, foarte asemănătoare ca conținut Și apoi, în , proiectul a fost în sfârșit adus la viață Într-un decret special privind concentrarea bordelurilor într-un loc desemnat, s-a remarcat, printre altele, că în vremurile străvechi „oamenii virtuoși spuneau în poeziile și în alte scrieri că bordelurile destinate femeilor de virtute ușoară și lenefelor sunt paraziți pe corp a oraselor Cu toate acestea, acest rău este inevitabil, iar în cazul desființării forțate a bordelurilor, oamenii lipsiți de temeiuri morale vor deveni și mai confuzi Să spun adevărul, autoritățile nu au avut încotro Având în vedere faptul că ei înșiși au adoptat legea, potrivit căreia prinții cu samuraii lor apropiați sunt obligați să rămână în Edo pentru o perioadă lungă de timp (familiile apropiaților au rămas la locul reședinței lor principale), au existat mulți „călători de afaceri” din oraș În plus, orașul a crescut și adesea a ars Așa că avea nevoie în mod constant de mâini de construcții masculine În general, a existat o lipsă catastrofală de femei în oraș - erau jumătate din câte bărbați Deci interzicerea prostituției era de neconceput A fost posibil doar să o limităm la un fel de cadru Cartierul în care s-a ordonat construirea bordelurilor se numea Yoshiwara, care înseamnă literal „Câmpul de stuf” Cu toate acestea, destul de curând hieroglifele originale au fost schimbate în exact același sunet „Merry Field” După ce au alocat un loc special pentru construirea de bordeluri în oraș, înconjurându-l cu un șanț de apă și un gard înalt de lemn, autoritățile au ordonat, în același timp, ca arhitectura unităților să nu fie prea sfidătoare, iar locuitorii din sfertul în sine ar trebui să se îmbrace modest În același timp, nu au fost nicidecum scutiți de îndatoririle cetățenilor cinstiți, cumva: să monitorizeze siguranța la incendiu și, conform ideii minunate a lui Shoji Jin'emon, să informeze despre toate personalitățile suspecte care le intră în patul Însuși autorul proiectului a fost desemnat să monitorizeze implementarea acestuia Și-a atins scopul: afaceri Cartea obiceiurilor japoneze a fost în sfârșit legalizat Și nu doar legalizat, ci scutit de taxe În schimbul cooperării oneste cu poliția secretă Din câte se pare, autoritățile au fost și ele mulțumite de rodnicia acestei idei, pentru că atunci când, la patru decenii după un alt incendiu, au avut nevoie de terenul Yoshiwara pentru nevoile administrative, au alocat sincer un nou loc pentru construirea bordelurilor, precum și mulți bani pentru mutare și am permis să nu se închidă noaptea, așa cum a fost prescris anterior Totuși, era necesar să ajungi acolo înainte de miezul nopții După aceea, porțile au fost închise - atât pentru intrare, cât și pentru ieșire Preotesele înseși au fost acum eliberate în sfârșit de funcțiile de pompieri, care nu erau foarte caracteristice ocupației lor Motivul imediat al mutarii a fost incendiul catastrofal din , care a distrus și Yoshiwara Nici locuitorii cartierului vesel, nici măcar orășenii mai serioși nu i-au putut rezista Deoarece numele Yoshiwara era deja pe buzele tuturor, districtul noii locații a unităților de divertisment a început să fie numit la fel Nu doar Yoshiwara, ci și New Yoshiwara În ciuda mișcării, ideea generală a unui „stat în cadrul unui stat” a rămas neschimbată, iar locuitorilor din New Yoshiwara li sa interzis să părăsească limitele îngrădite ale cartierului S-a făcut o excepție doar pentru trei cazuri: o citație, o vizită la medic și o plimbare cu un client pentru a admira florile de cireș (numărul de locuri permise de vizitat era strict limitat) Care a fost mereu prezent în același timp spion New Yoshiwara acoperea o suprafață de opt hectare și existau aproximativ două sute de bordeluri De fapt, „munca de câmp” (să nu uităm că nu suntem undeva, ci pe un „câmp de distracție”) a fost realizată de patru mii de suflete Li s-au dat, de asemenea, însoțitori de aproximativ același număr - intermediari, paznici, dansatori, cântăreți, deținători de bărci de agrement și cai etc Au fost plantate sălcii în fața porților păzite (unde clienții trebuiau să-și lase armele) și pe străzile în sine - un simbol al prostituției împrumutat din China Pe străzile principale erau, de asemenea, mulți copaci de sakura, iar femeile locale erau adesea asemănate cu ei ca flori Numai lachei aveau voie să intre în Yoshiwara, așa că chiar și oamenii importanți și-au lăsat trăsurile (sau au angajat) în afara zidurilor În apropiere se afla Templul budist Asakusa Bordeluri Yoshiwara Negocieri în ceainărie iar gravurile din acest timp înfățișează adesea călugări grăbindu-se la Yoshiwara purtând pălării de paie cu borul acoperindu-le fețele O varietate de oameni au venit aici: atât tineri, cât și oameni de familie respectabili În Japonia, s-a crezut întotdeauna că familia este una, iar „această afacere” este cu totul alta Nimic nu va fi pierdut pentru nimeni dacă te distrezi cu prietena ta, dar dacă nu reușești să-ți hrănești familia și să crești copii, aceasta este deja o rușine și un păcat De fapt, o parte foarte semnificativă a tinerilor urbani din acea vreme a dobândit prima experiență de a se întâlni cu o femeie în „cartierul distracției” Și abia atunci ai putea să-ți împărtășești experiența cu viitoarea ta soție, care, desigur, trebuia să fie virgină Întrucât căsătoria era considerată în primul rând ca o instituție publică (aparatul de procreare; principala unitate a societății cu care se poate primi un impozit; calea spre stabilirea unor legături sociale prestigioase etc ), căsătoria prin complicitate dintre părinți era destul de comună Deci, deși familia era puternică la acea vreme, relația soților semăna destul de des cu îndeplinirea îndatoririlor oficiale Iată calea directă către Yoshiwara Cartea obiceiurilor japoneze Pentru a-și alege o fată pe placul lui, un potențial client s-a plimbat pe străzile „cartierului distracției” Comercianții de primăvară au fost plantați pentru vizionare publică pe o verandă deschisă, îngrădită de stradă cu o zăbrele de lemn, ca păsările într-o cușcă Ai putea discuta cu ei și ai afla numele celui care ți-a plăcut Cu toate acestea, cele mai scumpe unități au neglijat o astfel de afișare a mărfurilor - se credea că reputația lor înaltă vorbește de la sine După ce s-a hotărât asupra alegerii, oaspetele nu s-a dus direct la bordel, ci la una dintre „casele de ceai”, dintre care erau aproximativ patru sute în Yoshiwara Acolo trebuia să se negocieze cu intermediarii În „ceainării” s-a făcut o plată în avans, care a fost apoi transferată proprietarului bordelului Au căzut de acord și cu „servicii suplimentare” - de exemplu, gheișe Ceainăriile existau atât în detrimentul comisioanelor, cât și în detrimentul alimentelor și băuturilor servite clientului Nu era cumva acceptat să se rezolve o chestiune atât de importantă „uscat” Merită menționat mai ales gheișele, pentru că erau femei care i-au dat lui Yoshiwara o aromă cu totul specială Geisha (literal „femei de artă”) - dansatoare și cântărețe, dețineau și arta de a cânta la instrumente muzicale și erau în general interlocutori plăcuti și educați din toate punctele de vedere Nu aveau dreptul de a concura cu prostituate autorizate, ci le-au fost date, parcă, ca asistenți Sarcina lor era să mulțumească oaspeții în moduri mai puțin tactile, dar foarte costisitoare, astfel încât de fapt să fie mult mai puțin accesibile decât „vânzătoarele de primăvară” standard Stăpânirea instrumentelor, dansurilor și poeziei tradiționale a necesitat o ucenicie lungă, de obicei începând din copilărie Geisha apărea întotdeauna în fața oaspeților în mai multe straturi de machiaj aplicate (astfel încât fața lor să semene mai degrabă cu o mască albă cu sprâncene negre și buze stacojii), care le acoperea chiar umerii și picioarele, cu dinți înnegriți - se credea că era mai frumos Hainele de gheișă erau kimono tradițional, lipsit de nasturi (apropo, este imposibil să-l îmbraci singur fără ajutor din exterior), coafurile lor erau extrem de complexe (unii purtau peruci sau bucle false separate, adesea închiriate din cauza costului lor extrem de ridicat) Gradul de machiaj al femeilor japoneze a făcut o impresie foarte puternică asupra deja amintitei portugheze Freys Bordeluri Tipuri de peruci false nie: „În Europa, o singură cutie de văruire ar fi suficientă pentru o țară întreagă În Japonia, ele sunt importate din China în cantități uriașe, dar încă nu sunt suficiente ”(apropo, femeile japoneze de astăzi au moștenit complet acest stil și se compensează spre deliciul companiilor de cosmetice complet fără milă, crezând că acesta este singurul modul în care este necesar) Aceste văruire au fost făcute cu plumb, care, sincer, nu era foarte bun pentru sănătate (interzis pentru producție în ) Este ciudat, dar adevărat, încă din secolul al VII-lea, bijuteriile - coliere și cercei, care anterior erau considerate la modă, au părăsit complet viața de zi cu zi a unei femei japoneze Și așa a continuat mai bine de o mie de ani! Nu se poate spune că femeile nu și-au decorat corpul deloc, dar au fost folosite tehnici complet diferite: tăierea hainelor, culorile ei, machiajul Și chiar și o astfel de proprietate a unei „femei adevărate”, precum o coafură, a rămas nerevendicată multă vreme Părul fie era lăsat jos (dacă ajungea la podea, atunci acesta era considerat cel mai înalt șic printre aristocrații care nu erau împovărați cu podele măturate), fie pur și simplu legat la spate - țărăncile, desigur, nu aveau timp să se uite în oglindă ore întregi Mai mult decât atât, nu s-au văzut atât de multe în el: în ciuda suprafeței crescute instantaneu a oglinzilor (de la zece la treizeci de centimetri în diametru) datorită apariției „coafurilor model” în secolele XVII-XVII, acestea au fost încă realizate de bronz Cartea obiceiurilor japoneze Cât despre gheișe și curtezane, pentru a nu distruge măcar ceva timp această operă de artă a coaforului, acestea trebuiau să doarmă exclusiv pe spate, punându-și gâtul pe un suport special de lemn, astfel încât capul cu coafura să atârne în interior aerul si nu a atins nimic cu ce Această lenjerie de pat a fost numită „pernă de lemn” În plus, părul era uns cu uleiuri pentru a-i da formă Inutil să spun că aceste femei nu și-au spălat părul foarte des Pe lângă faptul că „perna de lemn” a fost folosită în scopul propus - pentru a se odihni de munca de noapte, a mai servit și un alt scop, cu totul special Atât gheișele, cât și prostituatele nu erau deloc lipsite de sentimentele umane obișnuite și, desigur, se îndrăgosteau din când în când vulpi Cu toate acestea, nu aveau voie să se căsătorească Ele puteau fi răscumpărate, dar era foarte scump Prin urmare, în locul ceremoniei căsătoriei, a fost adoptată o altă procedură, înlocuindu-l într-o oarecare măsură: un jurământ teribil de credință A constat în tăierea reciprocă a falangei superioare a degetului mic stâng de către îndrăgostiți Funk puntea în acest caz a fost realizată doar de o astfel de pernă de lemn O femeie ar putea efectua această operație singură, cu ajutorul iubitelor ei fidele În acest caz, un fragment de deget a fost livrat unei persoane dragi prin curier Limbi rele spuneau însă că locuitorii din Yoshiwara erau generoși cu jurămintele și, odată rămași fără degetul mic, puteau mai târziu să cumpere degetul altcuiva în piață de dragul de a-și seduce următoarea pasiune Bordeluri A tăia un deget este, desigur, cel mai teribil jurământ de credință Pe lângă ea, au mai fost folosite și altele mai puțin sângeroase, precum: tăierea părului și prezentarea lui persoanei dragi, despicarea (sau mai bine zis, exfolierea încredințată unui profesionist) partea superioară a unghiei (tot cu prezentare) , tatuarea numelui iubitului și promiterea pur și simplu verbală sau scrisă de a păstra pentru totdeauna fidelitatea inimii (au fost sigilate și cu o amprentă sângeroasă a unui deget înțepat anterior cu ceva ascuțit) În plus, au existat multe alte moduri prin care femeile din Yoshiwara au știut să-și arate atitudinea față de client Ei bine, de exemplu, s-ar putea face cu ajutorul unei lumini de noapte Dacă au luat un bărbat cu adevărat iubit, atunci veioza era plasată la spatele femeii Dacă nu, atunci la spatele unui bărbat Raționamentul aici a fost următorul: dacă lumina este îndreptată către ochii lui, atunci imperfecțiunile feței tale nu vor fi atât de vizibile și, în plus, proprii tăi ochi nu sunt atât de obosiți - tu însuți nu vei dori să dormi atât de repede, fi timpul să te uiți la iubitul tău Literatura vremii descrie destul de des adevărate romane între un client și o femeie de care s-a îndrăgostit din Yoshiwara Iar acest lucru nu era doar universal, ci și – oricât de ciudat ar părea – anumite temeiuri „instituționale” Faptul este că în bordeluri au aderat la practica generală japoneză a eradicării consecvente de orice fel Cartea obiceiurilor japoneze concurența dintre angajații aceleiași instituții (tocmai din aceste motive, nici acum nu se obișnuiește în firmele japoneze să încurajeze talente remarcabile) Prin urmare, clienții nu aveau voie să se întâlnească cu fete diferite din același bordel În același timp, era de datoria proxenetului să se intereseze dacă clientul avea deja o iubită permanentă sau nu Și dacă a reușit totuși să o ducă la îndeplinire, atunci aceasta a fost privită fără ambiguitate ca o „conformitate oficială incompletă” a proxenetului Deci, de fapt, libertatea de alegere a fost foarte relativă printre oaspeții lui Yoshiwara Și asta, desigur, a contribuit la stabilirea unor astfel de relații care nu se limitează la o singură noapte Mai mult decât atât: dacă un Yoshiwara obișnuit a fost condamnat pentru „trădare” cu o femeie frivolă, chiar și dintr-o altă instituție, atunci adesea însoțitorii anemonei ghinioniste au profitat de momentul pentru a târî cuplul undeva într-un loc retras și deja acolo i-au batjocorit în fiecare modalitate posibilă - au îmbrăcat clientul în haine de femei, și-au tuns părul Da, nu mult altceva Iar publicul despre o asemenea severitate a moravurilor nu a mormăit deloc Iată un bordel în care loialitatea este considerată o virtute Le era foarte frică de mânia iubitei anterioare și, dacă o nouă pasiune afla despre existența ei, atunci s-a instituit că ea a scris imediat o scrisoare cu scuze potrivite unei astfel de întorsături de afaceri: Îmi cer scuze sincer, spun ei, Nu știam nimic - nu știam, dar s-a dovedit așa - asta și asta - pot să-l distrez acum, sau e mai bine să nu stbit? Scrierea scrisorilor în general a fost foarte acceptată în Japonia Și trebuie spus că în această activitate au fost implicate și prostituate Poate chiar mai mult decât restul De fapt, ei își petreceau cea mai mare parte a timpului „liber” cu o perie în mână Clienții trebuiau să exprime cuvinte de recunoștință și afecțiune, să le ceară să nu uite, să-i felicite pentru vacanță, să-și facă o programare sau chiar să alunge, sub un pretext plauzibil, pe cineva care nu-ți place deloc Poți doar să adormi pe unul — acum a sosit momentul să ai grijă de ceilalți Și în plus, scrisoarea a fost foarte utilă pentru „schimbul de experiență” - instrucțiuni și manuale despre tehnica copulării existau atunci în număr mare Tradiția japoneză avea de poziții amoroase (celebra „Kama Sutra” - ), dar marea majoritate a acestora par să fi rămas Bordeluri nerevendicat Acest lucru, însă, nu este surprinzător: multe dintre ele sunt destul de greu de executat și, în plus, compilatorul părea să aibă un simț al umorului corect: una dintre imagini arată o doamnă și un domn gata să se alăture, legănându-se pe două trunchiuri de bambus crescând unul lângă altul Aici Pagini dintr-unul dintre „tutoriale” este oportun să reamintim predilecția genetică japoneză pentru clasificare, în urma căreia cea mai mică modificare a poziției corpului a fost considerată o inovație supusă înregistrării obligatorii într-o coloană separată Pe de altă parte, aceste manuale pentru prostituate, într-un mod tipic japonez, acordă mult mai multă atenție „însoțirilor” Cartea obiceiurilor japoneze circumstanțele predominante” Așa că, în zori, se recomanda „pătrunderea din spate” – „ca lumina lunii de la fereastră” Cu o persoana iubita pe care nu ai mai vazut-o de mult, este bine sa stai intins pe o parte, deoarece asta prelungeste placerea Ei bine, în general - cum să ai grijă de tine, cum să te comporți cu un bătrân sau cu un tânăr, cum să faci pe plac cuiva, căruia îi plac ce fel de conversații Mai mult, nu vorbim neapărat despre o distracție pur sexuală, deși, bineînțeles, nu trebuie să uităm unde ne aflăm în acest moment În general, vreau să spun că locuitorii din Yoshiwara au știut să facă schimb nu numai cu corpul Altfel, cu greu ar merita atâtea conversații Ca orice altceva în Tokugawa Japonia, prostituatele de acolo aveau o oarecare aparență de rang În vârful acestei ierarhii se aflau (minciuna?) Tayu, care avea o libertate considerabilă în a-și alege partenerul și, de obicei, nu se lăsa atinși până la a treia întâlnire Mai mult decât atât, începutul unei relații intime a fost oficializat ca un fel de nuntă cu triplul ei ceremonial băut de sake Așa că o femeie de virtute ușoară a devenit o pseudo-soție Nu e de mirare că una dintre poreclele lor populare era itiyazuma - „soția de o noapte” Unii Tayu erau de o asemenea renume și reputație încât adoptarea numelui lor era considerată onorabilă și obligatorie în breasla profesională Au existat chiar „dinastii muncitoare” și adopția de tineri În general, totul este ca la oameni Urmând principiul său de fier „un loc – o profesie”, shogunatul a adus la Yoshiwara toate prostituatele care „au lucrat” în afara „câmpului de distracție” Cronologia strămutării este următoarea: - peste șase sute de „fete de baie”; - doamne dintre „personalul de serviciu” al ceainăriilor; - trei sute de „indivizi”, etc Novoselov a fost ținut cu forța în Yoshiwara, mai întâi timp de cinci ani, apoi a ieșit o indulgență, iar termenul a fost „taiat” la trei Cu toate acestea, recrutarea fetelor din familii sărace era încă o practică comună După ce banii au fost plătiți (au fost dați părinților ca împrumut), o astfel de fată a devenit aproape sclava proprietarului unui bordel Deoarece vânzarea de oameni a fost interzisă, a fost încheiat un contract cu ea - de obicei pe zece ani O femeie care s-a prostituat în acest fel se putea, teoretic, să se răscumpere (sau părinții ei puteau face acest lucru, sau un binefăcător care avea sentimente deosebit de calde față de ea), dar de fapt acest lucru se întâmpla rar - era obișnuit să-și îmbrace și să-și furnizeze camera pe cheltuiala ei „Ansamblul Vocal-Instrumental” în Yoshiwara în ser secolul al -lea Cartea obiceiurilor japoneze Toate acestea erau teribil de scumpe și trebuia să intri în datorii mari Ihara Saikaku, celebrul scriitor și cunoscător al „cartierelor distractive”, a scris în numele unuia dintre locuitori: Oricât de mult ți-ai spune că mergi la aceste chinuri ca să trăiești cumva în lume, nu e” nu faci totul mai ușor! Ce îndeletnicire jalnică să te chinui așa pentru doar bănuți! Adevărat, poți câștiga treptat trei sute, cinci sute și chiar opt sute de mame, dar trebuie să coasi rochii pe cheltuiala ta Nu numai atât, trebuie să cumpărați singur tot ce aveți nevoie pentru toaletă: curele, atât superioare, cât și inferioare, chiar și fleacuri precum batiste, pieptene, periuță de dinți, ulei de păr Și dacă numai acesta ar fi sfârșitul! Trebuie să trimiți bani părinților tăi și să mănânci în timpul liber - într-un cuvânt, mii de cheltuieli Există multe povești triste despre astfel de oameni nefericiți: mânați la o disperare completă din cauza incapacității de a părăsi „cartierul distracției”, au fost atât de bântuiți de un gând obsesiv de sinucidere încât au avut nevoie de supravegherea vigilentă de către proprietari și paznici De asemenea, să nu uităm de alcoolismul și bolile venerice care însoțesc inevitabil o astfel de viață (care a crescut brusc după ce marinarii europeni au inclus Japonia și bordelurile sale în itinerariile lor) Vacanța de două zile trebuia să fie în caz de boală și menstruație În ambele cazuri - doar două zile și numai pe cheltuiala dvs De aceea, în cazul unei boli mai lungi sau pur și simplu din oboseală generală a corpului, fata obișnuia să-și cheme unul dintre clienții ei obișnuiți cu mai multă compasiune, presupus pentru „muncă”, dar de fapt – pentru odihnă adevărată În același timp, desigur, trebuia să plătească ea însăși casierului Dar, desigur, ar fi ciudat dacă cititorul ar avea impresia că populația permanentă a lui Yoshiwara este formată exclusiv din creaturi timide și suprasolicitate Nu deloc Clienții au fost drogați cu vin, iar buzunarele au fost scoase la ultima monedă În Yoshiwara a fost prevăzut și un magazin pentru cumpărători Dacă clientul nu putea plăti, era obligat să vândă lucruri de la sine După cum ați putea ghici, nu la cel mai bun preț pentru dvs Dacă nu era nimic de vândut, atunci debitorul rău intenționat a fost pus într-un butoi, al cărui capac a fost zdrobit de pietriș S-a întâmplat, desigur, ca un locuitor cu suflet bun din Yoshiwara să poarte o transmisie unei persoane atât de nefericite Bordeluri Și iată, de exemplu, un fragment dintr-o autobiografie, despre care se crede că ar fi fost scrisă de celebra curtezană Hamaogi Oferă o idee despre manierele lui Yoshiwara „Dacă oaspetele părea timid, atunci am început un joc numit „insule goale” Toate fetele s-au dezbracat Când a trebuit să particip pentru prima dată la acest joc, m-am înroșit de jenă, iar pielea de pe tot corpul meu a devenit roz Invitatului i-a plăcut, iar timiditatea lui a dispărut ca prin farmec Dar dacă clientul este bătrân și obosit, atunci, desigur, este mai dificil să-l stârnești Odată ce am primit unul Noi țipăiam ca liliecii Însuși gazda a citit niște rugăciuni, sărbătorind o slujbă de pomenire pentru un client care stătea acolo viu și bine În loc de tămâie, am ars bețișoare pentru a ne strânge dinții Apoi l-au hrănit pe bătrân cu un medicament care provoacă dorință M-a rugat și să mă căsătoresc cu el Dar bunăstarea calmă este plictisitoare pentru mine În plus, un soț își poate bate soția cu un băț de bambus, iar nașterea strică silueta Îmi place când mă vizitează tineri domni frumoși Viața este scurtă și corpul este frumos ” Odată cu concentrarea de mărfuri vii care putea fi văzută în Yoshiwara, cea mai intensă competiție a fost inevitabilă Proprietarii de bordeluri erau foarte preocupați de modul în care să stabilească prețuri rezonabile, menținând în același timp o calitate înaltă a serviciilor Iată una dintre reclamele din , care într-un stil foarte ornamentat descrie avantajele acestei instituții, iar pentru a reduce costurile clientului, se propune să scăpăm de „trișala” intermediarilor: „Sunt foarte recunoscător pentru grija și atenția dumneavoastră, datorită cărora am reușit să mențin un bordel mulți ani Cu toate acestea, din păcate, trebuie să remarc că în prezent există semne ale declinului prosperității lui Yoshiwara Și de aceea eu Cartea obiceiurilor japoneze a decis să desfășoare afaceri pe o bază nouă și să nu mai primească oaspeți de la casele de ceai, ci să adere la prețurile mici stabilite de bordel însuși, care sunt date mai jos De asemenea, vă atrag atenția asupra calității sake-ului , mancare si lenjerie de pat oferim Pentru o prostituată din Yoshiwara, ziua a început cu o plecăciune destul de ceremonioasă la un oaspete Era necesar să-l ajuți să se îmbrace, să-și lege cureaua, să-i înfățișeze tristețea autentică pe față Soție totuși, chiar dacă pentru o noapte Și atunci ai putea să tragi un pui de somn Să zicem ora sau Să fie din nou „în magazin” la douăsprezece, pe o verandă cu gratii deschise pentru ca toată lumea să poată vedea și să înființeze un marafet, deși la acea vreme nu existau vizitatori „serioși” în Yoshiwara Cu excepția cazului în care vreun redneck rătăcește și se uită la lucrurile mărunte din capitală Și clienții obișnuiți au știut, de asemenea, că plata în timpul zilei se suprapune pe cea nocturnă În general, era un oraș de noapte în care ziua era destinată exclusiv manevrelor înainte de evenimente reale În timpul zilei, uneori era posibil să defilezi prin această „zonă” îngrădită și atent păzită neapărat împreună cu Dimineața rămas bun de la clienți Bordeluri cu tinerii lor servitori După numărul lor, a fost determinată „clasa” adevărată Dar nimeni, de regulă, nu a primit mai mult de trei Pentru a atrage clienți, precum și pentru propria lor distracție, în Yoshiwara au fost adesea organizate diverse festivități Așa că toate întâlnirile memorabile au fost sărbătorite cu strictețe Și au fost cel puțin trei duzini de astfel de sărbători și multe dintre ele au durat mai mult de o zi Odată cu apariția europenilor în Japonia, ceva a început să se schimbe în Yoshiwara Dorința de a mulțumi noilor clienți a dus la faptul că, în loc de saltele obișnuite pe covorașele din paie de orez, paturile au devenit la modă în bordeluri (prostituatele înseși, spun ei, erau foarte antipatic pentru că sunt prea moi), scaune (din care, totuși, picioarele au fost tăiate pentru confortul de a se așeza) și chiar oale de cameră Cu toate acestea, toate aceste inovații au dispărut curând în uitare și însăși legătura cu un străin a început să fie considerată de mulți ca un fel de defect al sufletului național Există o evidență a judecăților unuia dintre profesioniști, făcute, însă, deja în perioada postbelică Cu toate acestea, această poveste este teribil de interesantă, pentru că, după cum cred, nu conține nici un sâmbure de adevăr, dar există un folclor complet viu al poștalei din acea perioadă Această femeie curată, cu toată seriozitatea, susține că femeile care „se amestecă cu străinii, nu știu deloc să se descurce cu japonezii, nu se înțeleg bine cu camarazii lor, nu vor să-și spele lenjeria și , în plus, nu disprețuiește să îmbrace rochiile prietenelor lor ” Adevărat, trebuie remarcat că până atunci Yoshiwara își pierduse deja o mare parte din gloria ei ca refugiu pentru o subcultură specială, nu lipsită de un farmec aparte Prostituția în Japonia a fost interzisă oficial în Cu toate acestea, pentru iubitorii de senzații corporale, există nesfârșite „băi”, „saloane de înfrumusețare”, cluburi de noapte dubioase etc Funcționează destul de deschis Ar fi ridicol să credem că omniprezenta poliție japoneză nu este conștientă de existența lor, dar tradiția veche de secole a „cartierelor distractive” se face și astăzi simțită Opinia publică nu este înclinată să dramatizeze situația existentă, considerând că, întrucât natura nu poate fi învinsă, este mai bine să o monitorizeze Bani MONEDE CASH ALE FERICIRII Într-un supermarket japonez standard, există întotdeauna un raft cu cărți poștale și plicuri Ei bine, este destul de practic, dar nu are nimic special, va spune cititorul Totuși, pe raft, pe lângă simple cărți poștale cu plicuri, vor exista și plicuri „cadou” destinate prezentării banilor Acest obicei este foarte răspândit în Japonia Se dau bani pentru o nunta, o inmormantare sau alte ocazii importante Un astfel de plic este făcut din hârtie albă și legat cu o panglică cu nod în față Pentru unele evenimente (o nuntă sau o înmormântare), acest nod este legat în așa fel încât să nu mai poată fi dezlegat - un astfel de eveniment din viața unei persoane nu trebuie repetat Dacă cadoul este făcut cu o ocazie fericită, atunci în partea de sus este plasată o imagine a unei scoici, care este considerată un simbol al fericirii Pe spatele plicului trebuie să indice suma și numele persoanei care dă Cert este că cadourile trebuie făcute, iar fiecare familie ține o evidență atentă a sumelor primite de ea După ceva timp, ar trebui făcute cadouri returnate - aproximativ jumătate din suma care era în plic Dacă ceva care depășește sfera vieții de zi cu zi se întâmplă în familia donatorului, atunci întreaga sumă ar trebui returnată exact în același plic alb Datoriile bune merită alta Banii „vii” sunt mult mai des întâlniți în Japonia decât în alte țări industrializate La urma urmei, introducerea banilor din plastic în aceeași America s-a datorat în mare măsură faptului că a devenit Bani pur și simplu periculos din cauza exproprierilor de stradă frecvente În Japonia, din cauza integrității generale a populației și a muncii extraordinar de eficiente a poliției, o astfel de nevoie pur și simplu nu apare Și, prin urmare, până acum, marea majoritate a magazinelor continuă să funcționeze în mod vechi - aproape exclusiv cu numerar În plus, japonezii trebuie să opereze cu sume destul de mari Salariile în această țară sunt mari (o persoană de vârstă mijlocie primește aproximativ patru sute de mii de yeni pe lună, ceea ce înseamnă aproximativ patru mii de dolari), dar la fel sunt și nivelurile prețurilor (unde altundeva vei vedea trei cartofi pentru doi dolari sau un hotel mediu) pentru pe noapte?) Deci sunt mulți bani în circulație De aici concluzia: pentru a trăi în Japonia, trebuie să primești un salariu japonez Nici rusul, nici măcar americanul nu este suficient Într-un cuvânt, este imposibil să faci un pas fără bancnotă atât în zilele lucrătoare, cât și în zilele de sărbătoare Și cum au ajuns japonezii la o astfel de viață „banică”? La urma urmei, după standardele chineze din Orientul Îndepărtat, Japonia a întârziat foarte mult cu banii Primele monede japoneze au fost bătute abia în secolul al VII-lea Erau din argint și aveau o gaură în centru (pentru a putea fi purtate în mănunchiuri) Pe ele nu era reprezentată nicio stemă, numele țării, portretul împăratului sau cel puțin motto-ul domniei sale Denumirea nu a fost specificată În general, o monedă, dar încă nu chiar reală De fapt, nu erau doar bani, ci și un fel de amuletă Erau numite „monede ale fericirii” Pe lângă hieroglifele în sine, care descriu această fericire, li s-au aplicat puncte convexe, care ar trebui să desemneze cele șapte stele ale Carului Mare În urma chinezilor, japonezii au început să considere aceste stele aducătoare de fericire, prosperitate și longevitate (astfel de amulete erau comune și Avers Verso „Monede ale fericirii” Cartea obiceiurilor japoneze mai târziu - l-au înfățișat pe zeul chinez al comerțului și agriculturii Daikokuten) În acest moment, Japonia provincială a învățat „viața reală” din China și, prin urmare, a încercat să o imite în orice Și dacă există monede în China, de ce suntem mai rău? Și împărații japonezi au ordonat să bată bani urgent Așadar, în , au fost produse primele monede reale japoneze (atât de cupru, cât și de argint) Aveau și o gaură în mijloc, dar nu rotundă, ci pătrată Și în plus, de data aceasta pe ei, ca Primele monede japoneze (secolele VII-X) în China, era indicată motto-ul domniei împăratului La vremea aceea, în Japonia, suna ca Wado, care înseamnă: „Cupru japonez” Acest motto a fost adoptat în vederea descoperirii în țară a unui zăcământ de cupru, atât de necesar pentru turnarea statuilor budiste de bronz Cu toate acestea, s-a dovedit că este mult mai ușor să bateți bani decât să îi folosiți în scopul propus Istoria „economiei de piață” din China a avut până acum multe secole În ceea ce privește Japonia, acolo marea majoritate a schimburilor de piață au avut loc sub formă de mărfuri Și în comparație cu banii, orezul și țesăturile erau mult mai populare Bani Nara, capitala secolului al VIII-lea, era încă un oraș foarte mare Potrivit diverselor estimări, acolo locuiau între și de mii de oameni Și din moment ce atât de mulți dintre ei (și mai ales funcționarii) nu aveau nimic de-a face cu producția de produse de primă necesitate, au trebuit să se hrănească în alt mod Deci, ca salariu, care se plătea de două ori pe an, primeau o anumită sumă de bani Deși cea mai mare parte a indemnizației a fost acordată sub formă de materie, ață, orez și chiar sape metalice În plus, s-au plătit niște bani acelor muncitori care au fost mânați să construiască obiecte de importanță națională: palate, drumuri, temple budiste După ce a eliberat banii, statul s-a ocupat imediat de cum să îi recupereze mai ușor Neavând o marfă mai bună decât pozițiile birocratice, a început să facă comerț în rânduri Bani economisiți - predați-i statului Și atunci vei primi o promovare extraordinară în grad Deci, principalul avantaj al banilor - de a conecta producătorii și consumatorii de bunuri și servicii - la acea vreme nu era încă pe deplin apreciat de japonezi Adevărat, datorită unor circumstanțe complet independente de stat: marea majoritate a populației nu avea nevoie de nimic din exterior - totul era disponibil acasă Și dacă lipsea ceva, era ușor să-l schimbi cu vecinii În cazuri extreme - într-un sat vecin Cu toate acestea, nu puteți numi în niciun fel comerțul în rânduri vioi - prețurile pentru acestea erau disproporționate Da, iar gradele mai vechi erau încă retrase din circulație A aruncat o pungă cu monede și a devenit primul ministru din raid - asta se întâmplă doar în basme Se dovedește că mulți în Japonia ar putea trăi atunci destul de calm, neavând un ban pentru suflet Cea mai mare parte a populației, care depindea cu adevărat de veniturile bănești, nu erau încă funcționari, care aveau deja totul, ci țărani mobilizați pentru serviciul de muncă în capitală Sfâșiați din casele lor, lipsiți de orezul, peștele și găinile lor, muncitorii au primit o anumită parte din alocația lor tocmai în bani Prin urmare, în Nara erau două piețe Pe lângă alimente (orez, pește, legume, sare, alge etc ), acolo se putea cumpăra materiale de scris, sutre budiste, haine, vesela, bijuterii etc În aceste piețe, care se aflau sub controlul direct al guvernului , au făcut schimb ca Cartea obiceiurilor japoneze negustorii şi statul însuşi Acolo veneau și mărfuri din templele budiste mari și guvernele provinciale Există bani - sunt probleme cu banii Principala a fost, desigur, inflația: statul era în mod clar exagerat de zel în emitere și, prin urmare, chiar și în actuala piață numismatică japoneză foarte scumpă, prețurile monedelor din secolul al VIII-lea nu erau deloc astronomice Întrucât, în a doua jumătate a secolului al VIII-lea, s-au instalat prețuri extrem de mari (chiar dacă guvernul a încercat să stabilească prețurile la orez din proprie voință, adică prin decrete), pentru a stabiliza prețurile, autoritățile au fost nevoite să să-și arunce veniturile din impozitul pe orez De asemenea, au bătut monede noi, stabilindu-le un preț de zece ori mai mare decât cele vechi - a ajutat și o perioadă, deoarece calitatea monedelor se deteriora tot timpul S-a ajuns ca după emiterea doar bani noi au fost recunoscuți drept „corecți” Folosirea vechilor economii a fost interzisă Adică s-a procedat la o confiscare normală, care, desigur, nu putea mulțumi deținătorilor de bani În plus, falsificatorii au dat și bătaie de cap statului În raport cu ei, a fost aplicată aproape cea mai strictă măsură prevăzută de legea japoneză - exilul, excomunicarea din locurile natale Le-au fost puse blocuri în picioare, li s-a atașat un clopoțel (pentru ca toată lumea să ghicească imediat cine rătăcește pe drum) și chiar și-a schimbat numele de familie Suna ceva de genul „falsificatori” Și i-au bătut tare cu bețișoare de bambus Dar totuși, escrocii, care visau să câștige măcar ceva rang cu falsuri, nu au tradus în niciun fel La urma urmei, rangul este o prevedere de stat garantată pe viață Cu toate acestea, monedele au continuat să joace un rol ritualic pronunțat Venind din China, au adus cu ei multe dintre obiceiurile locale taoiste Deci, a existat o credință despre inadmisibilitatea animalelor sau insectelor care mănâncă placenta unui copil Prin urmare, placenta a fost îngropată lângă casă în vase ceramice Monede se găsesc adesea în astfel de vase Numărul lor este de obicei cinci sau trei Cinci monede sunt o ofrandă pentru zeii celor cinci direcții - centru, nord, sud, est și vest Trei monede au fost distribuite după cum urmează: o plată către zeul pământului pentru permisiunea de a îngropa nașterea după naștere pe domeniul său, precum și o „cumpărare” de sănătate și longevitate pentru copil și hrană copioasă pentru tot restul vieții „Plata pentru pământ” se practica și în cazul înmormântării unei urne cu cenușă și la începutul construcției unei case sau a unui templu budist Bani În timp ce guvernul central era încă plin de energie și se gândea la modul în care ar putea echipa mai bine această țară, avea sens să bată și să câștigi bani Dar încă din secolul al X-lea, aristocrații japonezi au început să-și facă griji cu privire la probleme complet diferite: cum să se îmbrace mai elegant și să îndoiască mai lin poezia Treburile de stat au fost abandonate, armata a fost de fapt destituită de acasă, un ofițer a fost păstrat pentru ultima persoană, au uitat cum să prezică o eclipsă de soare și chiar au încetat să mai țină cronici Și de ce, dacă totul este bine în propria ta moșie? Deci numărul a fost ultimul Atunci statul a reușit să scape complet de falsificatori Cererea pentru produsul lor a scăzut dramatic Următorul număr național a trebuit să aștepte până în secolul al XVII-lea Și în tot acest timp în Japonia au folosit în principal nu banii lor, ci banii de peste mări din China Deși curtea imperială a fost indignată de acest lucru, simțind o amenințare la adresa securității naționale, dar nu a putut face nimic Ordinele lui nu au mai fost respectate Autoritățile chineze nu le-a plăcut foarte mult scurgerea de monedă, deoarece până atunci ei înșiși nu mai aveau suficient cupru Atât de mult încât banii de hârtie au fost inventați chiar pentru a depăși criza Exportul de monede a fost interzis, dar deriva lor pe mare spre Japonia a continuat De obicei se proceda astfel: comercianții-contrabandiști încărcau monede în bărci, ieșeau pe mare și acolo se încărcau pe corăbii adevărate Există o sursă din conform căreia o anumită navă japoneză a livrat kan ( kan era atunci egal cu mine) de monede chinezești Dacă luăm în considerare că în secolul al IX-lea, când totul era relativ sigur cu emiterea de bani în Japonia, țara cu greu putea produce de kan pe an, putem concluziona că afacerea monetară subterană a înflorit Templele bogate au arătat și o activitate semnificativă de „monedă” Mai ales cele budiste Aveau nevoie constant de bani pentru a plăti producția de statui care le decorau interiorul Prin urmare, au echipat nave, au angajat samurai pentru a păzi - și pe drum Cu siguranță, cu rugăciunea potrivită pentru o întoarcere reușită Cu toate acestea, principalul furnizor de numerar al Japoniei era încă guvernul însuși Dar nu mai era împăratul cu anturajul său aristocratic, ci shogunul cu samurai Spre deosebire de astăzi, chinezii nu aveau nimic special de oferit, iar principalele mărfuri „monede” japoneze erau celebrii samurai Cartea obiceiurilor japoneze săbii cerului Shogunatul a păstrat comerțul cu arme ca marfă strategică în propriile mâini Și totuși trebuie să admitem că la acea vreme circulația banilor în Japonia era foarte limitată De aceea, țara s-ar putea mulțumi cu volumele relativ mici de monede importate din China și cu diversele surogate emise de prinți Altfel, japonezii ar fi venit cu ceva care să înlocuiască aceste monede Și deși, repet, banii de hârtie fuseseră deja inventați, în Japonia, spre deosebire de China, nu au primit distribuție Ceea ce înseamnă că nu a fost chiar necesar Până în secolul al XV-lea, Japonia era deja cel mai interesată de furnizarea de mătase brută din China Și asta înseamnă că populației îi lipseau, în primul rând, lucruri importante de uz cotidian: țara se afla într-o stare de permanent război civil, ceea ce duce întotdeauna la creșterea cererii de bunuri esențiale Nu pentru grăsime, nu pentru bani Marea majoritate a cifrei de afaceri din interiorul țării a avut loc sub formă de tranzacții de barter Deși unii prinți au emis o monedă pentru a-și finanța numeroasele operațiuni militare, a existat puțină încredere în ea, iar orezul a servit ca principal echivalent în tranzacții Banii, însă, au acționat în raport cu el ca ceva suplimentar, ca o mică monedă de negociere: o mică achiziție putea fi plătită cu bani, dar pentru a face una mare, dacă vrei, mai întâi să crești orez Secole de lupte feudale nu au fost în zadar pentru economia japoneză Părea că stă pe o sobă (sau, mai degrabă, un tatami) și își salvează puterile, dar de îndată ce pacea a fost restabilită în țară de casa Tokugawa, viața a început să fiarbă: orașe umflate cu salturi, orez a fost urechit, bunurile au fost produse și și-au găsit cumpărătorul Desigur, era nevoie de bani pentru a asigura comerțul Și dacă, la introducerea banilor în urmă cu aproape un mileniu, statul s-a nedumerit cum să facă populația să-i trateze mai favorabil, acum totul era diferit Problema acum nu era cum să „eliminăm” o monedă suplimentară din circulație, ci cum să bateți mai mult din ea Pe scurt, toată lumea are nevoie de bani Și nici măcar samuraii nu ar putea trăi fără bani Deși i-au numit pe negustori „traficanți”, aceștia au apelat la ei pentru a intercepta „înainte de ziua de plată”, care a fost amânată de prinț Sau din cauza „împrejurărilor familiale” neprevăzute Cu toate acestea, printre acestea s-a considerat oportun să fie menționat Bani Avers Verso Monede emise de temple și principate în cazul în care personal nu ați ținut niciodată bani în mâini și nu sunteți în stare să distingeți o denominație de alta Cea mai generală impresie a situației financiare a perioadei Tokugawa a fost că a existat întotdeauna o lipsă de bani și, prin urmare, trebuie să se inventeze tot timpul să-i bată cât mai repede posibil Și, deși până atunci s-au descoperit noi zăcăminte de cupru și argint, uneori au mers până la topirea statuilor budiste în valută Orice a făcut guvernul: a ordonat prinților de încredere să bată bani naționali și a distribuit licențe pentru producția lor (aproximativ zece la sută au mers imediat la stat, restul a fost răscumpărat la prețurile proprii), dar încă nu suficient În același timp, statul samurai nu a neglijat deloc strictețea: a ordonat să retragă din circulație toate monedele trecute, i-a pedepsit fără milă pe falsificatori și nu a recunoscut alți bani decât cei aprobați oficial În același timp, a aderat la „standardul argint-aur” - costul monedelor de cupru era legat de echivalentul lor în termeni de aur și argint Guvernul, prin ordinele sale, a determinat acest raport prin voință, dar de fapt cursul de schimb era „plutitor” - poporul japonez avea propria idee despre cât Și în ciuda faptului că niciuna dintre angajamentele de mai sus ale shogunatului nu a fost finalizată până la capăt, diligența Cartea obiceiurilor japoneze Influența a fost răsplătită - până la sfârșitul secolului al XVII-lea, cursul de schimb s-a stabilizat semnificativ, ceea ce, desigur, a avut cel mai bun efect asupra producției și comerțului Monedele de aur și argint aveau forma unui dreptunghi Au indicat denumirea și denumirea monetăriei, din care, după epoca unor aruncări, până la urmă, au mai rămas doar trei: pentru producția de bani de aur, argint și aramă Cartierul Ginza (Monetăria de Argint) din Tokyo, acum renumit în întreaga lume pentru luminile sale de noapte, își datorează numele locației atelierelor de producție de monede de acolo Cele mai populare monede de cupru nu au suferit modificări dramatice din antichitate: același cerc de cupru cu o gaură pătrată în mijloc și motto-ul guvernului în jurul lui Templele și principatele au produs lucrări ceva mai pitorești, dar circulația lor a fost limitată Banii de hârtie au apărut pentru prima dată în Japonia în urmă cu patru sute de ani Acestea erau bancnote tipărite de un comerciant întreprinzător După aceea, au fost eliberate de diverse principate ale Japoniei până în Prinții sperau să-și îmbunătățească situația financiară în acest fel, dar aceasta nu era, desigur, altceva decât o iluzie Numărul de varietăți de monedă de hârtie a fost uriaș - aproximativ două sute și jumătate de bancnote de la diferiți emitenți au cutreierat țara în secolul al XIX-lea în nenumărate numere și fără prea multă aprovizionare cu mărfuri Monede de aur din epoca Tokugawa Bani niya Guvernul însuși s-a ținut departe de aceste bancnote și a recunoscut doar monede de greutate întreagă Până în acest moment, însă, deja slăbise considerabil și nu era în măsură să rezolve oferta umflată de monedă de hârtie După sfârșitul shogunatului Tokugawa în , Japonia (oficial, a început să se denumească atunci Marele Imperiu Japonez) a început să emită bancnote de hârtie la nivel național Având în vedere înapoierea tipăririi, la început au fost tipărite în străinătate - în Germania, Anglia și America În același timp, s-a făcut trecerea de la un sistem medieval foarte complex de numărare a banilor la unul zecimal modern, a cărui bază este yenul (acest cuvânt în traducere înseamnă pur și simplu „rotunda rotundă”), care conține teoretic o sută de sen și o mie de rin (din cauza proceselor inflationiste sen si rin au iesit de mult timp din productie) Prima monedă de hârtie convertibilă japoneza comună care putea fi schimbată cu argint a fost tipărită în Sunt mult mai plăcute la privit decât produsele oarecum plictisitoare din vremurile anterioare Deci, pe o bancnotă de zece yeni, zeul comerțului și agriculturii, Daikokuten, a fost desenat, cocoțat confortabil pe pungi pline cu ceva, aparent, foarte bun De atunci, designul bancnotelor s-a schimbat de multe ori Deoarece numai statul avea dreptul de a emite bani de atunci, modificările în designul banilor pot fi folosite și pentru a judeca ce idei și valori a vrut guvernul să le prezinte oamenilor săi și lumii întregi În forma sa cea mai generală, tendința bancnotelor din secolul trecut poate fi formulată astfel: treptat au început să înfățișeze oameni nu de o mare antichitate, dar care au trăit relativ recent Să-i enumeram mai întâi pe cei care au împodobit bancnotele japoneze în perioada antebelică, când militarizarea și naționalismul extrem de agresiv erau principalele trăsături ale „marelui imperiu” japonez (nu trebuie să uităm, desigur, că restul „civilizaților” lumea nu se distingea în niciun caz la acea vreme prin liniște) Zeul furtunii, Susanoo, a băut sake pentru un șarpe rău, pe care apoi l-a tăiat cu succes în bucăți pentru obiceiul ignobil de a lua fete cinstite drept soții fără acordul părinților lor Singura reprezentantă a femeilor japoneze în lumea masculină a finanțelor este împărăteasa vremurilor destul de mitice, Jingo, care conduce trupele în Coreea călare (puțin mai târziu a fost scoasă de pe cal și i s-a dat un portret într-un medalion) Cartea obiceiurilor japoneze Bancnota de de yeni reprezentând Shotoku-taishi (anii ) O serie de lideri militari medievali care erau considerați exemplari fideli familiei imperiale: Nitta Yoshisada, Kojima Takanori, Minamoto no Tametomo, Kusunoki Masashige Acesta din urmă a pierdut bătălia și a comis hara-kiri împreună cu șaizeci de samurai ai săi (voi observa în trecere că canonizarea „învinsului” învins este una dintre trăsăturile caracteristice ale culturii japoneze) Bancnotele de atunci conțin și patronul pescuitului și al comerțului, zeul Ebisu; faimoasa figură a secolului al VII-lea, Fujiwara no Kamatari, unul dintre cei care au pus bazele statului japonez; Wake no Kiyomaro, care a împiedicat o tentativă de lovitură de stat în secolul al VIII-lea; Sugawara no Michizane, om de stat și scriitor al secolului al IX-lea, care este considerat în prezent o zeitate care patronează activitățile academice ale școlarilor și studenților; Takeuchi no Sukune, prim-ministru semilegendar al antichității profunde; prințul Shotoku-taishi din secolul al VII-lea, cunoscut pentru patronajul său asupra budismului; prințul preistoricului, Yamato-takeru, care i-ar fi cucerit pe „barbari” din nord-estul țării După cum se poate observa din această enumerare, aici nu există o singură figură a New Agei, iar setul de personaje în ansamblu nu se distinge în niciun caz prin liniște Totuși, în perioada postbelică, situația din țară s-a schimbat dramatic Învinsă, Japonia (sub presiunea puterilor aliate, desigur) a adoptat o constituție care îi interzicea să aibă forțe armate și a început să-și direcționeze energia în primul rând către dezvoltarea economică Și, după cum știm cu toții, a făcut-o destul de bine Bani Schimbarea priorităților se reflectă cel mai decisiv în execuția banilor Din întreaga listă, doar Shotoku-taishi a reușit să supraviețuiască, care nu a fost niciodată implicat în nicio operațiune militară Pe lângă Shotoku-taishi, bancnotele postbelice conțin figuri istorice ale erei de acum modernă, cunoscute în primul rând pentru contribuția lor la răsturnarea shogunatului și activitățile de construcție a statului japonez modern Aceștia sunt Ninomiya Sontoku ( - ), Iwakura Tomomi ( - ), Takahashi Korekiyo ( - ), Itagaki Taisuke ( - ), Ito Hirobumi ( - ) În prezent, în Japonia sunt folosite doar trei tipuri de bancnote Acesta este numărul minim înregistrat în lume (un număr la fel de mic de soiuri de bancnote sunt folosite în Coreea de Sud, iar campionatul în numărul de valori nominale aparține Chinei - douăsprezece) Bancnotele moderne japoneze au valori nominale de , și de yeni ( de yeni corespund aproximativ dolar american) și au intrat în circulație în Aceste bancnote au dimensiuni destul de mari Lățimea lor este standard - de milimetri, dar diferă ușor în lungime - , și de milimetri Pentru referință: cele mai mari bancnote sunt emise în Franța - pe mm ( de franci), iar cele mai mici - din nou în China ( pe mm) China deține și un alt record: acolo, în , a fost emisă cea mai mare bancnotă din lume ( pe mm) În evidențele monetare există un loc pentru Rusia Cu toate acestea, destul de ciudat, nu în ceea ce privește uriașul (care ar fi părut mai natural), ci în ceea ce privește diminutivitatea, acesta este un portret al lui Nicolae al II-lea pe o timbru poștal ( pe mm), pe reversul căruia este se afirmă că „este la egalitate cu o monedă de argint de schimb” Acești „bani” au fost emiși în , adică în timpul războiului Adevărat, nici rivala Rusiei, Germania, nu a vrut să rămână în urmă S-au limitat la o bucată de hârtie de pe milimetri Dar să revenim la actualele bancnote japoneze Ele descriu figuri care nu au ocupat niciodată posturi guvernamentale deosebit de importante Le enumerez în ordine crescătoare a valorii Aceștia sunt Natsume Soseki ( - , un scriitor minunat, puteți citi în traducere rusă); Nitobe Inazo ( - ), un gânditor și persoană publică care s-a convertit la creștinism, cunoscut pentru inițiativele sale de pace într-o perioadă în care statul japonez nu era deloc pașnic Cartea obiceiurilor japoneze diferit; educator Fukuzawa Yukichi ( - ) Pe reversul acestor bancnote sunt imagini cu macarale, Fujiyama și fazani Macaralele care își fac dansul de împerechere pe bancnota de o mie de yeni nu sunt obișnuite, ci japoneze, a căror existență este amenințată În prezent, există doar aproximativ patru sute de indivizi Ei locuiesc în Hokkaido Când s-a decis că ar trebui să fie compania lui Natsume Soseki, artiștii tipografiei Bancnotă japoneză modernă de de yeni cu un portret al lui Fukuzawa Yukichi și o poză cu fazani tribunalul s-a dus la Hokkaido pentru a-i observa și a fotografia Dar eșecul îi aștepta și, prin urmare, au fost nevoiți să folosească fotografii vechi În ceea ce privește Fuji, totul pare a fi clar Cel mai înalt munte este cel mai înalt Și da, este și atât de frumos yen yen yeni de yeni de yeni Monede japoneze moderne Cartea obiceiurilor japoneze Adevărat, terenul de antrenament militar situat pe una dintre pante a subminat-o ușor, dar totuși Poate că este necesar doar să clarificăm faptul că este înfățișată chiar la începutul iernii, iar o fotografie veche din a servit drept model , chiar Spre deosebire de macaraua japoneză, fazanul (din nou, varietatea sa japoneză) este extrem de răspândit în toată Japonia: se găsește în Honshu, Shikoku și Kyushu Dar în Hokkaido, nu Prin urmare, dacă doar un fazan ar fi reprezentat pe banii japonezi, oamenii din Hokkaido ar fi nefericiți Moneda națională ar trebui să unească, nu să aducă discordie Din aceste motive, s-a decis să se ia câte o pasăre din fiecare regiune Și încă ceva „despre păsări” Apariția lor pe bancnote nu poate fi în niciun caz considerată un pur accident Dacă ne uităm la poezia sau pictura japoneză din punct de vedere al faunei reprezentate acolo, vedem că sunt multe păsări și insecte Mamiferele sunt aproape complet absente În vremuri mai străvechi, pe lângă fazan și macara, pe banii japonezi au apărut și destul de multe păsări: un cocoș, un porumbel, un păun 